
a m e n  L f - g . u - o

JARLIBRO

U N IVER SA LA  
ESPERANTO-AS O C IO
(EN KONSULTAJ RILATOJ KUN U.N-E.S.C.O.)





4 5 ' UNIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO

45-a UNIVERSALA KONGRESO DE 
ESPERANTO

sub la A lta P rotek tado  de

Lia Moŝto Baŭduino, Reĝo de la Belgoj

30.VII ĝis 6 VIII 1960

Bruselo atendas vin!

ATENTU, ATENTU ! !
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P resita en N ederlando ĉe Zwagers, R otterdam

3



Okaze de la
Z A M E N H O F J A R O
aperis

Biografiaj Informoj pri D-ro L. L. Zamenhof

Eldonita de C.E D.
Sendas la C. O. kontraŭ 1 resp. kup.

Arta Fotokarto de
D-ro L. L. Zamenhof
Vidu paĝon 8

P r e z o  : 0 .2 0  g ld .; O.UO steloĵ.

Eldonas U.E.A. Mendu ĉe U.E.A.

L IB R O -S E R V O
de

U. E. A.

Liveras ĉiajn librojn

ĈIAM JE  VIA SERVO

Eendrachtsweg 7, Rotterdam, Nederlando

ANTAUPAROLO
Tiu ĉi Dua Parto de la Jarlibro atingos vin  en la 

monato, kiu en la tuta mondo signifas la kulminon de la 
Zamenhof-Jaro.

En kunligo kun tiuj decembraj okazaĵoj —  kaj por ke 
oni povu larĝe utiligi por ili ĝian m aterialon —  la 
decembra numero de la revuo "Esperanto” aperis jam  
meze de novembro. Pro tio la aperigo de tiu ĉi eldonaĵo 
okazas pli m alfrue ol kutime, meze en la jubilea monato.

Ni ĝojas prezenti al vi denove unu plian term inaron : 
ĉifoje la Ŝosean. Ni supozas ke ĝi estos aparte favore 
akceptita de niaj m ultaj m em broj-teknikistoj.

Ni esperas ke malgraŭ ĉiuj ekstraj laboroj en la nuna 
tempo, niaj membroj havos okazon atente tralegi tiun ĉi 
Jarlibron, ĉar ĝia enhavo devas interesi ĉiun, kiu deziras 
ricevi superrigardon pri la tutmonda movado. Se la Unua 
Parto donas sennom brajn faktojn kaj inform ojn pri U.E.A. 
kaj pri ĉiuj iom gravaj aliaj organizaĵoj kaj instancoj de 
la Movado, tiu ĉi kompletigo de la Jarlibro rakontas pri 
iliaj laboroj dum la pasinta jaro.

La Estrara Raporto kun ĉiuj aldonoj estas pli ampleksa 
ol iu antaŭa. La financaj raportoj donas impreson pri la 
monrimedoj, fakte minimumaj, per kiuj estas realigitaj 
tiuj ampleksegaj laboroj. Estas kun grandega plezuro ke 
ĉijare ni prezentas financan raporton kiu, anstataŭ 
deficito, montras m algrandan pozitivan saldon, fakto vere 
unika en la historio de la Asocio. A liflanke, estas necese 
averti, ke ne estas antaŭvidebla simila rezulto por la 
venonta jaro, ĉar unuflanke la nivelo de ĉiuspecaj kostoj 
estas daŭre altiĝanta en la tuta mondo, dum aliflanke, 
la ĉiam pli intensiĝanta agado de U.E.A. neeviteble kaŭzas 
kreskantajn elspezojn. Estas nur unu rimedo por ilin kom- 
pensi : grandskala varbado de novaj individuaj membroj !

Se vi estas kontenta pri la aktivecoj montritaj en tiu 
ĉi raportaro, se vi opinias ilin subtenendaj kaj nepre 
daŭrigendaj, helpu al tio per varbado de ĉiuj viaj 
esperdntistaj geam ikoj al individua membreco de U.E.A. !

M. H. VERM AAS, 
Direktorino C.O.
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REZOLUCIO LA ZAMENHOF-JARO

IV. 1.4.422 La Generala Konferenco, diskutinte la Rapor- 
ton de la Generala Direktoro pri la Inter- 
nacia Peticio favora al Esperanto

IV. 1.4.4221 Notas la rezultojn atingitajn per Esperanto 
sur la kampo de la internaciaj intelektaj 
interŝanĝoj kaj por la proksimigo de la 
popoloj de la mondo;

IV. 1.4.4222 Rekonas, ke tiuj rezultoj respondas al la 
celoj kaj idealoj de U.N.E.S.C.O.;

IV. 1.4.4223 Notas, ke pluraj Statoj-Membroj informis pri 
sia preteco enkonduki aŭ ampleksigi la in- 
struadon de Esperanto en siaj lernejoj aŭ 
superaj edukaj institucioj, kaj petas tiujn 
Statojn-Membrojn informadi la Generalan 
Direktoron pri la rezultoj atingitaj sur tiu 
kampo;

IV. 1.4.4224 Instrukcias la Generalan Direktoron sekvi la 
kurantan evoiuon en la uzado de Esperanto 
en scienco, e^ukado kaj kulturo, kaj tiucele 
kunlabori kutj Universaia Esperanto-Asocio 
en aferoj koncernanfaj ambaŭ organizaĵojn.

E1 : Rezolucioj de la Generala Konferenco de UNESKO, 
Montevideo, 1954.

C

Dum ni skribas ĉi tiujn liniojn, en la tuta mondo oni 
estas febre preparanta tiujn manifestaciojn en la festado 
de la Zamenhof-Jaro, okazontaj en decembro, pri kiuj 
parolas p. 11 de la Baza Programo de tiu ĉi jubilea jaro. 
Kiam vi legos ilin, jam estos eble ĵeti rigardon malantaŭen 
al la evoluo de tiu ĉi eksterordinare grava jaro.

La tutmonda esperantistaro ne lasis sen respondo la du 
Alvokojn, direktitajn al ĝi en la Dua Parto de Jarlibro 1958.

La Alvoko de la Internacia Organiza Komitato rilatis 
al plej efika plenumo de la Baza Programo. Tiuj el ĝiaj 
punktoj, kies plenumo apartenis al la landaj kaj lokaj 
esperantistaj instancoj, estas ĝenerale bone plenumitaj aŭ 
ankoraŭ plenumataj, kvankam treege diference laŭ landaj 
kaj lokaj cirkonstancoj. En iuj landoj oni sciis perfekte 
utiligi la fakton ke naciaj famuloj troviĝas en la Inter- 
nacia Patrona Komitato, en aliaj oni malpli atentis tiujn 
eblecojn. Kelkfoje en malgranda Ioko oni sukcesis aranĝi 
grandan publikan feston, dum aiiflanke, en iu grava 
urbego apenaŭ malgranda interna kunveno povis okazi. 
Sed, ĉiuj kiuj ion entreprenis, faris tion kun sindediĉo, 
oferemo kaj forta volo laŭ eblecoj kontribui al la mani- 
iestacioj de tiu ĉi jaro.

La punktoj, pri kiuj respondecis kaj kompetenti^ la 
centraj organoj de la movado, precipe pp. 2, 3, 4, 5, 7, 16, 
estas tute pienumitaj aŭ ankoraŭ plenumataj. Tiun reali- 
gon de la planoj tre efike helpis la Fondaĵo-Zamenhof, kiu 
konstante kreskis dum la jaro, dank’al malavara kaj bon- 
vola kontribuado de ĉiuj esperantistoj kiuj komprenis la 
gravecon de tiu ĉi jaro kaj fidele reagis al la Alvoko de 
la Estraro.

Ankoraŭ ne estas finitaj la manifestacioj. Ankoraŭ 
elspezoj estas farendaj. La Memorlibro devas ankoraŭ 
aperi. Do, ankoraŭ kontribuoj al Fondaĵo-Zamenhof estas 
ege necesaj. Daŭrigu vian helpadon. La fruktojn de la 
Zamenhof-Jaro oni rikoltos ankoraŭ dum la tuta jaro 1960 
kaj eĉ poste !

M. H. V. 
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En la printem po 1960 aperos belega

M em o rlib ro
pri la

Z a m e n h  o f  - J  a r  o
Ĝi enhavos la plej valoran  m ateria lon  publikigitan 
okaze de la centa datreveno de la naskiĝo de 
D-ro Zamenhof.

Oni trovos la nomojn : Auld, Boulton, Col- 
linson, Canuto, Fighiera, Francis, Isbrucker- 
Dirksen, Lapenna, Makkink, Nishi, Privat, 
Setala, Waringhien kaj m ultajn aliajn sub 
elstaraj artikoloj.

Ilustrita per riĉa fotonraterialo el la vivo de 
Zamenhof.

Elegante bindita.

MENDU GlN JAM NUN ĈE U.E.A. ! !

Antaŭm enda prezo validonta gis la 1-a de 
februaro 1960 : 9.— gld. 36 steloj.
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Aĉetindaj
honore al Zamenhof:

☆ ORIGINALA VERKARO de D-ro
L. L. Zamenhof, kompilita de 
J. Dietterle 
12,75 gld.; 51 steloj

☆ LETEROJ DE ZAMENHOF, I kaj II,
kompilita de G. Waringhien 
po 9.— gld.; 36 steloj

☆ VIVO DE ZAMENHOF, Edmond
Privat,
3.25 gld.; 13 steloj

☆ LA ESPERANTO-MOVADO,
Stop-Bowitz kaj Isbrucker 
2.— gld.; 8 steloj

☆ BILDO de Zamenhof, laŭ gravuraĵo 
de R. Rossetti, 21 X 27 cm.
0.75 gld.; 3 steloj (Vidu p. 7 de Jarlib ro  
1959, Unua Parto)

Ĉio akirebla ĉe LLE»A*

CU VI JAM KONTRIBUIS LAŬ ClUJ VIAJ 
EBLECOJ AL LA

FOHIHJO-K.DIEHIOF?
Zorgu ke ĝis la fino ĉiuj agadoĵ povos 
plenumiĝi! Grandskala informado tra la 
tuta mondo devas daŭri. Dokumentoj kaj 
informa materialo en diversaj lingvoj devas 
aperadi.

★
NE EKZISTU UNU ESPERANTISTO, 
NE HELPINTA PER KONTRIBUADO 
AL

Flllllljll-Z.IIISIIIIIF!
Sendu v iajn  kontribuojn  al la kutim aj peran to j aŭ 
rek te  al la  C entra Oficejo en R otterdam , Een- 
drachtsw eg 7. Pĉk. 378964.
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Aĉetu la proprajn
eldonaĵojn de IL E> A* :

LA INTERNACIA LINGVO, FAKTOJ 
PRI ESPERANTO, redaktita  de Prof. 
D-ro Ivo Lapenna. Necesega dokumenta 
verko por ĉiu aktiva esperantisto; prezo : 
5,75 gld, 23 steloj.

ANGLA ANTOLOGIO 1000-1800, redak- 
tita  de William Auld. Reprezenta verko 
pri unu el la plej gravaj nacilingvaj 
literaturoj; prezo : 10.— gld, 40 steloj.

BELARTO, redaktita de W illiam Auld. 
A rta kaj ku ltura kajero, enhavanta arti- 
kolojn pri literaturo, pentrarto , muziko, 
lingvistiko; prezo : 2,75 gld, 11 steloj.

VAGADO SUB PALMOJ, de Jean Ribil- 
lard. Bonege verkitaj vojaĝimpresoj pri 
la dezerto. Tre taŭga legolibro por kur- 
soj de progresin toj; prezo : 2,50 gld, 
10 steloj.

MENDU ĈE U.E.A. !

U.E.A. KOTIZOJ 1960
K larigo de la tabelo sur la sekvanta pago

MJ (Membro kun Jarlibro) ricevas membrokarton, mem- 
brom ark-folion kaj la jarlibron (Unua Parto printempe; 
Dua Parto aŭtune).

M A (Membro-Abonanto) ricevas membrokarton, membro- 
m ark-folion, la jarlibron kaj la oficialan gazeton
Esperanto.

MS (Membro-Subtenanto) ricevas membrokarton, mem- 
brom ark-folion, la  jarlibron kaj la oficialan gazeton 
Esperanto. Li afable pagas pli aitan kotizon por helpi 
al U.E.A. finance.

J-M J kaj J-M A  (Junuloj ĝis 21-jaraj) pagas duonon de la 
kotizoj MJ kaj M A kaj ricevas la samon.

Patr. (Patrono) ricevas membrokarton, membromark- 
folion, la jarlibron, kaj la oficialan gazeton Esperanto. 
Li bonvole pagas la dekoblan M A-kotizon por helpi al 
pli efika laboro internacia.

Jarl. La cifero en ĉi tiu kolono indikas la prezon de tut- 
paĝa reklam o en la jarlibro. Duonpaĝa aŭ kvaronpaĝa 
(pli malgranda ne akceptata) reklam o kostas proporciel 
La teksto de la reklam oj kaj la pago devas atingi la 
Centran Oficejon plej m alfrue la 15-an de Novembro 
por la unua parto, kaj la 15-an de aŭgusto por la dua 
parto.

Esp. La cifero en ĉi tiu kolono indikas la koston de aparta 
abono al Esperanto (sen membreco) por la tuta jaro.

Ciuj kotizoj validas por la kalendara jaro.

Dum viva membreco kostas 20-oble la MA-kotizon.
Oni povas pagi kotizojn al la pagejoj indikitaj, aŭ al la 
Centra O ficejo :

U niversala Esperanto-Asocio,
Eendrachtsweg 7, Rotterdam-C., Nederlando

pĉk 378964

13
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KOTIZOJ 1960

L ando M J MA MS P a tr . J a r l . Esp. V aluto

A rg en tin o 6.25 12.50 18.75 125 80 9.50 n.gld.

A ŭ s tra lio 15/9 31/6 47/- 314/- 151/- 23/6 aŭs. ŝil.

A ŭ s tru jo 45 90 135 900 550 65 sch.

B elgu jo 85 170 255 1700 1100 125 b .f r .

B razilo 6.25 12.50 18.75 125 80 9.50 n.gld.

B ritu jo 12/6 25/- 37/6 250/- 160/- 18/9 ŝil.

B u lg aru jo 12.50 25 37.50 250 - 18 levoj

Cefiosl. 30 60 90 600 - 45 k. ĉs

D an lando 12.50 25 37.50 250 160 18 d .k r.

F inn l. 6.25 12.50 18.75 125 80 9.50 n.gld.

F ra n c u jo 8.25 16.50 25 165 106 13 fr. f r .

G e rm an u jo  7.50 15 22.50 150 90 11.25 g.mk.

H isp an u jo  100 200 300 2000 1200 150 pes.

Islando 44 88 132 880 550 66 isl. kr.

I ta lu jo 1125 2250 3375 22500 16000 1700 liro j

Iz rae lo 6.25 12.50 18.75 125 80 9.50 n. gld.

Ja p a n u jo 6.25 12.50 18.75 125 80 9.50 n. gld.
Ju g o slav . 500 1000 1500 10000 6400 750 d in a ro j
K anado 1.90 3.75 5.75 37.50 22 2.90 doi.
K ubo 1.90 3.75 5.75 37.50 22 2.90 dol.

M aroko 750 1500 2250 15000 10000 1150 m a .f r .

N ederl. 6.25 12.50 18.75 125 80 9.50 n. gld.

14

PAGU LA KOTIZON AL

J. C. M ilkuschu tz , S a rm ien to  3298, Olivos.

K. G. L in to n , 11 P o p la r  St., S o u th  >Caulfield S.E. 8, M el- 
b o urne .

O sk ar S in n er, S c h o n b ru n n e r-A lle e  53, W ien X II. P ĉk : 38751.

R.B.L.E., J . S oyeur, R ue du  C hene 91, S e ra in g . Pĉk. 1337.67. 
aŭ  F. C ouw en b erg  (F.L.E.), K o n in g in n e laan  14,

B lan k en b erg e , P ĉk . 4161.35.

B raz ila  E sp eran to -L ig o , P rag a  da R ep ŭb lica  54-1,
R io de Ja n e iro .

B rita  E sp eran tis ta -A so cio , 140 H o lland  P a rk  Ave.,
L ondon, W. 11.

B u lg ara  E sp eran to -A socio , P o ŝtk esto  66, Sofia.

J . S u str. D louha  10, P ra h a  I.

S a re n  A n d resen , F rig g sv e j 10 st. tv . F re d e ric ia . P ĉk : 12692. 

Jo e l V ilkk i, Som ero, P o ŝtĝ iro  60253.

U .E.F., 34 R ue de C habro l, P a r is  10. Pĉk. 855-35.

F r. H elfers, P o s tsch liessfach  692, (17a) K a rls ru h e , Pĉk. 24506. 

R am on M olera, C alle  H o sp ita l 13, M oya (Barc.).

Fed. de Is la n d a j E sp e ran tis to j, P o s th o lf  1081, R ey k jav ik .

I. E .F., C orso G alileo  G a lile i 22, T orino .

E n lan d a j g aze tag en te jo j.

Ja p a n a  E sp e ra n to -In s titu to , H ongo M otom ati 1-13, Tokio. 

S -ino  E. L ap en n a, N ov a-V es 32-III, Z agreb .

W. D. B. H ack e tt, 362 S ou d an  Ave., T o ron to , Ont.
R au l Ju a re z  - Sedeno, A p a rtad o  570, L uaces 155, C am a- 

guey.

R ene C agnon, 9 R ue Coli, R abat.
J . T elling , S c h ie tb a an laa n  106, R o tte rd am -C ., Pĉk. 2426-19.

15
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N orv eg u jo  12.50 25 37.50 250 160 18 n. k r.

N -Z eland . 12/6 25/- 37/6 250/- 160/- 18/9 ang. ŝil.

P o llando 6.25 12.50 18.75 125 80 9.50 n.gld.

P o rtu g . 50 100 150 1000 640 75 esk.

S .-A friko 12/6 25/- 37/6 250/- 160/- 18/9 ang. ŝil.

Svedu jo 9 18 27 180 110 13.50 sv. k r.

S v islando 7.50 15 22.50 150 90 12 sv. fr.

U ru g v a jo 6.25 12.50 18.75 125 80 9.50n.gld.

Usono 1.90 3.75 5.75 37.50 22 2.90 dol.

V enezuelo 6.25 12.50 18.75 125 80 9.50 n.gld.

A liaj land. 6.25 12.50 18.75 125 80 9.50 n. gld.

A lfred  S k y b erg , O sten sjo v e ien  118, Oslo. Pĉk. 13329.

N o v -Z elan d a  E speran to -A socio , P.O . 3214. A uckland .

P o la  E sp eran to -A socio , N ow y S w ia t 27, V arsovio .

J . A n tu n es, R ua dos F ra n q u e iro s  106, 4, dto., L isboa.

E. W. W oodruff, c/o W itw a te rs ra n d  Techn. Coll.,
P.O . B ox 3293, Jo h a n n e sb u rg .

S veda  E sp e ran to -F ed erac io , T egelbacken ,
S tockho lm  C. P ĉk  2012.

O. W alder, W ald m an n str. 10, R om anshorn , Pĉk. V III, 12139. 

D -ro  R. Z eballos M orales, F ra y  M arcos (Florida).

D. E. P a rr ish , 328 W est 46 S tr., Los A ngeles 37. Calif.

L. M oulines, A p a rtad o  de l E ste  4845, C aracas.

aŭ  a l U N IV ER SA LA  E SPE R A N TO -A SO C IO , 
E en d rach tsw eg  7, R o tte rd am -C ., N ederlando .

Pĉk . 378964.

P a g a n ie  la  K o i iz o n

A ld o n u  K o n tr ib u o n

por la

Zam enhof-Fondaĵo!

S e s l i n g  v a
F l u g f o l i o

d isd o n en d a  p rec ip e  ĉe In te rn a c ia j  
K ongreso j n e -e sp e ra n tis ta j

P e tu  spec im enon

250 ekz. . 10 gld.

M endu ĉe U.E.A.

E e n d r a c h t s w e g 7  — R o t t e r d a m
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Universala Esperanto-Asocio
Prezidanto :

Prof. D -ro Giorgio Canuto 
Ctenerala Sekretario  :

Prof. D-ro Ivo Lapenna 
K om itato :

A lbault, D -ro A., 8, A venue Et. B illieres, Toulonse, F ran - 
cujo. Tel.: GAronne 98-71.

Albers, B.J.J., O lympiaweg 69-III, A m sterdam , Z., N eder- 
lando.

Allan, J. T., 12 Lonsdale Crescent, W ellington, E.3, Nov- 
Zelando. Tel.: 73-679.

Auld, Mag. W illiam, K nockfarril, Thornside Road, John- 
stone, R enfrew shire, Skotlando.

Azzi, D -ro Inĝ. G iordano, Viale Giulio Cesare 20, Como, 
Italujo. Tel.: 23459.

Baghy, Julio, R ottenb iller u. 66ZI/20, B udapest VII, H un- 
garujo.

Baur, D -ro A rthur, Hangweg 57, L iebefeld-B ern, Svislando. 
Becker, G ŭnther, Schlossbergstr. 51, B lieskastel, Saar,

G erm anujo.
Bugge-Paulsen, Kap. Rolf, D unkersgt. 3-II, Oslo N.V., Nor- 

vegujo. T el.: 694526.
Canuto, Prof. D -ro Giorgio, Via C hiabrera, 37, Torino, 

Italujo. Tel. : 46838.
Dahl, Einar, Box 900, U ddevalla, Svedujo.
D eubler, K., A gnesstrasse 5/III, (13b) Miinchen, G erm anujo. 
Dolapĉiev, Georgi, Bul. Kl. G otvald 54, Sofia, B ulgarujo. 
Domingues, D -ro Carlos, Rua A lvaro Alvim 27, ap. 61, Rio

de Janeiro, Brazilo. T el.: 32-9560.
Egami, Prof. F., N isikatam ati 10-Ni-50, Bunkyo-ku, Tokio,

Japanujo.
Epstein, Felix, H aynstrasse 5, (24a) H am burg 20, G erm an- 

ujo. Tel. 480373.
Figuerola, A., str. Costa Rica 20 bajo A, M adrid, H ispanujo. 
Grigorov, A., bulv. Tolbunin 10, Sofia, B ulgarujo. 
G uillaume, Jean, 8 rue Camille Saulnier, Le Vĉsinet

(S.&O.) Francujo.
H errm ann, D -ro W., B ŭrstad ter Str. 3, (16) Lam pertheim , 

(Hess.), G erm anujo. Tel. : 639.
13

H ofert, Franz, Penzingerstr. 121, Wien XIV/89, A ŭstrujo
Tel.: L 11.609 B.

Holmes, H arry  W., O.B.E., 38 Fillebrook Road, London E 11,
B ritujo. Tel.: LEYtonstone 2240.

Jakob, Hans, Palais Wilson, Geneve, Svislando.
Jaum otte, M aurice, 44 de B ruynlaan, W ilrijk-A ntw erpen,

Belgujo.
K ŭhlm ann, G., P rins Jorgensgade 4 A II, K obenhavn N.,

Danlando.
Lange, O.C., F iolstraede 9, K obenhavn K., Danlando. Tel.:

(ioĝejo) Byen 5214 ydun, (oficejo) M inerva 4180.
Lapenna, S-ino Emilija, Nova Ves 32, Zagreb, Jugoslavio. 
Lapenna, Prof. D -ro Ivo, 77, G rasm ere A v , Wembley,

Mddx., B ritujo. Tel.: ARNold 9081.
Linton, K enneth G., 11 P op lar St., South Caulfield S.E. 8,

M elbourne, Aŭstralio.
Llech-W alter, Rene, 5 Gjuai Vauban, Perpignan (Pyr. O r )

Francujo. Tel.: (loĝejo) 54-38; (oficejo) 38-84.
M aertens, G., P r. L eopoldstraat 51, Sint K ruis, Belgujo. 
M artins, D -ro Luiz A lberto Brandao, Rua Sarive, 16, ap.

201 Tijuca, Rio de Janeiro , Brazilo.
M innaja, Nicola, viale Giulio Cesare 223, Roma, Italujo. 
Monkiewicz, Boleslaw, Pl. Inw alidow  3 m 56, W arszawa,

Pollando.
Oliveira, Jo rge Campos de, Rua Haddock Lobo, 320, ap

502, Rio de Janeiro , Brazilo.
Padua, Geraldo, Rua Rio de Jane iro  1599, Belo Horizonte,

(Minas Gerais), Brazilo.
Pancer, D -ro Inĝ. Oton, ulica Jn a  39, Sarajevo, Jugoslavio. 
P arker, F., 368 Colne Road, Burney, Lancs., B ritujo. 
Peterson, Charles E., 8314 B. Florence Avenue, Downey,

(Calif.) Usono.
Petit, P., 26 rue Rochebrune, Rosny-Sous-Bois, Seine,

Francujo.
Popovic, Prof. B., Zagrebacka 12, Sarajevo, Jugoslavio. 
Rajski, A ndrzej, Odynca 3, W arszawa, Pollando. Tel. 401-81. 
Regulo Perez, D -ro J., A partado 25, La Laguna, Tenerife,

Kan. Insuloj.
Reuchlin, R ichard, T. 6/18, (17a) M annheim, G erm anujo.

Tel. 25045.
Sakowicz, Roman, Skrytka, 26, Nowa Sol, Pollando. Tel.: 
Sato, D -ro J., G uayra 2076, Buenos Aires, Argentino.
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Sekelj, A ntonije, K ondina 24, Beograd, Jugoslavio,
Sekelj, Tibor, koresponda adreso : K ondina 24, Beograd,

Jugoslavio.
Setala, Vilho, Esperantotie 4, M atinkylii (Helsinki), F inn- 

lando.
Sm ith, Norman R., 20 W halley Avenue, Davyhulme, M an- 

chester, B ritujo.
Soderberg, K arl, Luthagsesplanaden 15a, Uppsala, Svedujo. 

Tel.: 36843.
St0p-Bowitz, C., Stensgt. 22b, Oslo, Norvegujo. Tel. 695367. 
Stronne, Jan , A m iralsgatan 36, Malmo, Svedujo. Tel.: 29211. 
T hierry , Jean, 26 rue M oliere, P aris 1, Krancujo. 
Tornskog. H arry, Box 52, Stockholm-Alvsjo, Svedujo.

Tel. : 473288.
Woessink, E. J., Vondellaan 47, Arnhem , N ederlando. 
Wolf, E. de, Joh. de B reukstraa t 18, H aarlem , N ederlando. 
Yagi, Prof. Hideo, 76 K aw aram achi, O kayam a, Japanujo. 
Z latnar, P., Rim ska c 7/II, L jubljana, Jugoslavio. 
O bservantoj :
Derks, J. J., ”S anta M onica”, B oulevard dT talie 6 bis, 

Monte Carlo, Monako.
Zeballos Morales, D -ro Roman, F ray  Marcos, (Florida), 

Urugvajo.

LIBRO-SERVO
d e

U. E. A.

Liveras ĉiajn librojn 

ĈIAM JE VIA SERVO

Eendrachtsweg 7, Rotterdam, Nederlando
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HONORA PATRONA KOMITATO

Prof. D-ro W. E. Collinson, em erita  profesoro de la 
U niversitato  de Liverpool, B ritu jo , M.A. de la U niversitato  
de Londono, Dr. Phil. de la U niversitato  de Heidelberg, 
”Fellow ” de la ”U niverslty-College” en Londono.

Prof. D-ro M. Frechet, em erita profesoro de la U niver- 
sitato  de Parizo, m em bro de la Sciencaj Akademioj de 
Francujo, Pollando kaj N ederlando, prezidinto de I.S.A.E.

Prof. D-ro Seiho Nishi, estinta profesoro de la U niversi- 
tatoj de Sendaj kaj Tokio, nun rektoro  de la U niversitato  
de Gumna, prezidanto de Maebasi M edicina Kolegio, 
prezidanto de I.S.A.E.

ESTRARO DE U.E.A.

Prezidanto :
Prof. D -ro Giorgio Canuto, Via C hiabrera 37, Torino, 

Italujo.
G enerala Sekretario  :
Prof. D -ro Ivo Lapenna, estrarano  pri kongresoj, 77 G ras- 

m ere Avenue, Wembley, Middlesex, B ritujo.
V ic-Prezidantoj :
H. W. Holmes, O.B.E., 38, F illebrook Road, London E 11, 

B ritujo.
Prof. D -ro Hideo Yagi, 76 K aw aram achi, Okayama, 
Japanujo.
M em broj :
R. Llech-W alter, estrarano  p ri financoj, 5 Quai Vauban, 

P erpignan (Pyr. Or.), Francujo.
N orm an R. Smith, estrarano  pri ku ltu ra j aferoj, 75 South 

Ealing Road, South Ealing, London W 5, B ritujo.
D -ro W. H errm ann, estrarano  pri eŭropa lingvo-kam panjo, 

B urstad ters tr. 3, (16) Lam pertheim -H essen, G erm anujo.
A. Rajski, estrarano  p ri landaj kaj fakaj asocioj, Odynca 

3/5, W arszawa, Pollando.
D irektorino de la C entra Oficejo : F-ino M. H. Vermaas. 
K onstanta K ongresa Sekretario  : G. C. Fighiera. 
Redaktoro de ”Esperanto” : S-ino K irsten  Zacho.
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Aliguviajn amikojn kiel M.A. aŭ M.S.por ke 
ili ricevu la

INTERNACIAN REVUON

„ E S P E R A N T O ”
KIAL ?

Car ĝi
★ pritraktas problemojn de Esperant- 

ismo;
★ alportas valorajn artikolojn de ĝe- 

nerala intereso;
★ enhavas literaturajn kontribuaĵojn 

de elstaraj verkistoj;
★ donas informojn el la tuta Esper- 

anto-Movado;
★ helpas vin orientiĝi en la Esperanto- 

literaturo per fidindaj librorecenzoj;
★ publikigas anoncojn kaj reklamojn 

el la tuta mondo;
★ akurate aperadas ĉiumonate;
★ per sia Oficiala Informilo kompleti- 

gas la Jarlibron;
★ estas la oficiala organo de UEA. 

Redaktorino: KIRSTEN ZACHO 

Petu specimenan ekzempleron ĉe

UNIVERSALA ESPERAN TO -ASO CIO
Eendrachtsweg 7, ROTTERDAM-2, NEDERLANDO

1000 - 1800

Redaktoroj

VVILLIAM AULD RETO ROSSETTI

320 paĝoj; bindita 

Prezo ; 10,— gld.; 40 steloĵ

EIDOIIA FAKO DE U.E.A.

M IK A  IEIIKO PRI FAMA LITEIHTllill

Legu la reeenzojn en la Esperanto-gazetaro kaj 
mendu ĝin ĉe U.E.A. !
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Ĉiu abonanto de "Esperanto” deziros posedi 
ankaŭ ĝian kompletigon :

B E L A R T O
Redaktis : William Auld

En sama formato, sur sama papero kiel la 
! revuo "Esperanto”, la 72-paĝa BELARTO

plivalorigos vian jarkolekton 1958.

★ LITERATURO
★ PENTRARTO
★ MUZIKO
★ LING VISTIKO  
-k K U LTU RAJ ARTIKOLOJ

M ultaj talentaj verkistoj kontribuis por 
certigi al ĉiuj legantoj plezurajn horojn.

A1 membroj de U.E.A. tiu ĉi valora 
kajero kostas nur 2,75 gld. (11 stelojn) 
por nemembroj : 3,25 gld. (13 stelojn)

Restas lim igita kvanto.

RAPIDE MENDU ĈE U.E.A. !

LA ZAMENHOF-JARO
estas ankaŭ

LIBRO-JARO
En la hejm o de ĉiu esperantisto  troviĝu

RETORIKO
de

IV O  L A P E N N A
Gia unua parto  donas perfek tan  argum entadon pri 

la lingvoevoluo, utilega al ĉiu esperantisto.

Eldono de la 
Aŭtoro

Prezo : 11 gid.

44 st. bind.

9.- gld.
36 st. broŝ.

LIBROSERVO 
DE U.E.A.
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INTERNACIA ESPERANTO-MUZEO EN WIEN, 
WIEN I, HOFBURG, AŬSTRUJO

La Muzeo de la tutm onda esperantistaro , fondita 1927 en
Wien per kontrak to  kun la M inisterio por Instruado aligita 

lel aparta  kolekto al la  m ondfam a A ŭstra Nacia Biblio- 
teko por e ternaj tem poj, atendas vin ĉiun lundon, m erk- 
redon kaj vendredon en siaj 5 salonegoj en la iam a 
im penestra  kastelo H ofburg in te r la 9e kaj 15a h Tele-
fono : R 27944.

La Ronda Salonego prezentas m em orlokon por la 
piom roj de la movado, PANTEONON; la plej granda 
salono KONSTANTAN EKSPOZICION kun 700 el la  plej 
valoraj kaj in teresa j libroj.

La M inisterio disponigis tiu jn  ejo jn  por e te rna j tempoj, 
bindigas la librojn, pagas la hejtadon, purigadon k.t.p. kaj 
nun ciu jare  ec donas subvencion.

M embreco : Mecenoj pagas unufoje 60 respondkuponojn; 
dum vivaj m em broj 25 rpk. kaj subtenantoj po 6 rpk. jare. 
Nia ”Inform ilo” 4-foje ja re  sendota al M. dum 3, al D. 
dum 2, al S. dum 1 jaro  senpage. Inform o kontraŭ  rpk.

Invitas Hugo Steiner, fondinto-prezidanto de IEMW.
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FINANCOJ

K o m p ara  tabe lo  p r i  spezoj 1958. Ĉio en  Ned. Gld.

E nspezo j :
R ezu lto  1958 B udĝeto  1958

K otizoj A M ..................... ..................... 5077.69 4500.—
M J ..................... 4690,64 4500 —
M A ..................... 59059.70 50625.—
M S ..................... 10022.27 11250.—
J-M A  . . . . 789.96 1125.—
J-M J . . . . 59.03

P a t r o n o j .......................... 689.71 500,—
A bonoj .......................... 1635.85 2025.—
D o n a c o j .......................... 730.01 300.—
P ro fito  lib ro se rv o  . .
E nspezoj k o n g re sa j :

sum o . . . .  
— p o r  p ropag . k o n to  .

17510.76
9280.73*

7290.45 2600.—

R estas  G en era la  K aso . 8230.03 5100 —
E nspezoj d iv e rsa j . . 3584,— 2500 —
R e n t u m o .......................... 64.11

101923.45
400,—

85425.—

E lspezoj :
S a la jro j .......................... 17948.22 19000,—
S a la jro  K .K .S. . . . 6656.25 6600.—
A fran k o  ka j te le fo n o  . 3504.40 4000.—
P re sa ĵo  .......................... 2000.45 1500.—
O ficeja j elspezoj . . . 5239.62 5500.—
L uo adm . oficejo  . . . 909.69 1850.—
J a r l i b r o .......................... 19844.29 12000.—
G a z e t o ............................... 30078.58 24000.—
V ojaĝelsp . e s tra ra j  . . 960.12 600.—

alia j . . . 2756.99 2000.—
G en ev a  oficejo  . . . . 875.— 850.—
A kadem io  ..................... 213.— 213,—
D iv e rsa j elspezoj . . . 5170.79 1250,—
A m o r t i z o ..........................
S ubvencio j T .E .J.O . . . . . 250.—

1503.54 1500.—

A.P.O . . . . . 1256.44 1506.44
E s tra ra j elspezoj . . . 1949.25 3200.—

P ro flto  ■ ■ ■ • • • . , . . . .  806.82 1362,—

101923.45 85425,—
*) L ic e n c p a g o .........................................  6043.85

P ro fito  M a in z ........................................ 3000,—
P ro fito  f l u g f o l i o j ..............................  236.88

9280/73

Rrm. R ap o rto  de la  k o n tro la n to j p r i la  kon to j en  la  C O 
ne estis  r ic e v ita  je  p resig o  d e  la Ja r lib ro .

STATO DE LA ELDONA FONDAĴO JE 31-12-1958

„ , ,  , . n .g ld .
Saldo  1 ja n u a ro  1958 E ld o n a  F o n d a ĵo ..........................  4871.77

E ltlonaĵo  ”L a In te rn a c ia  L in g v o ” en 1958

V endoj . . . 245.38 
K ostoj . . . 89.76

R estas  p o r  Eld. Fond. 155.62 
E ltionajo  "V agado su b  P a lm o j” en 1958

V endoj . . . 145.28 
K osto j . . . 58.90

R estas  p o r  Eld. Fond. 86.38
E ld o n a ĵo  ”A ngIa A n to log io” en  1958

V endoj . . . 2396.31 
K ostoj . . . 1946.28

R estas  p o r  Eld. Fond . 450.03
E ld o n a ĵo  " B e la r ta  A ld o n o ” en  1958

V endoj . . . 2941.85 
K ostoj , . . 2256.61

R estas  p o r  Eld. Fond. 685.24
E ldonaĵo  de  G ram o fo n d isk o j en  1958

V endoj . . . 902.33 
K ostoj . . . 702.95

R estas  p o r E ld. Fond. 199.38 
Saldo  31-12-1958
E ldona F o n d a ĵ o ..........................  6448.42
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SPEZOJ DE CED POR LA PERIODO DE LA 
1-1 GlS 31-XII 1958

Enspezoj Elspezoj 
£ ŝ p £ ŝ p

D o n a c o j .....................................................142- 5- 7
Subvencio de Propaganda Konto . . 532-17- 3
Pozitiva saldo el 1957 ............................. 6- 3 -5
Skribm aterialo  ......................................  19-11- 7
Poŝtelspezoj ...........................................  36-19- 4
Oficejo ..................................................... 167- 4- 5
Salajro  de la s e k r e ta r i in o ...............................  385-10- 0
Aliaj elspezoj (libroj, imposto, ŝarĝoj

en la banko, a s e k u r o ) _________________________75- 0- 5
6 8 1 -6 -3  684- 5 -9

N egativa saldo je la  fino de 1958 . . 2-19- 6 _____
6 8 4 -5 - 9 6 8 4 -  5- 9

La 31-an de decem bro 1958.
Prof. D -ro I. Lapenna 
D irektoro

Ni ekzam enis la kontojn  kaj ĉiujn necesajn  dokum en- 
to jn  kaj ricevis konten tigajn  respondojn al niaj demandoj. 
Ni, do, konstatas, ke ĉi tiu  bilanco estas ĝusta.

La 28-an de feb ruaro  1959.
Fred P arker 
N. R. Smith

BUGETPROPONO DE CED POR LA JARO 1960

Enspezoj Elspezoj
r. . £ Ŝ P £ Ŝ p
Donac° J , .....................................................150- 0- 0
Subvencio el Propaganda K onto . . 500- 0- 0
E1 Z am en h o f-F o n d a ĵo .............................100- 0- 0
Skribm aterialo  ......................................  5 0 -0 -0
Poŝtelspezoj ............................. 51 n ' n
° iiceĴ° • • • ................................ 165- 0- 0
Aliaj elspezoj (libroj, imposto, ŝarĝo

en la banko, a s e k u ro ) ........................  o_ o
Salajro  de la s e k r e ta r i in o ...................  334. 0_ 0

750- 0- 0 750- 0- 0
Rimarko :

La an taŭvid ita j elspezoj estas taksita j kiel m inim um aj. 
En la buĝetpropono, kom preneble, ne estas antaŭvid ita i 
la  elspezoj por eventualaj eldonoj de libroj. Tiuj elspezoj 
devus esti kovrita j el aliaj fondaĵoj. A liflanke en  la 
buĝeto estas antaŭvid ita j ankaŭ  la elspezoj, k iu jn  havas 
ia direk t° ro  en sia funkcio de ĝenerala sekretario  de 
U.E.A. (poŝtelspezoj, skribm aterialo  k.s.). Kompreneble, 
se en 1959 alia persono estos ĝenerala sekretario  tiui’ 
elspezoj estos m alpli alta j.

En Londono, la 31-an de m arto  1959.

La D irektoro.

Rimarko :

En la supraj elspezoj estas enkalku lita j ankaŭ ciuĵ 
elspezoj, k iu jn  havas la CED-oficejo por la  ĝenerala 
sekretario  de U.E.A. en tiu  lia funkcio. P rak tike  estas 
p reskaŭ neeble dividi la  elspezojn de CED disde tiuj 
fa ra ta j por la  plenum ado de la funkcio de la ĝenera “ 
sekretario  de UEA. Tamen, oni povas diri, ke p ro k s i» ^  
duono de la poŝtaj elspezoj, skribm ateria lo  kaj ° r i a je 
elspezoj estas fa rita  ne por CED, sed por U.E.A. ĝe»el 
inkluzive la poŝtelspezojn de la sekretario  P° 
Z am enhof-Jaro.

Kontribuu  ★ 
al

C. E. D.
La plej grava scienca institucio de la movado
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SERVA CENTRO

PALAIS WILSON, GENEVE, SVISLANDO

Jarkalkulo 1958

Enspezoj :

sv .fr. sv .fr.
1. Interezoj 4 1 8 .9 0 ........................................418.90
2. Subvencio l a ŭ s t a t u t a ........................  1000.00

1418.90
3. Saldo el 1957   163.30 1582.20

Elspezoj :

1. Luo (arkivejo, o f ic .) ............................. 300.00
2. O ficeja e ls p e z a ro ........................................431.30
3. A franko ................................................. 216.00
4. M a te r ia lo ................................................  38.15
5. B ib l io te k o ...................................................... 136.05
6. D ivers.........................................................  339.00 1460.50
31 Decembro 1958. Saldo : Konto 1959 . . . .  121.70

Fondaĵo H. Hodler :
V alorpaperoj u s o n a j .................................. 7000.00
K as-obligacioj s v i s a j .................................. 4000.00
Radio-Obligacioj ......................................  2050.00
En B a n k o ..................................................... 2490.00
31 Decembro 1958 : La havo del’Fondaĵo sum is 15540.00 

(egalas en ned. gld. proks. : 13500.—)

Hans Jakob
..................... _ ................. ...... ....Hon. .Administ.ranto
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SERVA CENTRO DE UEA 

JARKAKULO 1958

KONTROLO : D-ro Baur, Otto Walder

Enskribo de D -ro Baur, kontro lin te duan fojon la bilancon 
de la Serva Centro, B ern 29-an de Junio 1959 :

Mi kontrolis la kaslibron kom parante enskribojn  kun la 
p rezentitaj pruv-dokum entoj kaj trovis ĉion en ordo. 
Bern, 29-an de Ju n i 1959.

Subskribo : D -ro A rth u r Baur.

K onform e al la  decido de la  K om itato de UEA m i kon- 
trolis la  ja rkalku lon  de la Serva Centro por la  ja ro  1958, 
konstatas la ekziston de ĉiuj dokum entoj, nome fa k tu ro j’ 
kvitancoj, bankpaperoj, kom parante ilin  kun la enskriboj 
en la taglibro kaj mi konfirm as la ekzaktecon.

H uttw il (Bern) 30-an de Aŭgusto 1959.
Otto W alder.

Enskribo de S-ino D-ro Baur, en Biel 15-an de M arto 1959. 
Kom isiita de mia edzo D -ro Baur, K om itatano de UEA, 
mi kontrolis en Biel-Bienne, 15.3.59 la dokum entojn pri 
la Fondaĵo H. Hodler. Mi konstatas la ekziston de ĉiuj 
valoroj m ontrita j en ia Bilanco 1957 kaj 1958, konform e 
al la  komisio donita al D -ro Baur, m alhelpata ĉeesti la 
kunsidon.

Biel-Bienne 15-an de M arto 1959.
S-ino Heidi Baur.

F ine Sinjoro P. P e tit trafo lium is ĉion kaj faris jenan 
enskribon :
Laŭ komisio de la K om itato de UEA en Varsovio mi 
in terparo lis kun S-ro Hans Jakob  pri la  kontoj kaj 
situacio. Geneve, 27-an de Aŭgusto 1959.

Subskr, P. Petit.
37
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A. SPEZKONTOJ
Elspezoj, esprimitaj per °/o de la ricevitaj kotizoj

1957 1958
Salajro j (inkl. K .K .S .) .............................................. 31.12 30.04
A franko ...................................................................  4.93 4.27
P r e s a ĵ o ........................................................................  1.23 2.43
Oficejaj e l s p e z o j ..................................................... 7.82 8.76
Luo o f i e e j o .................................................................... 2.19 1.10
Jarlib ro  ...................................................................  20.69 24.20
G a z e t o ........................................................................  38.77 36.68

Vojaĝelspezoj e s t r a r a j ................................................. 1.45 1.17
Vojaĝelspezoj a l i a j .......................  1.17 3.36
G eneva o f ic e jo ................................................................1.19 1.06
A k a d e m io ...................................................................  0.29 0.26
D iversaj e ls p e z o j ..................................................... 3.24 6.30
A m o r t i z o ......................................................................... 1.91 1.83

Sumo kotizoj en Ned. gld. 72900 82000

B. BUŬETOJ
Taksitaj elspezoj esprimitaj per ”/o de la taksitaj kotizoj

1958 1959 1960
S alajro j (inkl. K .K .S . ) ................................ 34.22 33.53 32.67
A f r a n k o .........................................................  5.35 5.24 4.29
P r e s a ĵ o .........................................................  2.01 1.96 2.45
Oficejaj e l s p e z o j .........................................  7.65 4.91 6.75
Luo o f ic e jo ..................................................... 2.57 1.96 1.22
J a r l i b r o .......................................................... 16.04 18.87 22.11
Gazeto ......................................................  32.08 36.70 36.85

Vojaĝelspezoj e s t r a r a j ............................. 2.67 0.98 1.22
Vojaĝelspezoj aliaj .................................  0.80 2.62 2.45
Geneva o f i c e j o ................................................. 1.13 1.14 1-07
A k a d e m i o ..................................................... 0.28 0.29 0.26
D iversaj e l s p e z o j ............................................ 1.33 1.31 4.29
Amortizo ..................................................... 2.01 2.03 2.08
E strara j e l s p e z o j ......................................  — 0.66 5.15
T aksitaj kotizoj en Ned. gld. 74300 75500 81400

KONGRESO 1958
43-a UNIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO
2 9 aŭgusto 1958 —• MAINZ —- G erm anujo

BILANCO
Enspezoj :

gm. gm.
Kotiz°i .....................................................  44.433.10
K ro m p a g o j ................................................  2.697.50
A b o n a n t o j ................................................  J37
S u b v e n c io j .........................................................................1.500^00
Anoncoj en Dua B u l t e n o ...................  424.00
Anoncoj en K ongresa L ibro . . . .  4.027^55
E kskursa s e r v o ......................................  4.530.06
Loĝiga s e r v o ...........................................  L525^03
Libro-servo ...........................................  1.045.42
F o to - s e r v o ................................................  g37 75
B a n k e d o ..................................................... 86.00
G lu m a r k o j ................................................  235.36
D iversaj e n s p e z o j .................................. 1.172.21

Elspezoj :
M a t e r i a l o j ......................................................3.415.89
A f r a n k o j .....................................................  3.678.90
V e t u r a d o j ...................................................... 1.165.89
T ransportoj ...........................................  314.70
I n s i g n o j .....................................................  716.80
K ongreskartoj ......................................  135.00
Unua bulteno kaj a l i ĝ i l o j ...................  1.268.30
Dua b u l t e n o ...........................................  918.60
K ongresa L ibro kaj suplem ento . . 5.463.15
D iversaj p r e s a ĵ o j .................................. 46.00
K o n g re s e jo ................................................  2.255.40
I n a ŭ g u r o .....................................................  110.00
T eatra  Vespero . ..................................  3.042.00
Muzika V e s p e ro ....................................... 3.465.00
K ongresa B a l o ....................................... 651.00
Junu la  V e s p e r o ....................................... 149.00
F i lm p r e z e n ta d o ....................................... 150.00
Som era U n iv e r s i ta to .............................  1.240.00
O ratora K o p k u rs o .................................. 100.00
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B elarta K o n k u r s o ..............................
Propagando . .................................. ....
G azetara Servo . . . . . .  . . .
K u rz o d ife re n c o j......................................
P o ŝ to f ic e jo ................................................
D iversaj e l s p e z o j .................................
Infana K o n g re se to .................................
E k s p o z ic io ................................................
C se h -S e m in a r io ......................................
Licencpago ................................................
Krompagoj ...........................................
Saldo . . . ............................................

100.00
1.764.61
2.873.30

317.82
103.82 

3.589.79
515.22

1.542.15
18.00

13.596.43
2.697.50
6.646.74

62.051.01 62.051.01

G. C. Fighiera K.K.S.
Mainz, 31.3.1959.

L. G nuschke-Lunk — Johannes F latters 
gerevizoroj

KIAL NE FARIĜI VEGETAKANO ?
M ultaj E sperantistoj jam  estas vegetaranoj ĉar ili 
elkom prenas, ke viandaj nu tra ĵo j ne necesas por 
konservi plenan sanon kaj forton. Ili p referas ankaŭ 
esti liberaj de ĉiuj rilato j kun la buĉado kaj la 
krueleco.
Ĉu ni sendu al vi senpagajn inform ilojn por helpi, 
ke ankaŭ vi fariĝu  vegetarano ?
Sekretario , London V egetarian Society, 53 M arloes 
Road, Kensington, London, W.8. Telefono, WES 7739.

H o te io
KRANJ, Poŝtna ulica 3, Jugoslavio.
25 ĉambroj kun varm a kaj m alvarm a akvo. 
Lifto. C entra hejtsistem o.

R e s i o r a c i o  - K a t e j o - D a n c e j o
Telefono 123

RAPORTO DE LA ESTRARO 
pri la agado de

UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO 

en la Iaborjaro 1958/1959

I. ENKONDUKO

Laŭ la art. 30 de la Statuto, tiu  ĉi Raporto estas kun- 
m etita  de la ĝenerala sekretario  kaj aprob ita  de la 
E straro  en la kunsido de la 3-a de aprilo  1959. La Raporto 
rila tas al la agado de la E straro, oficejoj, kom isiitoj kaj 
aliaj organoj de la Asocio en la periodo in te r la 15-a de 
aprilo  1958 kaj 1-a de aprilo  1959. La financa raporto  
koncernas la ka lendaran  jaron  1958. Estas aldonita ankaŭ 
la Raporto de CED, p ri k iu  ĝia D irektoro respondecas 
rek te  al la  Komitato.

En la pasin ta  laborjaro  U.E.A. kaj la  Esperanto-M ovado 
ĝenerale faris p lian  progreson. Ne m alaten tan te , sed plue 
evoluigante la estab lita jn  servojn  kaj in tensigante la 
agadon en la m ultnom braj branĉoj de aktivecoj laŭ la 
S tatu to  kaj Baza Laborprogram o (reviziita en Kopen- 
hago, 1956), la E straro  tam en dediĉis en la pasin ta labor- 
periodo grandan  parton  de sia laboro ĉefe al la Zam enhof- 
Jaro . La planado kaj organizado de d iversaj aranĝoj en 
mondaj kadroj por la Zam enhof-Jaro  postulis m ulte da 
energioj kaj tempo. La celo estas ne nu r esprim i omaĝon 
al la  aŭtoro de la In ternacia  Lingvo, sed ankaŭ doni 
fo rtan  puŝon an taŭen al Esperanto ĉie tra  la mohdo. Se 
tiu  celo estos atingita, la nova E straro  devos en la sek- 
van ta  periodo vaste utiligi la  rezulto jn  por p lua disvastigo 
de la lingvo kaj por la p reparo  de la lasta  etapo : la 
enkonduko de Esperanto en la lernejojn.

Alia akcentinda fakto estas, ke la ja ro  1958 finiĝis sen 
deficito. Tio okazas la unuan fojon en la historio de U.E.A. 
Estas necese akcenti, ke eĉ la iom altig ita j kotizoj apenaŭ
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povas kovri la. elspezojn .de la Asocio por la revuo, Jar- 
libro, luo, oficejo kaj aliaj materiaj elspezoj. La pli ol 
ĝojiga evito de deficito en 1958 estas ŝuldata ĉefe al 
senfina sindono de la geoficistoj, al libervola helpo de 
kelkaj geesperantistoj en Rotterdam kaj al ĉiutaga mult- 
hora senpaga laboro por la Asocio de kelkaj funkciuloj.

Por doni pli klaran trarigardon kaj por faciligi la 
diskuton, la Raporto enhavas plurajn partojn kaj subdi- 
vidojn. Kvankam por la unuopaj branĉoj respondecas tiu 
aŭ alia membro de la Estraro aŭ komisiito, tamen ĝi estas 
unueca tuto, pri kiu la Estraro kiel tia respondecas al la 
Komitato.

GENEBALAĴOJ
(1) Statuto : Post akiro de la jura personeco en marto 

1958, por kio estis necesaj kelkaj ne esencaj, formalaj 
ŝanĝoj en iuj frazoj de la Statuto faritaj laŭ la decido 
de la Komitato en Kopenhago, la esperantlingva teksto 
de la Statuto estis konformita al la akceptita nederland- 
lingva. En tiu definitiva formo la teksto de la Statuto 
kaj de ĉiuj regularoj aperos en Jarlibro I 1959, kune kun 
la Baza Laborprogramo kaj la Tezaro de Frostavallen. 
La sama kompostaĵo estos uzata ankaŭ por aparta broŝu- 
reto de tiu materialo.

(2) Estraro : Ne okazis ŝanĝo en la konsisto de la 
Estraro. Restis do : Prof. D-ro G. Canuto, Prezidanto, 
Prof. D-ro I. Lapenna, Generala Sekretario kaj estrarano 
pri kongresoj, H. W. Holmes O.B.E., Vic-Prezidanto, D-ro 
Inĝ. G. Azzi (kulturaj aferoj), D-ro W. Herrmann (landaj, 
fakaj kaj neneŭtralaj asocioj; Eŭropa kampanjo), R. Llech- 
Walter (financoj). La Estraro kunsidis je 9/10 Aprilo 1958 
en la Centra Oficejo dum entute 21 horoj. Dum la U.K. 
en Mainz la Estraro havis 4 kunsidojn de entute 9 horoj. 
Dum la cetero de la jaro la Estraro laboris per leteroj 
kaj faris skribajn voĉdonojn.

(3) Komitato : La Komitato konsistas nun el 55 Komita- 
tanoj : 41 Kom. A., 5 Kom. B., 9 Kom. C. Sekve, lau la 
Statuto, du lokoj de komitatanoj C vakas ankorau. Krome 
al la Komitato apartenas du observantoj de a lgintaj 
landaj asocioj kun malpli ol 150 membroj. La omitato
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havis 3 kunsidojn de la Pleno dum la U.K. en Mainz de 
entute 15 horoj. Ĉeestis 38 komitatanoj aŭ anstataŭantoj. 
La Komitato decidis elekti komisionon nur por la finan- 
coj kaj traktis la ceteran tagordon en la Pleno. Pro tre 
efika kaj longa kunsido jam en la kongresa sabato, la 
komitatanoj estis pli liberaj dum la Kongreso mem kaj 
povis ĉeesti pli multajn aranĝojn ol en la pasintaj jaroj. 
Ekster la Kongreso la Komitato laboris dum la jaro per 
cirkuleroj kaj korespondado.

(4) Landaj Asocioj : Aliĝis en tiu ĉi jaro la Esperanto- 
Societo de Monako. Car ĝi ne havas la minimuman mem- 
bronombron por havi Komitatanon A, ĝi nomis kiel ob- 
servanton S-ron J. J. Derks. U.E.A. nun havas 26 ali- 
ĝintajn landajn asociojn. Iliaj raportoj troviĝas en la 
aldono al tiu ĉi Raporto. Espereble, en la Zamenhof- 
Jaro ankaŭ la aliaj landaj asocioj aliĝos.

(5) Faka Asocio Aliĝinta : Kiel tia restis sole I.S.A.E. 
Estus utile, ke la aliaj kunlaborantaj fakaj asocioj ekza- 
menu la eblecon aliĝi al UEA laŭ la art. 14 de la Statuto.

(6) Fakaj kaj Speciaiigitaj Organizaĵoj Kunlaborantaj : 
Dum la jaro U.E.A. faris kontraktojn pri kunlaboro kun 
la studenta organizaĵo S.T.E.L.O., kun la ĵurnalista asocio
T. E.Ĵ.A. kaj kun la Budhana Ligo Esperantista. Nun
U. E.A. havas tiajn kontraktojn kun 18 specialaj organi- 
zaĵoj.

(7) T.E.J.O. : La junularsekcio de U.E.A. memstare 
evoluas. Gi havis sukcesplenan Kongreson en Homburg, 
kiu fariĝis oficiala antaŭ-Kongreso de la U.K. en Mainz. 
En pluraj landoj formiĝis kaj formiĝas junularsekcioj 
ligitaj al T.E.J.O. La nombro da individuaj junulaj 
membroj de U.E.A. iom kreskis. Pro ŝanĝo de la redak- 
toro de ”La Juna Vivo” (Philippe Bonnard anstataŭas 
Nicola Minnaja) ne tute regule tiu rubriko okupis unu 
paĝon en la revuo "Esperanto” dum la postkongresaj 
monatoj, sed jam la nova funkciulo — komence malhel- 
pata ankaŭ de malsano — enkondukiĝis. T.E.J.O. mem 
raportas aliloke.

(8) Fondaĵoj : Nova fondaĵo en la nuna jaro estis la 
Fondaĵo-Zamenhof. Kvankam kontribuoj alvenis kaj 
daŭre alvenas kontentige, pro la altaj elspezoj senĉesa

43



instigado al donacado estas necesa, Gis l-4 -’59 envenis la 
sumo ae 12.313.02 gld. Post depreno de la ĝisnunaj elspezoj 
restas 9688.04 gld. P ri la Fondaĵo estas daŭre raporta ta  
en la revuo, same kiel p ri tiu j de O ficeja Ilaro, U niver- 
sala Ekspozicio kaj A.P.O.

(9) Lernejo : P ri la kam panjo ĉe lernejo j la gvidanto 
S-ro E. M alm gren raportis al la  K om itato en Mainz. En 
kelkaj landoj, ekz. Jugoslavio, la rezultoj estas tre  bonaj. 
La agado daŭras.

(10) Honora P atrona Kom itato. La K om itato elektis 
dum  sia kunsido en Mainz Prof. Seiho Nishi kaj Prof. 
M. F rechet m em broj de la H onora P atrona  Komitato.

(11) Honora Membro. La K om itato elektis dum sia 
kunsido en Mainz Prof. I. Lapenna honora m em bro de 
U.E.A.

III. ADMINISTRADO KAJ FINANCOJ

A. CENTRA OFICEJO
(1) Oficistoj : En la C entra Oficejo laboras krom  la 

D irektorino du tu ttagaj oficistoj kaj tr i duontagaj. La 
laboroj precipe nun en la Z am enhof-Jaro kun  ekspedado 
de sennom braj cirkuleroj kaj presaĵoj estas pli ol abundaj. 
Helpo de afablaj volontuloj en plej prem aj momentoj jam 
ofte savis la  situacion.

(2) M em braro : Post publikigo de la ja ra  statistiko  en 
la m arta  num ero de "E speranto” ankoraŭ envenis kelkaj 
pagoj por la pasin ta  jaro , tie l ke nun la defin itiva mem - 
bronom bro 1958 estas : 27378 en 77 landoj, laŭ jena  divido : 
AM 20642, M J 778, MA 4916, MS 534, Pat. 5, DM 306, HM 
46, J-M J 18, J-M A  135.

En 1957 la  fina m em bronom bro estis 27.408, en  1956 ĝi 
estis 25.181, en 1955 ĝi estis 21.763, en  1954 17.000. M algraŭ 
la altigo de la kotizoj la  nom bro de individuaj mem broj 
m alm ulte falis. P arte  kaŭzis la m alpliiĝon forfalo de. 
nepagipovaj m em broj en Ĉefioslovakio kaj B ulgarujo, 
kiel estas k larig ita  su r p. 169 de la novem bra num ero 1958 
de la revuo Esperanto.

(3) D elegitoj : En la fino de 1958 estis entu te 2771

delegitoj en ĉiuj kategorioj (2539 en 1957). E1 ili estas 1295 
delegitoj, 233 vicdelegitoj, 1210 fakdelegitoj kaj 33 jŭnu l- 
delegitoj. Dum kelkaj ĉefdelegitoj faras bonegan laboron 
tiuriiate, aliaj povus eble ankoraŭ pli serioze okupiĝi pri 
la  ampleksigo de la delegita reto  en sia lando.

(4) Ja rlib ro  : La Dua P arto  de Ja rlib ro  1958 aperis en 
novembro. K iel en la an taŭaj du jaro j la adm inistra parto  
enhavis 96 paĝojn. La unuan fojon post la establiĝo de la 
C entra Oficejo en R otterdam , estis denove aldonita 
term inaro . Aperis su r 128 paĝoj la  G astronom ia Term i- 
nario  en 4 lingvoj, verk ita  de E rhard  U rban. M alsukcesis 
la  intenco m alpliigi ĝ iajn  kostojn per akiro de reklam oj 
de restoracioj kaj hoteloj. M algraŭ la tiu rila ta j alvokoj, 
la  tu tm onda esperan tistaro  sukcesis havigi ne pli ol tr i 
rek lam ojn  ! P li favora tiu rila te  estis la agado por J a r -  
libro 1959 U nua Parto . Gi aperis fine de aprilo. En ĝi 
oni trovos pli da reklam oj ol iam antaŭe. Tute evidente 
en ĝi estas, en kiuj landoj la delegitoj agas por ak iri 
reklam ojn, kaj en kiuj ne. K oran dankon m eritas la 
aktivuloj en G erm anujo, Francujo, Italu jo  kaj Nov- 
Zelando. P ro  la ĉiam altiĝantaj preskostoj estas necese 
por 1960 altigi la prezon de tu tpaĝa reklam o al 80,- gld. 
Ja rlib ro  1959 I estos ekstero rd inare  am pleksa en tiu  ĉi 
Jub ilea  Jaro . En la Dua P arto  aperos la ŝosea Term inaro.

(5) Libroservo : Ĝi bonege funkcias kaj helpas iom 
altigi la enspezojn de la Asocio. Ĝi k lare  respegulas kiuj 
landaj asocioj havas energie labo ran ta jn  libroservojn  kaj 
kiuj ne havas.

(6) Eldona Fako : La propraj eldonaĵoj de U.E.A. daŭre 
vendiĝas, kiel m ontras aliloke la financa raporto  p ri la 
Eldona Fondaĵo. Precipe Angla Antologio estas vendata 
tre  kontentige.

(7) Gazeto kaj B elarto : La revuo "E speranto” aperis 
en 1958 en 8000 ekzem pleroj. Gi — same kiel "B elarto” — 
estas adm in istrata  en la C.O. La eldonaĵo 1958 de "B elarto” 
regule vendiĝas.

(8) In te rnac ia j K onkursoj : Kiel kutim e en la lastaj 
ja ro j, okazis du konkursoj. En la pli fo rta j landoj gajnis, 
same kiel an taŭ  kelkaj ja ro j, Jugoslavio, k iu  atingis 
149.73%. En la m alpli fo rta j landoj gajnis Portugalujo,
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lando en kiu la Esperanto-movado estas apenaŭ tolerata 
kaj kie ĝi laboras en tre malfacilaj cirkonstancoj. Gi estu 
ekzemplo por multaj aliaj ! Ambaŭ landoj ricevis libro- 
premion en valoro de po 100.- gld.

(9) Apogantoj : Malmulte ŝanĝiĝis la situacio de post 
la antaŭa jaro. Rekordulino neatingebla restas f-ino 
Marjorie Boulton, kiu vere modele varbadis. De tempo 
al tempo alvenas varbitoj de aliaj, sed por doni la 
esperatajn rezultojn la agado devus okazi multe pli 
ĝenerale flanke de ĉiuj individuaj membroj. Daŭrigo de 
la varbado precipe en la Zamenhof-Jaro estas varme 
rekomendata.

(10) Orienteŭropaj landoj : Solvo por transpago de 
kotizoj ne estas trovita ĝis nun. Pro tio limigo de aliĝoj 
en Ĉeĥoslovakujo kaj Bulgarujo estis neevitebla.

B. SERVA CENTRO

La Hon. Administranto sendis jenan raporton :
(1) Biblioteko : ”Ĉio estas preta por esti transportita 

al Rotterdam. Tio koncernas ĉiujn objektojn registritajn, 
binditajn aŭ en bibliotekaj skatoloj. La dua parto, ĉiuj 
objektoj ricevitaj post 1933 ĝis nun, restos en Geneve kaj 
estos ordigitaj, eventuale registritaj, laŭ la ebleco fizika. 
Tiu ĉi unua parto ampleksas ĉ. 35 kestegojn, 80X80X60 cm 
kun proksimuma pezo de la tutaĵo de 1800 kg.” .

Rimarko : La Estraro decidis, ke la tuta materialo estu 
transportita al Rotterdam, kie estas sufiĉe da spaco kaj 
kie ĝi povas esti bone ordigita.

(2) Ekspozicioj : ”Ni povis ree sendi ekspozician mate- 
rialon al demandintoj kaj ĉiel ni klopodas kontentigi 
petojn”.

(3) Hclpagado : ”Tiu ĉi servo, ne grandioza laŭ la 
sumoj elspezataj, funkcias regule per okaza sendo de medi- 
kamentoj al meritplenaj samideanoj, nun en malfeliĉa 
situacio kaj ne povantaj havigi al si tion, kion kuracisto 
ordonis. La fakto ke la Hon. Administranto partoprenas 
en tutsvisa komitato por helpi rifuĝintojn, faciligas res- 
pondi al informpetoj ĉiaspecaj pri enmigrado alilanden.
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Tiu ĉi helpo estas morala aktivaĵo por nia Asocio, servo 
en vera senco de la vorto”.

(4) Vizitoj : ”Genevo, internacia centro unuaranga, 
vidas fremdulojn en nombro neniam konita antaŭe, inter 
ili samideanoj, kiuj trovas per la delegitoj de nia Asocio 
kaj de la Serva Centro agrablan restadon tie ĉi”.

Pri tiu ĉi parto de la Raporto respondecas la Hon. 
Administranto.

IV. GAZETO

(1) Redaktoro. La lasta numero, kiun redaktis Mag. 
W. Auld, estis la junia, 1958. Pro lia grava malsaniĝo la 
julia-aŭgusta numero devis esti redaktita en la Centra 
Oficejo mem en Rotterdam, En la kunsido de la 4-a de 
aŭgusto la Estraro elektis gesinjorojn H. V. Rasmussen 
kaj Kirsten Zacho kiel geredaktorojn kaj ili rapide 
enkondukiĝis. S-ro H. V. Rasmussen devis pro privataj 
kaŭzoj rezigni pri la redaktado en marto 1959, tiel ke 
s-ino Kirsten Zacho sola redaktas la revuon ekde aprilo 
1959. Malgraŭ la subita malsaniĝo de Mag. W. Auld, al 
kiu la Estraro esprimas ankaŭ ĉi-okaze dankon pro la 
bonega redaktado de la revuo, nur malmultaj numeroj 
aperis kun iom da prokrasto.

(2) Formato kaj aspekto. En januaro 1958 la kovrila 
kliŝo estis anstataŭita de alia, desegnita de la nederlanda 
artisto Jan Schaap. Restis la sistemo de ĉiumonate 
ŝanĝata koloro, ĝenerale tre ŝatata de la legantaro. 
Ankaŭ la formato, 26X 21 cm, restis la sama. Estas planata 
kun la tempo pli moderna aspekto kun tutpaĝa foto sur 
la kovrilo, sed pro la financaj sekvoj tio provizore ne 
estas realigebla.

(3) Amplekso kaj enhavo. Per skriba voĉdono la 
Estraro decidis, ke en la tuta jaro 1959 la revuo havos po 
20 paĝoj ĉiunumere plus 4 paĝoj de la kovrilo. La 4 pliaj 
paĝoj estas utiligataj por artikoloj kaj informoj okaze de 
la Zamenhof-Jaro. Tial ankaŭ la kostoj de tiuj 4 pliaj 
paĝoj estos prenitaj el la Fondaĵo-Zamenhof. La Estraro 
esperas, ke en la Zamenhof-Jaro konsiderinde kreskos la
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nombro de M.A. kaj atentigas ĉiujn p ri la  grandigo de 
la oficiala organo. En 1958 la revuo aperis regule, entute 
11 num eroj kun precize 200 paĝoj kaj 44 paĝoj de la 
kovrilo, do same kiel en 1957. E1 la tu ta  teksto de la 
revuo 67 paĝoj estis artikoloj, 24 paĝoj oficialaj inform oj, 
18 paĝoj raporto  p ri la U.K., 4 paĝoj inform oj p ri la  U.K., 
16 paĝoj lite ra tu ro  kaj arto , 14 paĝoj recenzoj de novaj 
libroj, 14 paĝoj rubriko j ”Nia Forum o” kaj ”T ra la 
M ondo”, 12’/2 paĝoj diversaj inform oj, lV/a paĝoj ”La 
Ju n a  Vivo”, IOV2 paĝoj diversaj rubrikoj, 5’/s paĝoj 
inform oj de CED, l 1/» paĝoj ju nu la ra  kongreso, U/2 paĝoj 
rubriko "E sperantista  Vivo”.

(4) Presejo. La firm ao Zwagers plue presas la revuon 
kaj tre  sindone kunlaboras certigante tiam aniere akura- 
tecon kaj tekn ikan  perfektecon. La kunlaboro  in ter la 
redaktoroj kaj la C.O., kie la  revuo estas adm inistrata, 
ankaŭ estis tre  bona kaj fruktodona.

V. KONGRESOJ

(1) U.K. Mainz. La karakterizoj de la Kongreso, kiu 
okazis de la 2-a ĝis la  9-a de aŭgusto 1958 en la Palaco de 
la E lektoprincoj en Mainz, estas ĉefe tr i  :

(a) la  fakto, ke la C efurbestro de la K ongresurbo S-ro 
Franz Stein estas prezidanto de L.K.K.; (b) la  sukcesa 
enkonduko de Cseh-Sem inario kiel konstanta an taŭ- 
kongresa program o; (c) la jubileaj kaj festaj aranĝoj kaj 
la plim ultigo de m uzikaj program eroj.

La antaŭkongresaj m anifestacioj (krom la citita Cseh- 
Sem inario, kiu kunvenigis 130 partop renan to jn  kaj kiu 
ekde Mainz ripetiĝos ĉiujare) enhavis O ficialan A ntaŭ- 
kongreson en H om burg (Sarlando), kunlige kun la 14-a 
In ternacia  Ju n u la ra  Kunveno de T.E.J.O., al kiu aliĝis 
ĉ. 130 gejunuloj.

La Kongreso estis sub la p rotektado de D -ro h.c. P eter 
A ltm eier, M inistro-Prezidanto de R ejnlando-Palatinato . 
Aliĝis 2154 kongresanoj el 39 landoj. La kom unaj laboroj 
okazis en du sekcioj : la unua, sub la prezido de Prof. 
D -ro Hideo Yagi, diskutis ĉefe la lingvan aspekton de la 
g randa projekto  de UNESKO "Reciproka Aprezado de la 
Okcidenta kaj O rienta K u ltŭ ra j V aloroj”, dum la dua,

prezidata de S-ro H. W. Holmes pro malĉeesto de D-ro 
H errm ann, p ritrak tis  m ovadan problem on : ”La Lokaj 
Societoj — K erno de Nia M ovado”. En la laboro de ĉiu 
sekcio partopren is po 500 personoj. Speciale m enciinda 
estas la ak u ra ta  an taŭpreparo  de la sekciaj laboroj pere 
de la enkonduka raporto  de S-ino E. Lapenna kaj de la 
enketo-S tronne, kio donis firm an bazon por la diskutoj. La 
konkludoj de la Unua Sekcio estis resum itaj en rezolucio 
sendita al UNESKO. La nom bro de fakkunsidoj estis en 
Mainz rekorda : 20 diversaj kunvenoj (sciencistoj, ju ris- 
toj, instru isto j, verkistoj, geografoj, studentoj, fervojistoj, 
ĵu rnalisto j, m ondfederalistoj, eŭropfederalistoj, katolikoj, 
protestan to j, fram asonoj, liberrelig iu lo j, bahaanoj, m ilit- 
rezistanto j, vegetaranoj, veteranoj, ŝakludantoj, kolek- 
tan to j, spiritistoj). P o r kom paro ni citas, ke en M arseille 
okazis 11 fakkunsidoj. A parte m enciindaj estas la  laboroj 
de ILEI en Mainz : 'T nstru ista j fe rio j” . IFEF p ritrak tis  
jenan  tem on : ”Raciigado — m odernigado — aŭtom atigado 
ĉe la G erm ana Federacia Fervo jo”. T ri publikaj kun- 
venoj kun aeesperan tisto j kontribu is p lilarĝigi la popu- 
larecon de Esperanto en la urbo : la  ju ris ta  p ri "Libereco 
de Penso kaj Libereco de Esprim ado”, la  eŭropfederalista 
p ri "E ŭropa L ingvo-K am panjo” kaj la  p rotestanta. 
Okazis kato lika kaj p ro testan ta  diservoj, respektive 
organizitaj de IKUE kaj de KELI : la  m enciitajn  d iser- 
vojn ĉeestis respektive ĉ. 1000 kaj ĉ. 600 kongresanoj. 
K ontentige v izitita  estis la kunveno de la Akademio, kiu 
diskutis jenan  tem on : "G ram atika K arak tero  de la 
V ortradikoj en E speranto”. P or la  unua fojo kunsidis en 
Mainz la ĵu se lek tita  In ternacia  Organiza K om itato por 
la  Zam enhof-Jaro, kiu akceptis "Alvokon al la Tutm onda 
E speran tistaro” kaj faris a lia jn  decidojn. La kongresanaro 
kunvenis dufoje en  pleno por la  kutim aj raporto j de 
UEA, dum  la K om itato havis tr i  kunsidojn.

P or la unua fojo, L.K.K. rek te  subvenciis la O ratoran 
kaj B elartan  K onkursojn, la Junu lan  Vesperon, la  Infanan 
K ongreseton kaj la Ekspozicion. La ĉefa k u ltu ra  aranĝo 
estis la  11-a sesio de In ternacia  Som era U niversitato . La 
vesperaj program oj enhavis du prezentadojn, unu tea tran  
kaj unu muzikan, am baŭ pli a ltn lvelajn  ol en k iu  a jn  alia 
postm ilita Kongreso. La In ternacia  A rta  Teatro, gvidata 
de S. Flego, ludis "R eaperan to j” (Fantomoj) de Ibsen, dum 
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konataj profesiaj kantisto j prezentis k lasikajn  kaj m oder- 
na jn  kan to jn  en Esperanto. .

K un bela m uzika program o kaj kun  parolaaoj ae Prot. 
P rivat, S-ro Holmes kaj Prof. Lapenna, UEA festis la 
50-jaran jubileon de sia ekzisto. P er p riva ta  festo, ankaŭ 
kun m uzika program o, estis festata j la  30-jara kaj 20-jara 
jubileoj de Prof. Lapenna, respektive k iel esperantisto  
kaj kiel E strarano  de UEA.

La 3-a In ternacia  Infana K ongreseto arigis en  Mamz 
30 infanojn  el 9 landoj, kiuj bonege amuziĝis kaj aktivis 
eĉ k iel im provizitaj aktoroj. La Kongreseto akceptis dum 
speciala kunveno gepatro jn , pedagogojn, ĵu rn a lis to jn  kaj 
a lia jn  in teresuloj. La 28-an B lindulan K ongreson parto - 
p renis cento da nevidantoj, k iu j diskutis tre  vastan  
tagordon kaj rapo rto jn  el diversaj landoj.

Dum la Ferm o F-ino M arjorie Boulton estis proklam ita 
"A ŭtoro de la Ja ro ” kaj ricevis la  A rĝentan  Spronon de 
la eldonejo KOKO. La bankedon honore al UEA parto - 
prenis 360 kongresanoj. La film o-prezentadon ĉeestis pli 
ol 500 esperantistoj : sep d iversaj filmoj en la In ternacia  
Lingvo estis pro jekciita j. La U rbo Mainz bonvenigis la 
kongresanojn per g randaj salutafiŝoj en germ ana lingvo 
kaj en E speranto : ĝi akceptis kaj regalis la  tu tan  kon- 
gresanaron en la kortego de la Kongresejo, kun  komuna 
pligajigo per o rkestra  muziko.

La U niversala Ekspozicio — kv ara  en  la  listo de elm on-
t roj _ estis bele p rezen tita  en la Gutenberg-M uzeo kaj
larĝe anoncita per s tra ta j afiŝoj. A ranĝis ĝin S-ro 
L. Jo llie t kun financa subteno flanke de L.K.K.

La G erm ana Federacia Fervojo delegis E speranton 
paro lan ta jn  fervo jisto jn  por deĵore servi al la  kongresanoj 
je  aiveno en Mainz kaj ĝi m alferm is budon en la kon- 
gresejo kun  esperantlingva inform ejo. La K ongresa Libro 
estis pli am pleksa ol norm ale kaj ĝi entenis, krom  abun- 
daj inform oj, novajn  in teresa jn  eseojn.

La Kongreso ricevis subvencion de la G erm ana Regis- 
ta ro  kaj ferm iĝis kun pozitiva saldo. K onstanta K ongresa 
Sekretario  estis S-ro Fighiera. D etalaj raporto j aperis en 
la septem bra kaj oktobra num eroj de "E speranto” 1958.

(2) U.K. Varsovio. R ekorda aliĝado karak terizas ĝis 
fino de m arto  la K ongreson en Varsovio, kulm ino de la 
festoj por la Zam enhof-Jaro. P li ol 1.500 personoj el 38

landoj jam  sendis sian aliĝon. La ĉefaj punktoj estos : 
vizito al la  naskiĝurbo de D -ro Zamenhof, B jalistoko, kaj 
enmasonigo de fundam enta ŝtono al starigo ta  monum ento, 
solenaĵo an taŭ  la Tombo de D -ro Zam enhof en Varsovio. 
Du klasikaj tea tra ĵo j estos ludataj : "Pigm aliono” de 
Shaw, fa re  de la ”V erda Caro” el Prago kaj "F riponaĵoj 
de Skapeno” de M oliere, fare de la In ternacia  A rta  
Teatro. La prezidanto de L.K.K. estas S-ro A. R ajski kaj 
kiel K onstanta K ongresa Sekretario  funkcias S-ro G. C. 
Fighiera. P lenaj raporto j aperos en la septem bra kaj 
oktobra num eroj de "E speranto” 1959.

(3) U.K. 1960. La E straro  decidis, ke en 1960 la U.K. 
okazu en  B ruxelles. T re frue form iĝis L.K.K., sub la 
prezido de S-ro M. Jaum otte, k iu  aktive kom encis la 
preparlaboro jn .

(4) A liaj kongresoj. A nkaŭ en 1958 okazis p lu ra j aliaj 
in ternaciaj fakaj kongresoj, konferencoj kaj aliaj renkon- 
tiĝoj, k iel ankaŭ p lu ra j in ternaciaj kursoj kaj sem inarioj, 
kiuj uzis E speranton k iel la  solan lingvon. P o r tiu  ja ro  
CED ne faris specialan enketon p ri la  nom bro de parto - 
pren in to j, sed tu te  certe  ĝi estis m inim um e in te r 12.000 
kaj 13.000, kiel en la ja ro  1957. Tio estas konsiderinda 
nombro. B edaŭrinde ankoraŭ la  lingvo ne estas uzata kiel 
oficiala en d iversaj fakaj kongresoj kaj konferencoj, 
kvankam  alm enaŭ en kelkaj el ili tio estus atingebla. La 
fakaj E speranto-organizaĵoj, precipe la plej fo rta j, ekzem- 
ple tiu j de instru isto j, fervojisto j, ĵu rnalisto j, devus dediĉi 
precize al tiu  dem ando sian ĉefan atenton.

VI. EKSTERAJ RILATOJ

A. UNESKO
(1) Deka G enerala Konferenco. La Deka G enerala Kon- 

ferenco de UNESKO okazis en Parizo de la 5-a de novem - 
bro ĝis la  5-a de decem bro 1958. K om itatanoj Jean  T hierry  
kaj T ibor Sekelj estis la  observantoj _de UEA. Ili havis 
p lu ra jn  kontak to jn  kaj certe per sia ĉeesto fortik ig is la 
rila to jn  in te r UEA kaj UNESKO. Dum la K onferenco ili 
organizis kolektivan viziton de la nova UNESKO-Palaco 
fare de grupeto da esperantisto j el 5 kontinentoj. Raporto 
aperis en "E speranto” n-ro  1/1959, p. 8.
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(2) K onsultaj R ilatoj. Ĉiun kvaran  ja ron  la G enerala 
Konferenco revizias la konsu lta jn  rila to jn , k iu jn  havas 
UNESKO kun diversaj nereg ista raj organizaĵoj. Ĉ ar UEA 
ricevis la pozicion de organizaĵo en konsultaj rila to j kun 
UNESKO en la ja ro  1954, ankaŭ ĝi troviĝis in te r la 
organizaĵoj, kies konsultaj rilato j devis esti rekonside- 
ra ta j. Laŭ la invito de la Sekretaria to , UEA prezentis 
arapleksan raporton  pri la kunlaborado kun UNESKO kaj 
tiu  raporto  aperis p reskaŭ kom plete en la dokum ento de 
UNESKO 10 C/41 de la 30-a de junio 1958 k iel aldono 102. 
Gi havas 5 g randajn  paĝojn. Koncize estas prezen tita j la 
celoj de UEA, la struk tu ro  kaj m em breco, la  m etodoj de 
laboro, la  rila to j de UEA kun aliaj in ternaciaj organizaĵoj 
kaj, ĉefe, la  rila to j in te r UEA kaj UNESKO kun  aparta  
konsidero al la kontribuo de UEA al la  laboro de UNESKO 
in ter 1954 kaj 1958. Surbaze de tiu  raporto  la P lenum a 
K om itato de UNESKO rekom endis al la G enerala Kon- 
ferenco plilongigi la konsultajn  rila to jn  kun UEA por 
la periodo de pliaj kvar jaro j. Efektive la G enerala Kon- 
ferenco unuanim e akceptis, dum  sia kunsido de la 4-a de 
decem bro 1958, la rekom endon de la P lenum a Komitato. 
T iam aniere UEA plue estas en konsultaj rilato j kun 
UNESKO kaj tiu  kunlaborado estos ankaŭ en la estonteco 
utila  por am baŭ organizaĵoj.

(3) O riento-O kcidento. Unu el la  g randaj projektoj, pri 
kiuj nuntem pe UNESKO speciale interesiĝas, estas tiu 
rila tan ta  al "R eciproka Aprezado de la O rientaj kaj Ok- 
cidentaj K ulturaj V aloroj” . P e r sia letero  MAPA/697.699 
de la 29-a de ju lio  1957 la G eneraia D irektoro de UNESKO 
tu rn is sin al ĉiuj NRO en konsultaj rila to j kun UNESKO 
petan te  kunlaboron en la realigo de tiu  G randa Projekto. 
K onsiderante, ke tiu  p rojekto  respondas al la  celoj de 
UEA, la E straro  decidis doni al ĝi sian plenan apogon. 
P ri tio  estis inform itaj ĉiuj landaj asocioj per aparta  
cirkulero. La Unua Sekcio de la U.K. en Mainz p ritrak tis  
la aferon en sia kunveno de la j l - a  de aŭgusto. Prezidis 
Prof. D -ro Hideo Yagi (Japanujo) kaj la enkondukan 
raporton  prezentis Prof. D -ro Ivo Lapenna (nun Britujo). 
Resumo de tiu  raporto  estis p resita  en la K ongresa Libro. 
La kunveno, post diskuto, akceptis rezolucion, kies kom - 
pleta  teksto  aperis en "E speran to”, n-ro  9/1958 p. 133. La 
rekom endo de la Sekcio, ke estu starig ita  komisiono por
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plani kaj gvidi 8 -jaran  program on p ri la  in terŝanĝo de 
k u ltu ra j valoroj in te r la  Okcidento kaj Oriento, estis 
poste unuanim e aprobita de la Kom itato. En la komisionon 
estis elek tita j s-roj N. Smith, B ritu jo ; Jean  Thierry, 
F rancujo ; Prof. D -ro Hideo Yagi, Japanu jo  kaj Lic. Tibor 
Sekelj, Jugoslavio. K iel sekretario  estis elek tita  s-ro 
N orm an Smith. Poste estis a le lek tita  s-ro V eerendra 
D. Adhya, H indujo. La komisiono estas, pere de sia sek- 
re tario , en daŭra kontakto kun la ĝenerala sekretario  
de UEA. In te r la du okazis ankaŭ pluraj konferencoj. La 
komisiono laboris kontentige kaj prezentis al la E straro  
detalan  program on, p ritrak to tan  dum  la prin tem pa kun- 
sido. P ri la agado sur tiu  ĉi kampo estas sendita la 15-an 
de novem bro 1958 raporto  al la  S ekretaria to  de UNESKO 
kaj la ĝeneraia sekretario  p riparolis la  aferon ankaŭ 
okaze de sia vizito al UNESKO fine de decem bro 1958. 
En la spirito  de tiu  kunlaboro p lu ra j E speranto-revuoj 
am pleksigis la  kontribuojn  p ritrak tan ta jn  la ku ltu ra jn  
valorojn  de Okcidento kaj Oriento. A nkaŭ la prelegvojaĝo 
de s-ino Joŝiko Kaĵino, ĵu rnalistino  el Japanujo , en 
kelkaj eŭropaj landoj respondas al la  senco de tiu  g randa 
projekto. N ur en F rancujo  s-ino Joŝiko K aĵino faris 
prelegojn pri la japana folkloro kaj kutim oj en 19 urboj. 
T iujn prelegojn  ĉeestis pli ol 7.000 personoj. Ŝi parolis 
ankaŭ per radio kaj aperis en la televido. La gazetaro 
abunde raportis . Fine, la kultu rsem ajno  en F rostavallen 
(9-16 aŭgusto 1959) sub la titolo "Landoj kaj Popoloj, kun 
A tento p ri O rienta kaj O kcidenta K u ltu ra j V aloroj” estas 
p lan ita  por kontentigi kiel eble plej efike la celon de la 
G randa Projekto.

(4) P artopreno en la Konferenco de NRO. A nkaŭ en la 
pasin ta laborperiodo U.E.A. estis reprezen tita , pere de 
kom itatano J. Thierry, en ĉiuj konferencoj kaj kunvenoj 
de la N eregistaraj Organizaĵoj en konsultaj rila to j kun 
UNESKO. Nia reprezentanto  restis prezidanto de la sub- 
grupo "Psikologiaj kaj Sociologiaj Faktoroj In fluan ta j la 
In ternacian  K om preniĝon” kaj lia le rta  gvidado estas 
aprezata.

(5) Index  Translationum . K iel en la antaŭaj jaro j, 
U.E.A. liveris m ateria lo jn  al la redakcio de tiu  publikaĵo.

(6) UNESKO-Afiŝoj. En kunlaboro kun  U.E.A. UNESKO
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eldonis en novem bro 1958 plian serion de 12 foto-afiŝoj 
kun  teksto en la In ternacia  Lingvo. La serio estas eldonita 
en 1000 ekzem pleroj. La afiŝoj estas publikigitaj je  la 
kostoj de UNESKO, sed UEA prizorgis la tradukon  kaj 
distribuon.

(7) UNESKO-Novaĵoj. UEA daŭrigis la  eldonadon de 
tiu  bulteno (vidu sub Informado). A nkaŭ en la paslnta 
laborjaro  m ultaj Esperanto-gazetoj utiligis la  inform ojn 
en  la bulteno. La disvastigo de tiaj inform oj per Esperanto 
helpas al fortikigo de la rilato j kun  UNESKO, sed, krome, 
ilia publikigo kontribuas ankaŭ al la pii in teresa enhavo 
de nia gazetaro.

(8) Esperanto en U N ESK O -Publikaĵoj. En diversaj 
dokum entoj kaj publikaĵo j de UNESKO plurfo je  estis 
m enciita la  In ternacia  Lingvo aŭ la laboro de U.E.A. 
K om pleta listo de tiu j dokum entoj kaj publikaĵo j aperis 
en "E speranto”, rubriko  de CED, n-ro 1/1959, p. 9.

(9) P ersonaj K ontaktoj. La rila to j kun UNESKO efek- 
tiviĝas ĉefe skribe. K rom  la personaj kontaktoj, k iu jn  
havis la observantoj de U.E.A. dum  la O enerala Konfe- 
renco, daŭ ra jn  personajn  kontak to jn  havas kom itatano 
Jean  T hierry  (Parizo), kun  kiu la ĝenerala sekretario  plej 
harm onie kunlaboras ankaŭ sur tiu  ĉi kampo. _La ĝenerala 
sekretario  persone vizitis la  S ekretaria ton  d’e UNESKO 
fine de decem bro 1958 kaj havis p lu ra jn  konversaciojn 
kun  diversaj funkciuloj de tiu  organizaĵo. Komence de 
aprilo  1959 la prezidanto kaj la ĝeneraia sekretario  vizitis 
la ĝeneralan  d irektoron de UNESKO por p riparo li kun  li 
precipe la Zam enhof-Jaron.

(10) O cnerala R im arko. La rilato j kun UNESKO estas 
ĝenerale kontentigaj. B edaŭrinde okazas, ke landa aŭ 
faka asocio, aŭ eĉ unuopuloj, tu rnas sin rek te  al UNESKO, 
kelkfoje kun proponoj aŭ petoj, k iu jn  UNESKO ne nur 
ne povas plenum i, sed kiuj rek te  m alutilas al la prestiĝo 
de U.E.A. kaj de la Esperanto-M ovado ĝenerale. U.E.A., 
kiel la  sola reprezen tan to  de la neŭ tra la  E speranto- 
Movado havas la konsu lta jn  rila to jn  kaj ĝi realigas la 
kunlaboradon kun  UNESKO en la kadro de tiu j rilato j, 
surbaze de sia S tatu to  kaj de la principaro  regan ta  la 
rila to jn  in te r UNESKO kaj NRO. Tion faras UEA pere

de siaj laŭstatu te  elek tita j reprezentantoj. M alobservo de 
tiu j principoj povas n u r m alutili kaj tia l estas necese en 
la estonteco nepre eviti p reterpasadon  de U.E.A. en la 
rilato j kun  UNESKO.

B. UNUIGINTAJ nacioj

(1) K onsultaj R ilatoj. Car la konsultaj rila to j de U.E.A. 
kun  UNESKO estas plilongigitaj je  pliaj 4 ja ro j, aŭtom ate 
estas daŭrigataj la  konsultaj rila to j de UEA kun  la Eko- 
nomia kaj Socia Konsilo de U.N.

(2) Tago de la Ilomaj Rajtoj 1958. La S ekretaria to  de 
U.N. petis per sia cirk. let. SOA 317/1/02 ĉiujn NRO en 
konsultaj rilato j kuniabori r ila te  la  festadon de la Deka 
D atreveno de la U niversala D eklaracio de la Homaj 
R ajtoj. K onsiderante la fakton, ke U.E.A. emfazas en sia 
S tatu to  la gravecon de la Homaj R ajtoj, la  E straro  
akceptis la  proponon. P ri tio  la  ĝenerala sek retario  in- 
form is la S ekretaria ton  de U.N. kaj donis p lu ra jn  
sugestojn al ties speciala kom itato koncerne la festadon 
de la datreveno ĝenerale. ĉ iu j landaj asocioj kaj la 
d iversaj kunlaborantoj en landoj sen organizita movado 
estis pe tita j kunlabori. Sugestoj kaj konsiloj estis donitaj 
rila te  la aranĝojn. P ri la rezultoj la  landaj asocioj kaj 
la  kom itatanoj estas detale inform itaj per la  Raporto, 
sendita kun  la cirk. let 37/1959 de la 24-a de m arto  1959. 
Koncize jen  la rezultoj de la agado sur tiu  kam po : En la 
ISU okazis la 3-an de aŭgusto 1958 en Mainz prelego de 
Prof. D -ro Ivo Lapenna p ri la U.D. kaj ĝia signifo. 
Ceestis pli ol 1.000 personoj. En la E sperantaj gazetoj 
kaj revuoj aperis en tu te  108 artikoloj, inform oj aŭ sciigoj 
p ri la  U.D. de la Homaj R ajto j; d iversaj aranĝoj estis 
farita j entu te en 22 landoj; okazis 243 prelegoj, el kiuj 
ĉ. 200 estis in ternaj en la lokaj grupoj kaj ĉ. 40 publikaj; 
en la nacilingva gazetaro aperis 120 artikoloj kaj inform oj 
dank’ al la  klopodoj de la E speranto-organizaĵo j; okazis 
9 prelegoj per radio ; 173 letero j aŭ telegram oj estis 
senditaj al UNESKO kaj U.N. Sendube la kontribuo de 
U.E.A. kaj ĝiaj organizaĵoj en tiu  ĉi afero estas tre  
e ls tara  kom pare kun  la laboro de la aliaj NRO. Tamen, 
ĝi estas tro  m algranda kom pare kun  la efektivaj eblecoj 
de la hodiaŭa Esperanto-M ovado. En tia j g ravaj agadoj
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devus partopreni absolute ĉiu landa kaj faka asocio, same 
kiel ĉiu loka grupo. Raportoĵ senditaj al UNESKO kaj 
al U.N.

C. EŬROPA kampanjo

(1) Nuna Stato. D-ro W. Herrmann, kiel komisiito de 
U.E.A., daŭrigis la laboron sur tiu kampo. Same tiel li 
multe helpis kaj plue helpas al ĉefurbestro de Mainz, s-ro 
Fr. Stein, kiu estas prezidanto de la Komitato de Eŭropaj 
Urbestroj kaj Magistratoj por esploro pri Esperanto. La 
enketo, kiun entreprenis tiu Komitato, donis tre konten- 
tigajn rezultojn. E1 669 urbestroj el 16 landoj, kiuj res- 
pondis al la enketo, 586 esprimis sin favore al ĉiuj de- 
mandoj, 56 negative kaj 27 ne donis respondon. Detala 
informo aperis en "Esperanto” n-ro 1/1959, p. 14.

(2) Konferenco en Mainz. Laŭ la invito de la prezidanto 
de la Komitato, s-ro ĉefurbestro Stein, la 10-an de januaro 
okazis en Mainz konferenco inter li, D-ro Herrmann kaj 
la ĝenerala sekretario. La ĉefurbestro prezentis sian 
planon de plua agado, kiu estis detale diskutata dum la 
konferenco. La 12-an de januaro 1959 la ĉefurbestro pre- 
zentis konkretan proponon al la ĝenerala sekretario de 
la Eŭropa Konsilantaro. La klopodoj estas daŭrigataj.

D. UNIO DE ASOCIOJ INTERNACIAJ

(1) Rilatoj. U.E.A. plue estas kunlaboranta membro de 
tiu organizaĵo kaj havas kun ĝi tre bonajn rilatojn.

(2) Konferenco en Bruselo. La 3-an kaj 4-an de sep- 
tembro 1958 okazis konferenco de UAI en Bruselo. Laŭ 
la peto de la ĝenerala sekretario, la konferencon parto- 
prenis en la nomo de U.E.A. kaj de CED D-ro P. Kempe- 
neers. Jam pli frue, per letero de la 4-a de junio 1958, la 
ĝenerala sekretario respondis al la enketo de UAI kon- 
cerne la problemojn, kiujn frontas la NRO. Tio estis unu 
el la ĉefaj temoj de la konferenco. Raporto pri tiu kom 
ferenco aperis en la organo de UAI.

(3) Kongreso Diisseldorf. U.E.A. ricevis inviton parto- 
preni la kongreson de UIO en Dŭsseldorf de la 5-a ĝis la 
7-a de februaro 1959. Tiu kongreso pritraktis la organiza- 
don de internaciaj kongresoj kaj la problemojn, kiuĵn 
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renkontas la organizantoj. ĉar nek la ĝenerala sekretario, 
nek la KKS, nek alia kompetenta reprezentanto povis 
ĉeesti, U.E.A. sendis al la prezidantaro de la kongreso 
detalan raporton de 23 dense tajpitaj paĝoj pri la spertoj 
en la organizado de la universalaj kongresoj. La rapor- 
ton ellaboris la KKS Gian Carlo Fighiera. Car U.E.A. 
estas la sola NRO en la mondo, kiu havas konstantan 
kongresan sekretarion kiel specialiston pri la afero, la 
raporto estis alte aprezata.

(4) Jarlibro. En la Jarlibro de Internaciaj Organizaĵoj 
por la jaro 1958-1959, kiun eldonis UAI kaj en kiu troviĝas 
preskaŭ ĉiuj interŝtataj kaj internaciaj privataj organi- 
zaĵoj, troviĝas objektivaj informoj ankaŭ pri U.E.A., 
CED, TEJO, Esp. Skolta Ligo, ISAE, ILEI, IAJE, IGA, 
Akademio de Esperanto, Universala Ligo kaj SAT. Estas 
bedaŭrinde, ke la aliaj fakaj Esperanto-organizaĵoj ne 
sendis informojn al la redakcio de la Jarlibro kaj tial ili 
ne aperis en ĝi. Ankoraŭfoje pro la malatentemo de la 
organoj de niaj organizaĵoj la Movado ne estas komplete 
reprezentita en la grava publikaĵo, kvankam U.E.A. petis 
ĉiujn fakajn asociojn sendi la informojn al la redakcio.

(5) Associations. Tiu monata organo de UAI plurfoje 
informis pri kongresoj, konferencoj kaj aliaj aranĝoj de 
la Esperanto-organizaĵoj. La redakcio volonte publikigas 
mallongajn informojn pri ĉiuj estontaj internaciaj ren- 
kontiĝoj. Estas absolute necese, ke la organizantoj de 
internaciaj kongresoj, konferencoj, seminarioj k.s. sciigu 
la redakcion pri la koncerna aranĝo. La U.K. de U.E.A. 
estas daŭre anoncata.

F. ALIAJ RILATOJ

La kontaktoj kun la aliaj internaciaj organizaĵoj reali- 
ĝas ĉu en la kadro de la kunlaborado kun la NRO en 
konsultaj rilatoj kun UNESKO, ĉu pere de CED, kiu 
sendas siajn dokumentojn ankaŭ al la plej gravaj NRO. 
Ĉi tie estas necese ripeti kaj forte substreki, ke grava 
manko sur la kampo de kontaktoj kun aliaj internaciaj 
organizaĵoj estas, ke la esperantistaj fakaj asocioj, kun la 
escepto de nur kelkaj kazoj, aŭ tute ne rilatas kun la 
samfakaj neesperantistaj organizaĵoj, aŭ tiuj rilatoj estas 
tre nesufiĉaj. La fakaj Esperanto-organizaĵoj devus ne
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nur utiligi ia Internacian Lingvon por siaj fakaj celoj, 
sed ankaŭ aisvastigi ĝin inter la samfakuloj, partopreni 
neesperantistajn fakajn kongresojn, postuli tie enkondu- 
kon de la Internacia Lingvo. Cio ĉi estus realigebla, se 
oni atente pristudus la eblecojn kaj ekagus energie en 
tiu direkto. La plia utiligo de Esperanto por fakaj celoj 
dependas grandparte de la fakaj organizaĵoj, kiuj povas 
plej efike agi en samfakaj medioj.

VII. INFORMADO
(1) Bazaj Principoj. La fundamentaj ideoj pri la in- 

formado estas entenitaj en la dokumento ”Bazaj Principoj 
de Informado pri Esperanto”, akceptita en Frostavallen 
(Svedujo) en julio 1950. Kvankam la I.F. de U.E.A. plur- 
foje atentigis' ĉiujn landajn I.F. kaj la rektajn kunlabo- 
rantojn nepre atenti tiujn principojn en la intereso de la 
plua efika disvastigo de la Iingvo, tamen multaj ankoraŭ 
laboras laŭ tute malnovaj metodoj, farante tiamaniere 
kelkfoje pli da malutilo, ol se nenio estus dirita pri 
Esperanto. Por helpi precipe al la noveformitaj I.F. kaj 
al la unuopaj kunlaborantoj en diversaj landoj, la ”Bazaj 
Principoj” estas denove publikigitaj en la Jarlibro 1959.

(2) Landaj I.F. kaj Kunlaborantoj. Fine de la laborjaro 
la I.F, de U.E.A. havis 101 rektajn kunlaborantojn en 
jenaj landoj : Argentino, Aŭstrio, Belgujo, Bolivio, Bra- 
zilo, Britujo, Bulgarujo, Ceĥoslovakio, Danlando, Finn- 
lando, Francujo, Germanujo, Gvatemalo, Hindujo, His- 
panujo, Hungarujo, Islando, Italujo, Izraelo, Jugoslavio, 
Kanado, Kongo Belga, Kostariko, Meksikio, Nederlando, 
Norvegujo, Novzelando, Pollando, Portugalujo, Saarlando, 
Suda Afriko, Svedujo, Svislando, Urugvajo kaj Usono, 
entute en 35 landoj (pasintjare 93 en 32 landoj). Krome, 
la I.F. de U.E.A. rilatas kun ĉiuj aliĝinta kaj nealiĝintaj 
landaj asocioj, aparte kun la landaj informaj fakoj, se ili 
estas brganizitaj. Ili ĉiuj, same kiel la membroj de T.E.Ĵ.A., 
regule ricevas ĉiujn cirkulerojn, bultenojn kaj artikolojn, 
kiuj rijatas al informado.

(3) t.E.Ĵ.A. En tiu ĉi laborjaro estas farita interkon- 
sento inter la I.F. de U.E.A. kaj la Estraro de T.E.Ĵ.A. 
pi’i utiiigo de tiu grava faka organizaĵo por disvastigo de
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la Internacia Lingvo. Ciuj membroj de T.E.J.A. estis 
informitaj per aparta cirkulero pri la formoj de kunla- 
borado kaj ekde la 11-a de novembro 1958 ĉiuj materialoj 
de la I.F. de U.E.A. estas regule sendataj ankaŭ al 125 
membroj de T.E.Ĵ.A. Pluraj el ili montriĝis tre aktivaj 
kaj publikigis konsiderindan nombron da informoj en la 
nacilingva gazetaro. Plena trarigardo pri la rezultoj de 
tiu ĉi nova formo de kunlaborado ne povas esti ankoraŭ 
donita pro la relative mallonga tempo de kunlaborado sur 
tiu ĉi speciala kampo. La membroj de T.E.Ĵ.A. povus 
efike utiligi Esperanton ankaŭ tiamaniere, ke ili aperigus 
tradukojn el Esperanto pri plej diversaj temoj en la 
nacilingva gazetaro, aŭ havigus de siaj kolegoj el aliaj 
landoj speciale verkitajn artikolojn por tiu celo. Kom- 
preneble, en tiaj kazoj estas necese ĉiam mencii, ke la 
artikolo estas tradukita el Esperanto.

(4) I.G.S. En la pasinta laborjaro aperis 18 pliaj 
numeroj de la Esperantlingva bulteno, tiel ke entute ĝis 
nun aperis 84 numeroj kun aktualaj informoj. La bultenoj 
estas sendataj al ĉiuj landaj kaj fakaj asocioj, komita- 
tanoj, membroj de T.E.Ĵ.A., entute en pli ol 300 ekzem- 
pleroj de ĉiu numero. La bultenon redaktas s-ro G. C. 
Fighiera laŭ la principoj starigitaj de la I.F. de U.E.A.

(5) Angla-Franca Bulteno de la I.G.S. Tiu ĉi bulteno 
enhavas elektitajn novaĵojn pri Esperanto, kiuj povas esti 
speciale interesaj por la landoj de Azio kaj Afriko, en 
kiuj tute ne ekzistas organizita Esperanto-Movado. La 
bulteno estas publikigata en la angla kaj franca lingvoj. 
La tradukojn prizorgas la kunlaborantoj de CED Suzanne 
Minault (por la franca lingvo) kaj E. P. Ockey (por la 
angla). Gi estas regule sendata al pli ol 200 gazetoj kaj 
revuoj de diversaj landoj de Azio kaj Afriko. En tiu 
ĉi jaro ĝi estis sendata ankaŭ al 74 presagentejoj de la 
tuta mondo. La I.F. de U.E.A. povis konstati, ke pluraj 
informoj aperis en sufiĉe granda nombro da gazetoj, sed 
ne estis eble kontroli ĝin nun ĉu kaj en kiu grado la 
presagentejoj utiligis la informojn. En la pasinta jaro 
aperis 7 numeroj, tiel ke entute ĝis nun estas publikigitaj 
19 numeroj.

(6) UNESKO-Novaĵoj. Estas daŭrigata la eldonado de 
tiu ĉi speciala bulteno kun novaĵoj pri UNESKO. Pro la
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m alsaniĝo de Mag. W. Auld, kiu p li frue redaktis la  bul- 
tenon, dum  kelka tem po ĝi ne aperis, sed ekde la 15-a 
de oktobro ĝi denove aperas, redak ta ta  de s-ro E. Ockey. 
Gis nun entute aperis 12 num eroj. La Esperanto-gazetaro, 
al kiu ĝi estas sendata, abunde utiligis la inform ojn.

(7) C irkuleroj kaj artikoloj. La I.F. de U.E.A. regule 
sendas sciigojn kaj konsilojn rila te  inform adon al ĉiuj 
kunlaboran taj asocioj kaj unuopuloj. En tiu  ĉi laborjaro, 
plenum ante la Bazan Program on por la  Z am enhof-Jaro, 
la  I.F. de U.E.A. sendis ankaŭ 4 artiko lo jn  p ri Zamenhof 
kaj prizorgis la publikigon de 4 pliaj en la revuo "Esper- 
an to”. Tiuj artikoloj estas verk ita j de diversaj kunlabo- 
ran to j de CED. Ui estos ankaŭ plue regule sendataj al 
ĉiuj m enciitaj sub (2) kaj (3) de tiu  ĉi ĉapitro. K elkaj el 
la  artikoloj estos senditaj ankaŭ al la  regulaj ricevantoj 
de la ang la-franca Bulteno de la I.G.S. En pluraj naciaj 
lingvoj jam  aperis parto  de la senditaj aŭ publikigitaj 
artikoloj. Estas necese ke ĉiuj kun laboran taj organizaĵoj 
kaj unuopuloj prizorgu, ke la artikoloj aperu  en  kiom 
eble plej m ulte da nacilingvaj gazetoj kaj revuoj. La 
I.F. de U.E.A. entu te ĝis nun sendis 37 cirku lerajn  
leterojn.

(8) K ongresa G azetara Servo. La K.G.S. estas branĉo 
de la  Inform a Fako de U.E.A. Ekde la U.K. en Parizo  en 
1950, kiam  ĝi estis fondita kiel konstan ta  institucio de la 
U.K., ĝi konsiderinde evoluis. En la komenco ĝi. funkciis 
nu r dum  la tagoj de la U.K., sed ekde la kongreso en 
Bologna (1955) ĝi aktive laboras dum la tu ta  jaro . En 
Mainz ĝi havis du ĉefajn fakojn. La unua prizorgis la 
inform adon de la neesperan tista  publiko p ri la kongreso 
kaj p ri la  In ternacia  Lingvo, pere de nacilingva gazetaro, 
radio, televido kaj kinoprogram oj. Gi sukcesis aperigi 
m ulta jn  artiko lo jn  en la germ ana kaj eksterlanda gazeta- 
ro. La radio abunde raportis. T ri fojojn la kongreso estis 
p rezen tita  en  la G erm ana Televido. Gis la  fino de m arto 
la K.G.S. en Varsovio sendis 29 ilu s trita jn  artiko lo jn  al 
la  esperan tista  gazetaro kaj disponigis sonbendan pro- 
gram on al pli ol 90 esperanto-organizaĵoj en 22 landoj. 
A rtikoloj kaj inform oj p ri la kongreso aperis m ultnom bre 
en la pola kaj a lilanda gazetaro. La 14-an de aprilo  1959 
okazos en G rand-H otel de Varsovio tu tlanda  gazetara
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konferenco sub la prezidado de Prof. Kozlowski, profesoro 
en la Politekniko de Varsovio. La K.G.S. laboras laŭ la 
principoj starig ita j en F rostavallen  en 1956 kaj tia l ĝiaj 
rezultoj estas tre  efikaj.

(9) Agado en N eesperantistaj K ongresoj. Laŭ la decido 
de la K om itato la C.O. de U.E.A. daŭre inform as la 
landajn  asociojn p ri gravaj in ternaciaj kongresoj, 
okazontaj en iliaj respektivaj landoj. Estas la  landaj 
asocioj kaj la lokaj grupoj en la urboj, kie okazas tia j 
kongresoj, tiu j instancoj, kiuj devus prizorgi inform adon 
p ri Esperanto kaj doni efikan helpon precipe en la 
kazoj, k iam  esperantisto j ĉeestas tia jn  kongresojn. Por tiu 
celo U.E.A. eldonis la 6-lingvan flugfolion en tu te  en 
100.000 ekzem pleroj. B edaŭrinde tiu  ĉi vojo de inform ado 
ne estas kontentige utiligata. A nkaŭ la flugfolio, kiu 
estus utiligebla tre  efike por tiu  celo (kaj ankaŭ por aliaj) 
ne estas sufiĉe disvastigata. La landaj I.F. kaj la fakaj 
asocioj devus dediĉi m ulte pli da atento al tiu  ĉi ebleco 
de bona inform ado.

(10) Agado en Azio kaj Afriko. Post la tre  bona agado 
de Lic. T ibor Sekelj en Azio, kaj laŭ lia  propono en 
Mainz, la K om itato decidis doni m algrandan subvencieton 
(grandparte ko lek titan  in te r  la  kom itatanoj mem) por 
kovri la  vojaĝelspezojn de s-ino M adeleine H audebine al 
H indujo. En decem bro 1958 ŝi ekvojaĝis kaj sinofere tuj 
ekagis. Aperis p lu ra j in tervuoj kun  ŝi. S injorino H aude- 
bine sukcesis m alferm i 3 kurso jn , kiuj plue funkcias. 
Certe ŝia laboro plue fortikigos la kernon, k iun  starigis 
Lic. T. Sekelj kaj liaj kunlaborantoj. Laŭ la sugesto de 
Lic. T ibor Sekelj, k iu  deklaris sin p re ta  vojaĝi al Gano 
kaj Gineo por disvastigi E speranton en tiu j landoj, la 
vicprezidanto kaj la ĝenerala sekretario  faris konkretan  
proponon al la  registaro j de la du landoj en decem bro 
1958. B edaŭrinde la propono ne estis akceptita  kaj, cetere, 
in tertem pe Lic. Sekelj fo rvetu ris  el Parizo. La E straro  
opinias, ke la propono de s-ro Sekelj povos esti realig ita 
en 1959.

(11) Kunveno Frostavallen . Sveda E speran to-Institu to  
aranĝos denove en Frostavallen  de la 9-a ĝis la  16-a de 
aŭgusto 1959 kultu rsem ajnon  sub la  ĝenerala titolo ”Lan- 
doj kaj Popoloj kun  A tento pri O rienta kaj O kcidenta
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K ulturaj V aloroĵ” . P relegos Prof. D -ro Ivo L apenna (nun 
Britujo), Prof. D -ro N. K aw asaki (Japanujo), Doc. 
S Pragano (Nederlando) kaj Lic. T ibor Sekelj (Jugosla- 
vio). La kunrestado en  F rostavallen  estos u tiligata  ankaŭ 
por speciala program o rila te  la  problem ojn de la Mo- 
vado. Estos d isku tataj dem andoj koncerne inform adon 
(enkonduka raporto  de la ĝenerala sekretario), instruado 
(enkonduka raporto  de Doc. S. Pragano) kaj p rak tika  
aplikado de E speranto (enkonduka raporto  de s-ro 
J. Stronne). La aranĝo m eritas fo rtan  apogon. La 
E straro  esprim as la deziron, ke precipe funkciuloj de la 
landaj asocioj kaj kom itatanoj de UEA partoprenu  ĝin.

(12) Enketo p ri la  agado de Ia I.F. Fine de januaro  1959 
la I.F. de U.E.A. en trepren is enketon p ri la  utiligo de 
la m aterialo j sendataj a l la landaj inform aj fakoj kaj 
al la unuopaj kunlaborantoj, k iel ankaŭ p ri la  organiza 
struk tu ro  de la landaj inform aj servoj. La enketon, kiu 
ankoraŭ ne estas fin ita, prizorgas s-ro G. C. Fighiera 
en kunlaboro kun  la ĝenerala sekretario . La rezultoj de 
la enketo helpos ricevi pli k la ran  bildon p ri la  efektiva 
funkciado de la landaj inform aj fakoj kaj p ri la  utiligo 
de la m aterialo j sendataj al ili kaj al la rek ta j kunlabo- 
ran to j de la I.F. de U.E.A. Surbaze de tiu  rezultoj estos 
eble sugesti plibonigojn.

(13) Resum aj Ciferoj p ri Inform ado. Tabela trarigardo  
p ri la  inform a laboro, fa rita  en 1958, aperos en la ju lia- 
aŭgusta num ero de "E speranto”. Ci tie estas donitaj nu r 
la  resum aj ciferoj kaj parenteze troviĝas, por komparo, 
la  ciferoj por la  ĵa ro  1957 :

E ntute alvenis respondoj de 26 (29) landaj asocioj aŭ 
kunlaborantoj. En 1958 en tu te  aperis 8.284 (7.817) artikoloj 
kaj 14.089 (10.508) inform oj p ri Esperanto en la nacilingvaj 
gazetoj kaj revuoj. Okazis 1.001 (909) prelegoj p ri Esper- 
anto, k iu jn  ĉeestis 69.920 (69.430) personoj. Estis disaŭdi- 
gitaj 2.383 (2 367) nacilingvaj prelegoj aŭ prelegetoj per 
radio. Estis aranĝ ita j 238 (194) ekspozicioĵ, k iu jn  vizitis 
661.260 (957.180) personoj. E ntute estis disdonitaj 308.075 
(251.000) afiŝoj, flugfolioj, b roŝureto j kaj sim ilaj propa- 
gandiloj. G enerale en la mondo la interesiĝo p ri Esper- 
anto plue konsiderinde kreskis.

(14) M ankoj. La inform ado pri E speranto estas ĝene-
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rale  kontentiga, precipe se oni konsideras la m inim um ajn 
financajn  rim edojn, p ri kiuj disponas U.E.A. kaj la kun- 
laboran taj organizaĵoj por tiu  celo. Tamen, ekzistas an- 
koraŭ m ultaj m ankoj, k iu jn  oni povus facile forigi per 
iom da bona volo. K ritika  analizo de la  stato estos donita 
al la kunveno en F rostavallen, k iun espereble ĉeestos 
m ultaj reprezen tan to j de la landaj inform aj fakoj kaj 
unuopaj kunlaborantoj.

VIII. ZAMENIIOF-JARO

(1) P reparlaboro j kaj Organizo. La p reparlaboro j por 
la mem origo de la 100-jara D atreveno de la naskiĝo de 
D -ro L. L. Zam enhof kom enciĝis tu j post la kongreso 
en M arseille. La provizora plano estis publikigita en la 
jan u a ra  num ero de "E speranto”, 1958. Sam tem pe kom en- 
ciĝis la p reparlaboro j por la  formiĝo de In ternacia  
Organiza K om itato (IOK). En ĝin eniris la hon. patronoj, 
hon. prezidantoj kaj ĉiuj estrarano j de UEA, plue per- 
sonoj nom itaj de la landaj kaj fakaj asocioj kaj fine 
unuopuioj a le lek tita j de la unuaj du kategorioj de m em - 
broj. P aralele  komenciĝis la  klopodoj form i specialan 
In ternacian  P atronan  K om itaton. Ciuj preparlaboro j estis 
farita j de m algranda Labora Kom itato, kiu, laŭ la decido 
de la E straro , konsistas el la ĝenerala  sekretario , la 
d irektorino  de la C.O., la redaktoro  de la revuo kaj kon- 
stan ta  kongresa sekretario . La Labora K om itato agis, 
unue, laŭ la  instrukcioj de la E straro  kaj, post la formiĝo 
de la IOK, laŭ ĝiaj decidoj. La Labora K om itato kunsidis 
en  la oficejo de CED la 4-an kaj 5-an de januaro  1958. 
Sian duan kunsidon ĝi havis en la C.O. en R otterdam  la 
3-an de januaro  1959.

(2) IOK. Gi estis definitive form ita la 5-an de aŭgusto 
okaze de la kunveno de la IOK. Tiu kunveno elektis la 
prezidan taron  de la IOK, konsistantan  el prezidanto Prof. 
D -ro G. Canuto, sekretario  Prof. D -ro I. Lapenna, 10 
vicprezidantoj kaj la  helpa sekretario  N. R. Smith, B.Sc. 
La kunveno aprobis la  D eklaracion, Bazan Program on, 
Alvokon al la  E sperantistaro . Ciuj m enciitaj dokum entoĵ 
aperis en la decem bra num ero de "E speranto”, 1958.

(3) IPK. Gi konsistas el 124 e lstara j personecoj de la
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publika vivo, scienco, lite ra tu ro , arto j kaj ĝenerala 
kulturo. K ompleta listo aperis en la januara  kaj februara 
num eroj de "E speranto”.

(4) Broŝuroj pri la Z.J. Por diskonigi kiel eble plej 
vaste la  Z am enhof-Jaron en la kadro  de la Esperanto- 
Movado, estas p resita  en 10.000 ekzem pleroj speciala 
broŝuro, kiu enhavas la nom ojn de la IPK  kaj IOK, la 
D eklaracion, la  Bazan Program on, La Alvokon al la 
Esperantistaro , la  artikolon de Prof. D -ro E. P riv a t sub 
la titolo ”D -ro L. L. Zam enhof”, la artikolon de I.L. 
”Ĉe la Sojlo de la Z am enhof-Jaro”, p lian  artikolon de la 
sekretario  ”La Plej , G randa M onda K am panjo” kaj kel- 
ka jn  sloganojn. La broŝuro  estas sendita al ĉiuj landaj 
asocioj, fakaj organizaĵoj, kom itatanoj, m em broj de la 
IOK, organoj de inform ado. La E straro  decidis, ke tiun 
broŝuron senpage ricevu ankaŭ ĉiu M.A. en la ja ro  1959. 
Alia E sperantlingva broŝuro, sen la Alvoko al la  E sper- 
antistaro , sen la sloganoj kaj n u r kun  parto  de la artikolo 
de I.L. ”Ĉe la Sojlo de la Z am enhof-Jaro” estas publiki- 
gita en 5.000 ekzem pleroj. Identa teksto de tiu  m allongi- 
gita dokum ento estas publik ig ita en la angla kaj franca 
lingvoj, en ĉiu po 3.000 ekzem pleroj. La E speranta, franca 
kaj angla teksto j en tiu  pli m allonga form o estas senditaj 
al ĉiuj in te rŝta ta j kaj p riva ta j in ternaciaj organizaĵoj, 
gravaj institucioj kaj institu to j ĉiuj presagentejoj kaj 
ĉiuj regulaj ricevantoj de la angla-franca bulteno de la 
IGS, ĉiuj regulaj ricevantoj de la CED-dokum entoj. 
Sam tem pe estas donitaj p luraj instigoj al la  m em broj de 
la IOK kaj al la  landaj asocioj prizorgi la  tradukon  de 
tiu  broŝuro en la respek tiva jn  nacia jn  lingvojn  kaj 
vastege d is tribu i ĝin, tie l ke ĝin ricevu ĉiuj organizaĵoj, 
institucioj kaj unuopuloj, al kiuj estas d irek tita  la  D ekla- 
racio. Gis la  fino de m arto  1959 n u r  la K anada E speranto- 
Asocio, laŭ la iniciato de s-ro  L. H eilberg, agis tiel, sed 
espereble la aliaj landaj asocioj kaj kunlaborantoj baldaŭ 
sekvos tiun  ekzemplon.

(5) A rtikoloj kaj Inform oj. P lenum ante la p -to jn  2, 3, 4 
kaj 5 de la Baza Program o, CED kaj la  I.F. de U.E.A. 
komencis liveri la artikolojn  kaj inform ojn, m enciitajn  
en tiu j punktoĵ. A liaj artikoloj aperis kaj plue aperos 
dum 1959 en "E speranto”.
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(6) "E speranto” 20-paĝa. La E straro  decidis, ke dum 
1959 la oficiala organo havu 20-paĝojn plus 4 paĝojn de 
la kovriloj, do entute 24. La 4 pliaj paĝoj estas utiligataj 
por artikoloj kaj inform oj p ri Zam enhof kaj la  Zam enhof- 
Jaro . Sam tem pe la redakcioj de la Esperanto-gazetoj, la 
kom itatanoj kaj la landaj asocioj estis petita j diskonigi 
tiun  fakton por havigi ankaŭ tiam aniere  al U.E.A. p liajn  
M.A.

(7) M em origaj G lum arkoj. Estas eldonitaj m em origaj 
glum arkoj (p-to 16 de la Baza Program o) laŭ la desegno 
de Jan  Schaap entute en 300.000 ekzem pleroj.

(8) G ravurajo  p ri D-ro Zam enhof. Prof. Reto Rossetti 
faris g ravura ĵon  laŭ portre to  de D -ro Zamenhof. Tiu 
gravuraĵo  estis p resita  en 1000 ekzem pleroj. Gi estis ankaŭ 
presita  sur la unua paĝo de la .b roŝu ro j m enciitaj sub (4).

(9) Fotokarto j p ri D-ro Zamenliof. P ortre to  de D-ro 
Zam enhof estis rep roduk tita  je  poŝtkarta  form ato kaj 
eldonita en 8000 ekzem pleroj.

(10) Teknike Organiza Laboro. Gis la fino de m arto  la 
sekretario  de la IOK dissendis 14 cirku lero jn  p ri la 
Zam enhof-Jaro. La korespondado estas am pleksa : pli ol 
300 korespondaĵoj n u r rila te  la Zam enhof-Jaron.

(11) G enerala R im arko. La Baza Program o estas fun- 
damento, akceptita  de la tu ta  IOK, k iu  ja  en tiu  ĉi afero 
reprezentas la  m ondan Esperanto-M ovadon. La centraj 
organoj de la Asocio precize kaj akura te  plenum is kaj 
plue plenum os ĉiujn punkto jn  de la program o, k iu jn  ili 
povas kaj devas realigi. Tamen, tio absolute ne sufiĉas 
por sukcesigo de la Zam enhof-Jaro  kiel m anifestacio de 
la k u ltu ra  mondo (ne n u r de la E speranto-O rganizaĵoj) 
omaĝe al la  aŭtoro de la In ternacia  Lingvo. Se oni ne 
agos sam tem pe ankaŭ sur la niveloj landa kaj loka, tu te  
certe la rezultoj ne estos kontentigaj. Estas necese, ke la 
landaj asocioj kaj la lokaj grupoj plenum u kiel eble plej 
baldaŭ tiu jn  punkto jn  de la program o, k iu jn  n u r  ili povas 
realigi. Tio, tu te  speciale, koncernas la p -to jn  6, 8, 9, 10, 
11 kaj 17 de la Baza Program o.
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IX. SPECIALAJ KULTURAJ AKTIVECOJ
(1) I.S.U. La U -a  Laborperiodo okazis en Mainz de la 

2-a ĝis la 9-a de aŭgusto. K iel rektoro  funkciis Prof. D-ro 
P re ih err von Eichstedt (anst. Prof. D -ro Hugo Sirk) kaj 
kiel sekretario  funkciis kaj plue plenum as tiun  funkcion 
kolegia v icdirektorino M arjorie Boulton, M.A., B. Litt.,
D. B.E.A. Prelegis : Prof. D -ro I. Lapenna p ri ”La Uni- 
versala Deklaracio de la Homaj R ajto j” ; Prof. D -ro
E. P riv a t p ri ”W illiam Penn, Fondinto de Pensilvanio, 
Proponinto de Eŭropa P arlam en to” ; Prof. D -ro Hideo 
Yagi pri "Domaĝo de la Atombombo en Postaj Ja ro j” ; 
Prof. D -ro G. Canuto p ri ”La S tratakcidentoj laŭ M edicina 
V idpunkto” ; Prof. D -ro W. E. Collinson p ri ”La Etimo- 
logio en N aciaj kaj In ternacia  L ingvoj” ; Prof. D-ro 
H. S irk p ri ”Cu Ekzistas Atomoj de E nergio” ; Prof. 
G. W aringhien p ri "H enriko H eine” ; Dipl. Ju r. I. Rotkviĉ 
pri "T raduki A rtverkon  — ĉ u  Utopio ?” ; A sistanto D-ro 
M anfred Sader pri "N untem paj Problem oj de Psikologia 
D iagnozarto” . Resumo de la prelegoj aperis en la sep- 
tem bra num ero de "E speranto”, pp. 139-140.

(2) B elarta j K onkursoj. La konkurson partopren is 45 
konkursantoj kun  entute 70 kontribuaĵo j. La unuajn  pre- 
m iojn ricevis : s-ino Clelia C onterno-G uglielm inetti (ori- 
ginala poezio), s-ro H. W. Holmes (tradukita  poezio), s-ro 
J. H. Rosbach (originala prozo) kaj s-ro Sibe Sibke de 
Jong (dramo, la  sola prem iita, tr ia  premio). Raporto en 
"E speranto”, septem bro, 1958, p. 141.

(3) O ratora Konkurso. Denove ĝi estis enkondukita. La 
tem o estis ”Ju n a  kaj pli Aĝa G eneracioj”. Partopreno  de 
la konkursantoj (nur por gejunuloj) bedaŭrinde tre  m al- 
granda. Interesiĝo de la publiko grandega. La unuan 
prem ion gajnis s-ro K arlo M innaja el Romo.

(4) B elarto. E ldonita en 1958 sub la redakto de Mag. 
W. Auld en 3.000 ekzem pleroj, la  revuo ĝis nun vendiĝis 
en 1.400 ekzem pleroj. C ar ĝi ne estas speciale ligita al la 
ja ro  1958, la  provizo estas daŭre plue vendata. La eldonaĵo 
tle l plaĉis al la  publiko, ke de p lu ra j flankoj venas mendoj 
por la  kajero  1959. P ro  la m alsaniĝo de la redaktoro, la 
dua num ero ne povos aperi en 1959, sed ĝi aperos en 
1960 sub la redakto de Mag. W. Auld.
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(5) Eldonaĵoj. La eldonaĵoj, k iu jn  publikigis la Asocio 
en la lasta j jaro j kaj el kiuj la  plej g rava sendube estas 
"Angla A ntologio”, disvendiĝas kontentige. Same tiel 
kontentige vendiĝas la gram ofondiskoj. La E straro  p lanas 
p lia jn  eldonojn tu j kiam  estos rehav ig ita j la financaj 
rim edoj, elspezitaj por la publikigitaj eldonaĵoj. La 
Asocio ne deziras p rofiti p e r siaj eldonaĵoj, sed la tu ta  
enspezata mono estos u tiligata  po r pliaj altvaloraj publi- 
kaĵoj, kio signifas daŭran  riĉigon de la ku ltu ro  en la 
In ternacia  Lingvo.

(6) M agnetofona Servo. La M agnetofona Servo estas 
bonege gvidata de s-ro R. Eichholz, kom isiito de U.E.A. 
por tiu  tasko. Gi posedas jam  grandan  nom bron da vendoj 
kaj la gvidanto konstante publikigas precizajn  inform ojn 
p ri ili. Kom pleta listo aperos en la Jarlib ro , 1959, Unua 
Parto . La E straro  varm e rekom endas al ĉiuj E speranto- 
organizaĵoj vaste utilig i tiun  gravan servon de la Asocio.

(7) K oresponda Servo. En la K oresponda Servo Monds- 
kala la kom isiito de U.E.A., s-ro D aniel Luez, daŭrigas 
sian laboron kaj peras am ason da adresoj. Regulaj in- 
formoj p ri la  K.S.M. aperas en la  organo de la Asocio.

(8) Film a Servo. Tiu ĉi servo estas gvidata de s-ro 
G. C. Fighiera. La F.S. m alfacile ekruliĝis in teralie  pro 
la doganm alfacilaĵoj, kiuj m alhelpas la transportadon  de 
la film oj. Tamen, nun du film grupoj tra ira s  la 
mondon : unu de Ita lu jo  en nordan d irekton kaj unu  de 
Norvegujo al la  sudo. Inform oj havigeblaj de la respon- 
deculo.

(9) L ingva Komisiono. D -ro Ing. G. Azzi, kune kun  s-ro 
Stop-Bowitz kaj s-ino E. Lapenna, ricevis la  taskon de la 
K om itato en M arseille rekonsideri la problem on kaj 
p re tig i konkre tan  proponon akom panitan de taŭga regu- 
laro. Gis la fino de m arto  tiu  tasko bedaŭrinde ne estis 
plenum ita. D -ro Ing. Azzi raportos p ri la afero al la 
Kom itato en Varsovio.

X. JUNULARO
La 14-a In ternacia  Ju n u la ra  Kunveno en H om burg 

signis la finon de la provizora organiza periodo. La 
komisiono elek tita  de la T ria  Sekcio dum  la U niversala
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Kongreso de Kopenhago kaj direktinta dum du jaroj la 
Organizon, forlasis sian gvidpostenon al la estraro laŭ- 
statute elektita de la Komitato. En ĉi tiu organo estas 
reprezentitaj la junularaj sekcioj de la landaj asocioj 
aliĝintaj al UEA kaj memstaraj landaj junularaj asocioj. 
Gis nun aliĝis al TEJO : TEJO en Brazilo, Junulara Sekcio 
ĉe Bulgara Esperantista Asocio, Franca Esperanto-Junu- 
laro, Germana Esperanto-Junularo, Hispana Esperantista 
Junulara Sekcio, Itala Esperantista Junularo, Jugoslavia 
Esperantista Junulara Asocio, Maroka Esperanto-Junular- 
Asocio, TEJO-sekcio en Nederlando, Sveda Esperantista 
Junulara Unuiĝo, Esperanto-Junularo de Svislando, Junu- 
lara Rondo Zamenhof (Urugvajo). Krome TEJO havas 
kontaktojn kun Junulara Fako de Hungarlanda Esperanto- 
Konsilantaro, Korea Junulara Esperantista Asocio kaj 
junularaj grupoj en Sovet-Unio.

Ankaŭ dum ĉi tiu jaro daŭris la serio de la junularaj 
renkontiĝoj organizitaj de TEJO kaj de ĝiaj sekcioj. Estas 
citindaj : la 14-a Internacia Junulara Kunveno en Hom- 
burg (julio 1958-a, 120 partoprenantoj); la 4-a Internacia 
Skiferio de TEJO en Filzmoos (decembro 1958-a, 30 parto- 
prenantoj); la Internacia Seminario de Germana Esperanto- 
Junularo en Bottrop (decembro 1958-a, 30 partoprenantoj; 
temo de la seminario estis la laboro de Unuiĝintaj Nacioj); 
skiferio de Esperanto-Junularo de Svislando. Estas nun 
organizata la 15-a IJK en Gdansk. La kontaktoj kun la 
membroj estas garantiataj de la apero en "Esperanto” de 
junulara rubriko ”La juna vivo”. La malpliiĝo en la 
reguleco de la apero de tiu rubriko estas ŝuldata al 
nedaŭraj kaŭzoj. Kelkaj organoj de landaj asocioj eldonas 
regule junularajn rubrikojn. En aliaj landoj ekzistas 
specialaj junularaj informiloj.

XI. GENERALA trarigardo

(1) Literaturo. Pliaj gravaj publikaĵoj aperis en la 
pasinta laborperiodo. Aparte menciindaj estas Retoriko, 
dua eldono, de D-ro Ivo Lapenna; Esperanta Antologio, 
Poemoj 1887-1957, redaktita de William Auld; Taglibro de 
Anne Frank en traduko de G. J. Degenkamp; Quo Vadis 
de Sienkiewicz en traduko de Lidia Zamenhof, duaeldono; 
Vojaĝo al Kazohinio, originale verkita de S. Szathmari;
68

Sonĝe sub Pomarbo, lirika komedio de Julio Baghy; 
Mistero Minora, originala romano de F. Szilŭgyi.

(2) Kevuoj. Plue regule aperadas la du gravaj litera- 
turaj revuoj ”Norda Prismo” kaj ”La Nica Literatura 
Revuo”. Tre bona estas ankaŭ la ĝenerala kultura revuo 
”La Suda Stelo”. Unuarangan signifon havas "Scienca 
Revuo” kaj 'Tnternacia Pedagogia Revuo”. En 1958 plue 
regule aperadis ankaŭ la grandaj revuoj "Nuntempa 
Bulgario” kaj ”E1 Popola Ĉinio”. E1 la novaj revuoj 
menciinda estas ”Bulgara Filmo”. E1 la malnovaj gazetoj 
kaj revuoj, kiuj aperadas regule kaj okupas elstaran 
lokon, aparte gravaj estas ”La Praktiko” kaj la sola 
duonmonata gazeto "Heroldo de Esperanto”. Kun la helpo 
de U.E.A., kiu prunte havigis ne grandan sumon al la 
redaktoro kaj eldonanto, baldaŭ reaperos "Esperanto- 
logio”. Entute, la nombra kresko kaj fortikiĝo de la 
Esperanto-Movado respeguliĝas ankaŭ en la kreskanta 
nombro de periodaĵoj kaj en ilia enhava pliboniĝo. Kom- 
pleta listo aperis en la Jarlibro 1959.

(3) Lernolibroj. Estas publikigitaj kelkaj pliaj lerno- 
libroj de Esperanto. Same tiel pluraj vortaroj kaj teknikaj 
terminaroj. Generale parolante ne sentiĝas manko de 
lernolibroj kun la escepto de araba lernolibro kaj de 
lernolibroj de Esperanto en kelkaj lingvoj de Orienta 
Eŭropo. La malgranda lernolibro de Andrejev, eldonita 
en Leningrad en 1957 en 95.000 ekzempleroj, rapidege dis- 
vendiĝis. Oni anoncis la eldonon de alia rusa lernolibro 
de Esperanto en 200.000 ekzempleroj, por kiu ekzistis en 
tiu lando grandega interesiĝo, sed ĝi ankoraŭ ne aperis. 
La nepublikigo de lernolibroj en tiuj kelkaj landoj ne 
estas kaŭzita de la manko de interesiĝo fare de la publiko, 
nek de malesto de kapablaj verkistoj, sed de aliaj fak- 
toroj.

(4) Radio. Kiel montrite aliloke, la nombro de radio- 
elsendoj kreskis. En aprilo 1959 aldoniĝis nova granda 
sukceso sur tiu kampo, nome la ĉiutaga duonhora dissendo 
en Esperanto de la Pola Radio.

(5) Resumoj. Laŭ la enketo farita de CED (D-ro 
W. Roelofs), entute 167 sciencaj kaj teknikaj periodaĵoj 
publikigas studojn, artikolojn aŭ resumojn en la Inter-
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nacia Lingvo. Por la praktika utiligo de Esperanto por 
fakaj celoj kaj por gia plua disvastiĝo en fakaj medioj, 
la publikigo de studoj aŭ resumoj en nacilingvaj fakaj 
revuoj havas tre grandan valoron. La sciencistoj kaj aliaj 
fakuloj, kiuj parolas Esperanton, devus ankoraŭ pli insiste 
publikigi siajn studojn en la Internacia Lingvo aŭ aldoni 
en ĝi resum ojn al siaj nacilingvaj verkoj.

(6) Trafiko kaj Kom erco. P liaj prospektoj pri diversaj 
urboj kaj regionoj estas publikigitaj. Ankaŭ industriaj 
entreprenoj kaj kom ercaj firm aoj reklam is en la Inter- 
nacia Lingvo ĉu per apartaj reklam iloj aŭ eĉ broŝuretoj, 
ĉu en la Esperanto-publikaĵoj. M algraŭ tiuj progresoj 
ankaŭ sur tiu ĉi kampo, la lingvo ne estas ankoraŭ tiel 
utiligata por turismaj kaj kom ercaj celoj, kiel ĝi povus 
esti, se oni konsideras la nombron de personoj, kiuj efek- 
tive parolas ĝin. Ĉiu persono parolanta la Internacian 
Lingvon devus laŭ la ebleco unuavice aĉetadi la objektojn 
reklam atajn en Esperanto, v iziti k ie l turisto la regionojn, 
pri kiuj estas eldonitaj prospektoj aŭ gvidlibroj en la 
Internacia Lingvo, ĝenerale uzi plej vaste la lingvon dum 
la vojaĝoj en aliaj landoj turnante sin al tiuj entreprenoj 
kaj oficejoj, kiuj uzas Esperanton.

(7) A lia j Esperanto-organizaĵoj. La plej grava el la 
organizaĵoj ekster la kadro de U.E.A. estas SA T. Gi regule 
eldonas sian monatan organon kaj unufoje en la jaro la 
revuon "Sennacieca Revuo” . Ĉiujare okazas kongreso de 
SAT.

(8) Junularo kaj Infanoj. Kontentige kreskis la intere- 
siĝo pri Esperanto inter la junularo. A1 tio certe multe 
kontribuis la junulara sekcio de U.E.A. —  T.E.J.O. —  kaj 
pluraj ĝlaj landaj branĉoj. La fondiĝo de S.T.E.L.O. 
helpos al disvastiĝo de la lingvo inter la studenta junu- 
laro, kiu jam  form is kelkajn  bone agantajn studentajn 
klubojn. La Gepatra Bulteno, la Infankongreseto kaj la 
speciala literaturo por infanoj helpas al fortikiĝo de 
Esperanto kiel fam ilia lingvo kaj ĝenerale al ĝia disvas- 
tigo inter la infanoj. En tiu sfero aparte menciinda estas 
la admirinda laboro de M. Erbetta el Bienne-Biel, 
Svislando, kiu organizis kaj plue gvidas la vere unikan 
eldonaĵon "G rajnoj en Vento” , kunliganta la lernejajn  
Esperanto-rondojn tra la mondo. Ciuj, kiuj komprenas la

ĝravecdn de la plej juna generacio por la  estonteco de 
Esperanto, devus doni kiel eble plej grandan moralan kaj 
materian helpon al la agado inter la junularo, precipe 
universitata, kaj infanoj.

XII. KONKLUDO

Per tiu ĉi Raporto finiĝas la trijara  laborperiodo de la 
Estraro, elektita en Kopenhago. Gi estis la  unua Estraro 
elektita regule post la ŝanĝoj en la Statuto kaj en diversaj 
internaj regularoj.

En tiu ĉi trijara  periodo la Asocio sendube fortikiĝis 
kaj la Esperanto-M ovado ĝenerale firm iĝis. U.E.A. akiris 
juran personecon, la konsultaj rilatoj kun UN ESKO  kaj 
U.N. estis renovigitaj, la pozicio de U.E.A. en la ekstera 
mondo altiĝis, la nombro de la membroj kreskis, gravaj 
eldonaĵoj estis publikigitaj, pliaj landaj asocioj aliĝis kaj 
pluraj novaj fakaj organizaĵoj faris kun U.E.A. kontrak- 
tojn pri kunlaboro, CED vastiĝis kaj novaj servoj estis 
establitaj, ampleksaj preparlaboroj por la Zam enhof-Jaro 
estas faritaj, la financa situacio tiel pliboniĝis, ke fine 
estis eble eviti deficiton. K aj tiu financa pliboniĝo de la 
situacio ne okazis per lim igo de la agado, sed per inten- 
sigo kaj larĝigo sur ĉiuj kampoj kaj en ĉiuj mondopartoj. 
Tiam aniere U.E.A. en la Jubilea Zam enhof-Jaro estas pli 
ordigita, pli unueca, pli granda kaj pli forta ol iam 
antaŭe. Tio estas senduba fakto, kiun certe ne povos ne 
rekoni lojale ankaŭ tiuj, kiuj siatempe kritike rilatis al 
la ŝanĝoj en la organiza strukturo de la Asocio. La faktoj 
kaj la tempo estas plej efikaj pruvoj pri la valoro de io 
nova. La sukcesaj eventoj de la ĵus pasinta trijara  periodo 
montras klare, ke la ŝanĝoj en la Statuto, en la Regularoj 
kaj en la tuta sistemo de laboro estis utilaj kaj necesaj.

Interne la Estraro laboris dum la tuta trijara  periodo 
plej harmonie kaj kompreneme. A1 tiu amika kunlaborado 
de ĉiuj estraranoj, kom isiitoj, ĉefdelegitoj kaj perantoj, 
oficistoj kaj aliaj funkciuloj ŝuldiĝas grandparte la atin- 
gitaj rezultoj. La Estraro opinias, ke, en la momento kiam 
finiĝas ĝia trijara  laborperiodo, estas ĝia plezura devo 
danki al ĉiuj kunlaborantoj en diversaj branĉoj, kiel 
ankaŭ entute al ĉiuj agantoj por Esperanto tra la mondo 
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pro la helpo, k iun ili donis al la E straro  en ĝiaj klopodoj 
kaj kiu rezultigis rim ark indan  progreson.

Prof. D -ro G. Canuto Prof. D -ro Ivo Lapenna
Prezidanto  G enerala Sekretario

RAPORTO PRI LA AGADO 
de la

CENTRO DE ESPLORO KAJ DOKUIVIENTADO 

por la periodo inter l-IV-1958 kaj l-IV-1959

A. ORGANIZAJ DEMANDOJ
(1) Oficejo. La oficejo de CED troviĝas, k iel en la 

an taŭaj ja ro j, en 77, G rasm ere Avenue, WEMBLEY, 
Middlesex, proksim e al la  centro de Londono. Gi estas 
m oderne ekipita kaj kontentigas ĉiujn bezonojn de la 
laboro.

(2) K unlaborantoj. K rom  la d irektoro  kaj la sekre- 
tariino, CED nun  havas 93 kun laboran to jn  el 22 landoj 
(pasintjare 86 kunlaborantoj el 21 landoj). La kunlabo- 
ran to j aku ra te  plenum as la laborojn, k iu jn  ili prenas 
in terkonsente kun la direktoro.

(3) K unveno en Frostavallen . Okaze de la kultu raranĝo  
en Frostavallen , en aŭgusto 1959 (v.VIII/11 de la E strara  
Raporto) okazos ankaŭ kunveno de la kunlaborantoj de 
CED, kiu p ritrak to s la ĝisnunan laboron kaj p luan aga- 
don. P o r p lifortig i la  personajn  kontak to jn  in te r la kun- 
laborantoj alm enaŭ en Londono kaj ĝia ĉirkaŭaĵo, estas 
p lanataj regulaj m onataj kunvenoj por tiuj kunlabo- 
rantoj.

(4) Financa Situacio. E1 la kontoj de CED, publikigitaj 
aliloke, vidiĝas, ke la elspezoj entu te estis £ 684-5-9, do 
m alpli ol en la aprobita buĝeto por 1958, en kiu estis 
antaŭvid ita j elspezoj de £ 714-0-0. La donacoj estis 
£ 142-5-7 kaj la nomoj de la donacintoj estis regule 
publikigataj en la rubriko  de CED en la revuo "Esper-

an to”. La financaj rim edoj, p ri kiuj disponas CED, estas 
efektive treege m algrandaj. N ur dank’ al la  fakto, ke 
ĉiuj kunlaborantoj plenum as sia jn  tasko jn  sen ia ajn  
kompenso, CED povis kaj povas funkcii laŭ metodoj kaj 
sur nivelo, k iu jn  ne atingis sim ilaj esploraj institueioj 
ekster la  Esperanto-M ovado, kvankam  ili disponas pri 
nekom pareble pli altaj financaj rim edoj. La tu ta  k lera 
kaj serioza esperan tistaro  devus en la estonteco doni pli 
da apogo, precipe financa, al CED.

B. PLENUMITAJ LABOROJ

Agante laŭ speciala laborplano, k iun ĉiu jare aprobas la 
Komitato, CED plenum is en la pasin ta  laborperiodo jenajn  
taskojn  :

(1) D okum enta M aterialo. Gis la 1-a de aprilo  1959 
estas entu te ko lektitaj, ordigitaj kaj reg istrita j 1.372 doku- 
m entoj p ri Esperanto kaj ĝeneraie p ri la lingva problem o 
en la in ternaciaj rila to j. En la oficejo de CED estas legataj 
ankaŭ ĉiuj pli g ravaj E speranto-revuoj kaj p lu ra j naci- 
lingvaj publikaĵo ĵ pri lingvistikaj problem oj. Cio, kio 
povas esti u tila  por la laboroj de CED, estas sistem e 
notata.

(2) CED-Dokumentoj. Laŭ la plano, starig ita  okaze de 
la fondiĝo de CED en 1952, aperts p luraj novaj doku- 
mentoj. Gis nun  CED publikigis en tu te  107 dokum entojn, 
el kiuj m ultaj estis tre  am pleksaj. La plej g ravaj doku- 
m entoj publikigitaj pasin tjare  en  la regulaj serioj estis 
tiu j p ri la  Tradukoj en E speranto in te r 1945 kaj 1957 
(G/II/6,G/II/7,G/II/8). N ur tiu j dokum entoj havis 36 dense 
ta jp ita jn  paĝojn. La m enciitaj dokum entoj estis ellaboritaj 
laŭ la Bibliografio, k iun faris la  kunlaboranto  de CED 
Mag. W. Auld.

(3) Dokumento CED/6. E kster serio, sub la signo 
CED/6 (RDC/6), aperis dokum ento p ri la Zam enhof-Jaro. 
Sub la sam a signo aperos en la sekvantaj m onatoj tu ta  
aro da pliaj dokum entoj, enhavantaj studojn de Prof. 
G. W aringhien, M arjorie Boulton, John  Francis, la d irek- 
toro de CED kaj aliaj kunlaborantoj p ri Zam enhof kaj 
lia signifo por la kulturo . CED petis sia jn  kun laboran to jn- 
lingvistojn verki specialajn artiko lo jn  p ri la In ternacia
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Lingvo okaze de la Zamenhof-Jaro. Tiamaniere CED 
plenumas la punktojn 2, 3 kaĵ 4 de la Baza Programo por 
la Zamenhof-Jaro.

(4) Universala Ekspozicio. La kvara elmontro de la 
Universala Ekspozicio estis en Mainz okaze de la U.K. 
Gi estis prezentita en la fama Gutenberg-Muzeo. Gin 
vizitis preskaŭ ĉiuj kongresanoj kaj ĉ. 800 neesperantistaj 
interesuloj. La ĝenerala impreso estis bonega. La komi- 
siito de CED por tiu ĉi elmontro estis s-ro Leo Jolliet, 
kiu perfekte plenumis sian taskon. La kvina elmontro 
de la Universala Ekspozicio estos en Varsovio dum la 
U.K. Ekde sia brila unua prezento en Montevideo, la 
Universala Ekspozicio de Esperanto fariĝis firma ele- 
mento, tre efika, en ia laboro de CED.

(5) Bibliografio. Pro la malsaniĝo de Mag. W. Auld, la 
kunlaboranto de CED por tiu grava fako, la laboroj dum 
kelka tempo haltis. Nun Mag. Auld reprenis la laboron 
kaj esperas fini ĝin en 1959.

(6) Index Translationum. Ankaŭ la laboro rilatanta al 
esperantlingvaj tradukoj por la grava verko ”Index 
Translationum”, eldonata de UNESKO, estas nun daŭri- 
gata. En la vol. IX de Index Translationum troviĝas ĉiuj 
esperantlingvaj tradukoj, kiuj pro eraro de la redakcio 
estis ellasitaj el la Vol. VIII. En la antaŭparolo la redak- 
cio de Index Translationum esprimis al CED sian dankon 
pro la listo de verkoj, tradukitaj en Esperanto. La bul- 
teno de UNESKO ”UNESCO-Features” publikigis en la 
n-ro 283 artikolon, en kiu estas menciitaj ankaŭ la 
Esperanto-tradukoj. Superflue diri, ke la Esperanto- 
tradukoj fine eniris en Index Translationum nur dank’ 
al la ekzisto de CED kaj al la laboro de ĝia kunlaboranto 
Mag. W. Auld.

(7) Kadio-Elsendoj. S-ro G. Larglantier, kunlaboranto 
de CED por la fako radio, ellaboris statistikon pri la 
Esperanto-elsendoj en 1958. La nombro de elsendoj estis 
entute 1.560 (kompare kun 1.250 en 1957) kaj ili daŭris 
kune precize 459,35 horojn (kompare kun 317 horoj en 
1957). Aliaj detaloj estas publikigitaj en la rubriko de 
CED, "Esperanto”, n-ro 3/1959.

(3) Esperantaj Libroj en Publikaj Bibliotekoj. Mag.
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F. Winkel, kunlaboranto de CED pri tiu demando, kom- 
pletigis sian ampleksan enketon kaj prezentis al CED 
detalan kaj tre bone ellaboritan raporton. Resumo estas 
publikigita en la januara numero de "Esperanto”, 1959, 
p. 9.

(9) Eminentaj Esperantistoj. S-ino Emilija Lapenna, 
kunlaborantino de CED pri statistikaj demandoj, entre- 
prenis enketon kun la celo registri ĉiujn eminentajn per- 
sonojn, precipe sur la kampo de scienco, kaj kulturo, 
kiuj sciis aŭ scias la lingvon. La enketo rilatas ankaŭ al 
mortintaj eminentuloj. La enketo ankoraŭ ne povis esti 
finita, ĉar pluraj landaj asocioj ne donis la petitan helpon.

(10) Ekonomiaj Malavantaĝoj de Multlingveco. Kvan- 
kam estas kolektitaj pluraj utilaj dokumentoj, tamen tiu 
laboro ankoraŭ ne estas finita. CED renkontas tiurilate 
multajn malfacilaĵojn parte tial, ĉar la internaciaj orga- 
nizaĵoj mem ne havas precizajn informojn pri la afero, 
kaj parte ankaŭ tial, ĉar ili ne ŝatas malkovri la realaĵon, 
eĉ se ili posedas konkretajn informojn. Surbaze de la 
disponeblaj dokumentoj CED certe eldonos ĝis la fino de 
1959 dokumenton pri la afero.

(11) Traktaĵo de D-ro Wajsblum. CED daŭre sekvas, 
ĉefe pere de D-ro M. Wajsblum, ĉiujn novaĵojn en la 
sfero de diversaj projektoj, planoj kaj klopodoj por solvi 
la problemon de komuna lingvo en internaciaj rilatoj. En 
la pasinta laborjaro CED energie intervenis en unu kazo. 
La traktaĵo de D-ro Wajsblum pri tiu demando ne estas 
finita, ĉar grava malsano daŭre malhelpas lin finplenumi 
tiun taskon.

(12) Biografiaj Informoj pri D-ro L. L. Zamenhof. S-ro 
Roland Jossinet dum pluraj jaroj kolektis informojn pri 
la precizaj datoj de diversaj eventoj kaj okazaĵoj en la 
vivo de D-ro L. L. Zamenhof. La rezultojn de sia esploro 
li prezentis en formo de tabelo kaj proponis al CED 
la publikigon. CED akceptis la proponon kaj publikigis 
la laboraĵon en la Dok. CED/Int./7. S-ro Jossinet volonte 
akceptas eventualajn kompletigojn.

(13) Lernejoj. Pere de sia kunlaboranto por lernejaj 
aferoj, s-ro D. Kennedy, CED entreprenis du novajn 
enketojn : (a) pri ĉiuj geinstruistoj, kiuj parolas kaj
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kapablas in strŭ i la  In ternacian  Lingvon, (b) p ri la  lernejoj, 
en kiuj Esperanto estas in s trua ta  en la le rneja  jaro  
1958/1959. Estas publikigita alvoko en la rubriko  de CED, 
"E speranto” n -ro  4/1959 kaj en  aliaj revuoj. La rezultoj 
de la enketo estos u tiligataj ne n u r en la Z araenhof-Jaro, 
sed ankaŭ en la postaj klopodoj por disvastigo de la 
instruado de E speranto en  la  lernejo j.

(14) A rtikoloj Okaze de la Zam enhof-Jaro . Jenaj kun- 
laborantoj de CED verkis artikolojn  okaze de la Zam en- 
hof-Jaro  : Prof. D -ro E. P rivat, M arjorie Boulton, M.A., 
B. Litt., Agregacia Prof. Ju an  R egulo-Perez, D-ro 
A. A lbault, D -ro G. F. M akkink, D -ro A. M ildw urf, Dipl. 
Inĝ. R. H aferkorn, Ju lia  Isbrucker, Prof. Rene M aurice 
F rechet, John  Francis, D -ro W. P. Roelofs, D. Kennedy, 
Prof. D -ro H. Sirk, Rev. F. M oravec, Prof. D -ro Sejho 
Nishi, P reston  Davis, J.r., Prof. D -ro Francisco Azorin- 
Poch, Prof. Clelia C onterno-G uglielm inetti, Prof. D-ro 
Ivo Lapenna. La artikolo de la d irektoro  de CED estas 
ankaŭ surbendigita kaj sendita al la  M agnetofona Servo 
de U.E.A. por kopiigo kaj distribuo.

(15) Motivoj por L ernado de Esperanto. Laŭ la konsilo 
de CED, la prezidantino de Kom una K onversacia Klubo 
en Kopenhago, s-ino K irsten  Zacho, en trepren is enketon 
in te r kelkaj konataj esperantistoj de diversaj landoj pri 
jenaj tr i  dem andoj : (a) Kio instigis vin lem i Esperanton ? 
(b) Kion donis al vi E speranto en la  vivo ? (c) K ial vi 
fidas al p lua disvastiĝo de la lingvo kaj al ĝia fina en- 
konduko en ĉiu jn  in ternacia jn  rila to jn  ? La tre  in teresaj 
rezultoj de la enketo estas publikigitaj de la KKK en 
aparta  broŝuro. Resumo aperis en "E speranto” n-ro  6/1959, 
p. 97. La rezultoj de la enketo helpis al la laboro de CED.

(16) Esperanto en Sciencaj kaj T eknikaj Periodaĵoj. 
D -ro W. P. Roelofs, kunlaboranto  de CED, kompletigis 
sian enketon p ri tiu  demando kaj publikigis la  rezulto jn  
en "Scienca Revuo”, n-ro j 2 kaj 3 de la 1-a de januaro  
1959, pp. 105-112. CED utiligis la enketon por eldono de 
speciala dokumento, al kiu estis aldonita represaĵo  de la 
m enciitaj pp. el "Scienca Revuo”.

(17) Laboro de kunlaborantoj. M ultaj kunlaboran to j de 
CED estas tre  aktivaj ankaŭ ekster la kadroj de la laboroj 
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por CED en la s trik ta  senco de la vorto. E1 la laboroj, 
kiuj estas tre  parencaj al la  taskoj de CED, speciale 
m enciindaj estas en la pasin ta  laborperiodo la verkoj de 
M arjorie Boulton kaj D -ro A. Borm ann. M arjorie Boulton 
verkis por la renom a eldonejo Routledge biografion de 
D -ro L. L. Zamenhof, k iu  aperos en la angla lingvo en 
decem bro 1959 okaze de la 100-Jara D atreveno de la nas- 
kiĝo de Zamenhof. Se iel eble, CED eldonos la verkon 
ankaŭ en Esperanto. D -ro A. B orm ann, fondinto de 
Societo por In ternacia  Lingvo kaj redak toro  de ĝia tre  
bona Bulteno, publikigis en ”Sprachforum ”, germ anlingva 
revuo por la aplik ita  lingvistiko, g ravan  artikolon sub la 
titolo "G rundzuge der In terlingv istik”. La artikolo aperis 
ankaŭ k iel speciala represaĵo . La laboro de D -ro Borm ann 
m ulte helpas al la  taskoj de CED.

(18) R aportoj. M allongaj raporto j kaj inform oj p ri la 
diversaj aktivecoj de CED regule aperas en la organo 
de U.E.A.

C. LABORPLANO POR 1959/1960

(1) K unlaborantoj. H avigi p lia jn  kvalifik ita jn  specialis- 
tojn, kiuj estas p re ta j efektive kunlabori en la kadro de 
CED.

(2) D okum enta M aterialo. D aŭrigi la kolektadon kaj 
registradon de ĉiuj gravaj dokum entoj.

(3) Eldonado de D okum entoj. D aŭrigi la  regu lan  eldo- 
nadon kaj, laŭ la ebleco, intensigi ĝin.

(4) Z am enhof-Jaro. Specialaj dokum entoj p ri Zamenhof 
kaj lia rolo ekster la  regulaj serioj. D istribuo de la jam  
verk ita j artikoloj, havigo kaj distribuo de pliaj.

(5) Bibliografio. Fine de la  Z am enhof-Jaro aŭ en 1960 
publikigo de la verko ”Bibiiografio de la In ternacia 
Lingvo”, se la  m anuskrip to  estos p re ta  kaj se la  financaj 
rim edoj perm esos tion.

(6) Radio. Enketo p ri la elsendoj en 1959 kaj eldono 
de speciala dokumento.

(7) L ernejoj. Fini la enketojn p ri la  geinstru isto j,. kiuj 
parolas la  In ternacian  Lingvon kaj p ri la  lernejo j, en

77



kiuj la lingvo estas in s trua ta  en 1958/1959.

(8) U niversitatoj. Enketo p ri ĉiuj katedro j kaj lekto- 
rato j de Esperanto en  la universita to j kaj sam rangaj alt- 
lernejoj (enketanto Prof. D -ro P. Neergaard).

(9) Ekonom iaj M alavantaĝoj de M nltlingveco. Komple- 
tigi la  dokum entaron p ri la  afero kaj eldoni pri ĝi 
specialan dokumenton.

(10) Em inentaj Esperantisto j. Publikigi la rezulto jn  en 
aparta  dokumento.

(11) Esperanto-Societoj. E n trepren i enketon p ri ĉiuj 
Esperanto-societoj en la mondo (nombro, m em braro, kun- 
ventagoj) kaj publikigi la  rezulto jn  en form o de libreto aŭ 
m ultobligita dokumento. Se tiu  ĉi punkto de la plano 
estos aprobita, la  kom itatanoj de U.E.A. kaj la  organoj 
de la landaj asocioj devos doni plej efikan helpon.

(12) Eldono de B iografio de Zam enhof. Se troviĝos 
m ancaj rim edoj, eldoni fine de 1959 la verkon de M arjorie

Boulton "Biografio de D -ro L. L. Zam enhof”.

Prof. D -ro Ivo Lapenna, 
D irektoro de CED.

*  *

*

ALDONO

Raportoj de Landaj, Neneŭtralaj kaj Fakaj Asocioj

La sekvantaj notoj estas kom pilitaj de raporto j de la 
koncernitaj organizaĵoj.

I  aliGintaj asocioj

1) Aŭstrio. En la E speranto-C entro (A ŭstria E speran- 
tista  Federacio, "O sterreichisches E speran to -In stitu t” kaj 
"G esellschaft der Freunde des E speranto”) estas reg istrita j 
547 m em broj.

P li kaj pli la varbado por la  kursoj d irek tis sin al 
Popolaj A ltlernejo j, efektive kun m odesta sukceso. En 
Innsbruck oni sukcesis ekgvidi la  kurson en Instru istaS em i- 
nario , kun partopreno  de 55 v irinaj kaj 14 v iraj kursanoj.

A.E.F. eldonis 10.000 ekzem plerojn de germ anlingva 
inform ilo p ri E speranto (laŭ seslingva faldfolio de U.E.A.), 
k iu jn  oni disdonis dum  ekspozicioj, ekz. okaze de la 
”Tago de Poŝtm arko” en Vieno, aŭ aldonigis al nacilingva 
porinstru ista  organo, k.sim. A peris 2 prospektoj p ri Salz- 
burg  (eldonkvanto po 10.000). Radioservo de A.E.F. daŭri- 
gis sia jn  regulajn  E-elsendojn pere de ”Radio W ien II.” 
ĉium arde de la 17,40—17,50h sur la  ondolongo de 513m.

K rom  "A ŭstria E speranto-R evuo” aperis 9 aliaj organoj 
de grupoj aŭ fakorganizaĵoj de A.E.F. Funkciis inform - 
servo por nacilingva gazetaro. Regulaj E -rubrikoj apera- 
dis en fervo jista  sindikata organo, en  sem ajna revuo ”Die 
F rau ”, en kato likaj kaj d iversaj provincaj ĵu rnalo j. Dum 
la "K onferenco de Eŭropa G azetaro” en Vieno oni sukcesis 
al ĉiu delegito akceptigi fasketon da inform iloj (”Naŭ 
Tezoj”, ”70 Ja ro j”, seslingva faldfolio de U.E.A. k.sim.).

E speran tista j ferio-sem ajnoj okazis : en T auplitz- kaj 
K itzbŭhel-A lpoj (en la kadro de TANEF), Filzmoos 
(T.E.J.O.) kaj Vieno (organizita de s-ro  H ofrat Steiner). 
En domo "F ra ta ro ” (Landeck, Tirolo) kaj gastejo ”S trand- 
bad” (Edlach a.d. Rax, N iederosterr.) sam ideanoj ĝuas 
10%-an rabaton. La projekto  de s-ro  L. K aufm ann instali 
t.n. ”E speranto-H of” (E-bieno) en Schw anenstadt,. Ober- 
osterr., k iu  trovis subtenon de la Esperanto-publiko, ne 
sukcesis venki m elfacilaĵojn, tiel ke bedaŭrinde tiu 
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privata entrepreno devis post nelonga ekzistado esti 
likvidita.

En Stiria Landa Biblioteko ekzistas Esperanta libro- 
fakr\ (Graz). S-ro F. Fottinger entreprenis propagandan 
vojaĝon al Danlando, ekipita per E-prospektoj pri Salz- 
burg kaj kolordiapozitivoj. Kontaktoj estas starigitaj kun 
landa fiiatelista asocio, evangelia eklezio, stenografoj, 
socialista junular-organizaĵo, "Amerika Haus” kaj aŭstria 
branĉo de la internacia organizaĵo ”SERVAS”.

En la centro de la metropolo Vieno estas starigita monu- 
mento al d-ro Zamenhof, merite de s-ro Hofrat Steiner, 
direktoro de la "Internacia Esperanto-Muzeo Wien” kaj 
apoge de la internacia esperantistaro. En Wiener Neustadt, 
la plej granda urbo de la provinco Niederosterreich, 
klopode de s-ano G. Schmid la urbocentro ricevis 
"Esperanto-Parkon”. En Klagenfurt, la ĉefurbo de la 
provinco Karintio, nova strato ricevis la nomon ”Esper- 
anto-Strafie”.

2) Belgujo. Flandra Ligo Esperantista. La jaro 1958 
estas por la Ligo grava pro multaj ŝanĝoj en la organi- 
zo, ĉefe celantaj pli efikan uzon de malaltaj monrimedoj, 
tiel ke oni, dum la Zamenhofjaro, disponu pri la sumoj 
necesaj por eldoni la necesajn dokumentojn de informado 
ĉe la nederlandlingva popolo en Belgujo.

Oni malplioftigis la aperadon de la Liga gazeto al 
6 anstataŭ 11 n-roj jare.

Oni organizis sistemon de anoncvarbado por la gazeto.
Kelkaj nederlandlingvaj artikoloj estis transprenataj de 

nacilingvaj kulturaj revuoj kontraŭ pago.
Kompreneble ke la avantaĝoj de la novaj aranĝoj efikos 

pleje dum 1959, sed oni jam konstatis membro-altiĝon en 
1958, eble pro la pli bele prezentita gazeto, kun altnivela 
enhavo.

Pro la mondekspozicio en Bruselo, oni ne invitis la 
esperantistojn al landa kongreso; tamen oni decidis kun- 
labori por la beneluksa kongreso en 1959 (Haarlem, Neder- 
lando).

En kelkaj urboj, la lokaj sekcioj organizis kursojn (ek 
de septembro) kaj la liga koresponda kurso funkciis dum 
la tuta jaro. Favora artikolo aperis en la grava ĵurnalo 
”De Linie”, dum diversaj malgrandaj sciigoj aperis en 
tagjurnaloj.

3) Brazilo. Brazila Esperanto-Ligo nombras 3.052 mem- 
brojn en 40 filiaj grupoj, el kiuj novaj estas tiuj en 
Resende (ŝtato Rio de Janeiro) kaj Taubate (Sao Paulo), 
dume en aliaj urboj ĵus ekestas kelkaj novaj grupoj. 
Porkomencantaj, superaj kaj porinstruistaj kursoj de 
Esperanto per korespondado funkcias en preskaŭ ĉiuj 
federaciaj ŝtatoj. En Sao Paulo la komunumo aranĝis 
kurson kun 241 enskribintoj. En Rio de Janeiro Veterana 
Brazila Klubo "Esperanto” daŭrigis sukcese gvidadi 
kelkajn kursojn.

Tri radio-stacioj en Rio de Janeiro kaj unu en Salvador 
regule elsendas programojn en Esperanto; sporade elsen- 
dis pri E-o ankaŭ aliaj radio-stacioj en la lando, eĉ okazis 
televidaj priesperantaj programoj. La Komunuma Biblio- 
teko en Sao Paulo okazigis plurajn ekspoziciojn okaze de 
la 50-jara datreveno de morto de fama verkisto Machado 
de Assis, kaj ĉiam ne mankis la E-eldono de lia Teatro 
(publikita de B.E.L. siatempe). Elementan lernolibron de 
E-o oni refoje eldonis dum 1.958, ĉar la antaŭa eldono 
jam elĉerpiĝis.

En industria centro Juiz de Fora la komunumo aprobis 
leĝon por enkonduko de Esperanto en la komunumajn 
lernejojn, simile oni atendas en Rio de Janeiro la samon 
pro prezentitaj petskriboj al la koncernaj instancoj (por 
duagradaj lernejoj kaj Filozofia Fakultato), kun pagataj 
instruistoj samrange kiel tiuj por la aliaj fremdaj ling- 
voj. Konsiderindan subten-sumon de 500.000,-krz. ricevis 
de la ŝtato la 16-a Brazila Esperanto-Kongreso, okazota 
ĉijare en Salvador.

Konstruaĵoj kun la nomo Esperanto ekzistas en Rio de 
Janeiro, Maceio, Niteroi kaj Petropolis. Apud dudeko da 
ekzistantaj E-stratoj en brazilaj urboj, en 1.958 la pluan 
ricevis la urbo Itapetinga (Baia). Dum la Zamenhofa Jaro 
oni atendas ankoraŭ kelkajn. En Rio de Janeiro oni 
planis inaŭguri buston de d-ro Zamenhof, De la poŝta 
direkcio oni esperas ricevi pozitivan respondon koncerne 
eldonon de okaza E-pm. en 1.959. La prezidanto de la 
respubliko akceptis esti membro de la Patrona Komitato. 
Inter la eldonotaj libroj dum la jaro 1.959 troviĝas : 
Antologio de Brazila Poezio, Proverbaro Esperanto- 
Portugala kaj 2 roman-tradukoj.
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4) Britujo. B rita  E speran tista  Asocio havas propran 
sidejon en londona ĉefstrato , kun  bu tika  fenestro, kunven- 
ĉam broj kaj supra apartam ento , en k iu  loĝas sa la jra ta  
sekretario . D eĵoras ankaŭ du pagataj stabanoj. V arbitaj 
kaj perd ita j m em broj dum  1.958 preskaŭ  egaliĝis, kaj ĉe 
la ja rfino  estis en 52 grupoj 1.470 anoj, el kiuj 579 indi- 
vidue ĉe U.E.A.

La m onata asocia organo ”The B ritish  E speran tist” 
aperadis regule. K ursojn  aranĝis p reskaŭ  ĉiu el la 
grupoj, krom  tio en 18 ŝta taj lernejo j onl instru is 
Esperanton.

La inform a aktiveco konsistis ĉefe en aranĝado de 
ekspozicioj. In te r  p lu ra j elstaras tiu  en la Londona 
Subterfervojo  (aranĝita de Londona Esperanto-K lubo) 
kaj tiu  en Bristolo ĉe la konata ”Royal Show ”.

La nacian E-kongreson en Edinburgo partopren is ĉ. 250 
ges-anoj, dum kies inaŭgura festo lordo M athers akceptis 
E speran ta jn  lib ro jn  por transdono al la  biblioteko de 
”House of Lords”.

La asocia bilanco estis ankoraŭ pli bona ol antaŭe. Ekz. 
venditaj estas libroj en la valoro de 1.900 funtoj, tiel 
ke ja rfine  la asocio povis elspezi 671 funtoj por eldono 
de bra jle  p resa ta j libroj. La K onsilantaro kunvenis kvin 
fo jo jn  (kun meza nom bro 28) kaj la A dm inistra Kom itato 
naŭ fojojn dum  la jaro.

5) B ulgarujo. B uigara E sperantista Asocio. Lokaj es- 
peran tista j societoj nom bras 85, 65 urbaj, 20 vilaĝaj. 
A ktive funkcias 8 sekcioj, fervojista, ĵu m alis ta , in- 
stru ista , poŝtista, junu lara , blindula, m edicina, de kino- 
agantoj. La asocio havas 2863 m em brojn.

Dum julio (20-22) 1958 en V arna okazis la 33-a nacia 
kongreso v izitita  de 1400 bulgaraj esperantistoj kaj 74 
frem dlandaj gastoj el 14 landoj. La kongreso estis brila  
m anifestado de paco kaj in ternacia  solidareco. P or la 
kongreso la Asocio eldonis belaspektan  afiŝon en 5000 
ekzem pleroj. En la gazetaro aperis 84 diversaj propagan- 
daj artikoloj kaj 74 mallongaj inform oj. K urso de Esper- 
anto de Ivan Sarafov kaj Simeon H esapĉiev estis eldo- 
n ita en 10.000 ekz. La organo de la Asocio-”B ulgara Es- 
peran tisto” aperis en 3.000 ekz. La ilu strita  riĉenhava 
revuo "N untem pa B ulgario” estis eldonita en. 12.000 akz.
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kaj bone akceptata en p li ol 60 landoj. E speranto-societo 
en  T ro jan  eldonis glum arkon (8.000 ekz.). Radio Sofia 
daŭrigas la 25-m inutajn disaŭdigojn en E speranto ĉiu- 
dim anĉe- du foje en la sam a tago. Dum la ja ro  estis 
organizitaj 156 kursoj por kom encantoj kun  2620 parto - 
prenanto j. P or progresintoj estis m alferm itaj 11 kursoj 
kun  179 partoprenanto j. K orespondajn kurso jn  parto - 
prenas 618 kom encantoj kaj 156 progresintoj.

Dum 1958 la tu rism a fako ĉe la Asocio organizis reci- 
p rokajn  in terŝanĝojn  de tu risto j. Dum la ja ro  estis organi- 
zitaj m ultaj esperantaj ekspozicioj kaj v itrinoj en la pli 
g randaj urboj.

6) D anlando. C entra D ana E speran tista  Ligo havis en 
1.958 preskaŭ 1.100 m em brojn en kvardeko da kluboj, kio 
signifas m odestan progreson. Dum la laborjaro  1957/58 
estis reg istrita j 46 kursoj kun 675 partop renan to j (1956/57 : 
36 kun 645 kursanoj). T ri eksterlandaj ĉe -in stru is to j labo- 
ris en D anlando. La G azetara Servo reg istris 840 p ri- 
esperan ta jn  artiko lo jn  en la nacia gazetaro (pasin tjare : 
600). La liga organo ”D ansk E speranto-B lad” aperadis 
ĉium onate.'

T ri Esperanto-ekspoziciojn vizitis ĉ. 77.000 da personoj. 
La justecm inisterio  aprobis aranĝon de E-loterio  kun 
10.000 lo teribiletoj. P er publika alvoko al la  dana loĝan- 
ta ro  lern i E speranton oni atingis ricevi subskribojn  de 
18 fam uloj, in te r  k iu j 6 m inistroj, kaj tiu  alvoko vekis 
atenton de kvindeko da ĵu rnalo j. La prezidanto  de 
C.D.E.L., s-ano S. D ragsted, faris nacilingvan prelegon p ri 
Esperanto ĉe la dana radio. La prelego pro  sia a ltn ivela 
enhavo altiris  publikan atenton, kaj la  ligo ĝin presigis 
en  formo de broŝuro.

Oni dissendis 3.000 flugfoliojn kaj 10.000 glum arkojn. 
En danaj Esperanto-kluboj p lu ra j eksterlandaj esperan- 
tistoj faris  prelegojn.

7) Francujo. La F ranca E speran tista  Unuiĝo raportas, 
ke 10 artikoloj aperis en la nacilingva gazetaro p ri E, 
krom e 900 m allongaj inform oj, 255 paroladoj esti farita j 
kun  12.700 aŭskultanto j, 60 radioprelegoj, naŭ-inform oj, 45 
ekspozicioj. Oni disdonis propagandcele 920 afiŝojn, 8.200 
flugfoiiojn, 400 propagandilojn kaj 1000 ekzem plerojn de
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gazetoj, organizis vesperojn kun la japana s-ino Joŝiko 
Kaĵino.

8) G erm anujo. G erm ana Esperanto-Asocio. G ravan 
influon je la progreso de la Esperanto-m ovado en G er- 
m anujo faris la  okazigo de la 43-a U niversala Kongreso 
de Esperanto en Mainz kun proks. 2500 partopren in to j, 
ne n u r dum  la p reparo j sed ankaŭ post la  evidenta suk- 
ceso de la kongreso.

Gazetaro, radio, kaj televido diskonigis detalo jn  de la 
g randa in ternacia  m anifestado de E speranto en la tu ta  
lando kaj en ĉiuj fam ilioj.

La "G azetara kaj Inform a Fako” de la Federacia 
registaro  en Bonn eldonis la  belegan E speranto-broŝuron 
”Faktoj p ri G erm anujo” kaj donacis ĝin al ĉiu kongre- 
sano kaj al GEA por dissendo eksterlanden  al la  E sper- 
anto-delegitoj, en tu te  proks. 5000 ekzem plerojn.

G EA -prezidanto d-ro H errm ann aranĝis kun ĉefurbestro 
Stein de Mainz tre  sukcesplenan K om itaton por la enketo 
in te r Europaj u rbestro j p ri E speranto kaj la E speranto- 
Unuiĝo Essen sub gvidado de s-ano K lein dissendis la 
dem andilojn al pli ol 2800 urbestro j en Eŭropo.

La Esperantogrupoj (grupoj de GEA) aranĝis proks. 50 
publikajn  varbkunvenojn  je kiuj partopren is en tu te  al- 
m enaŭ 2500 personoj. Ekspozicioj okazis proks. 20 je kiuj 
ĉeestis 2000 personoj.

La grupoj kaj unuopuloj disdonis alm enaŭ 7000 var- 
bilojn kaj la  adm inistrejo  dissendis al 2000 lernejo j pros- 
pekto jn  p ri Esperanto. Oni raportas p ri aranĝitaj 50 Espe- 
rantokursoj kun proks. 700 partopren in to j.

La G azetara servo de GEA kolektis 1600 gazeteltonda- 
Jojn p ri Esperanto. En 450 gazetoj aperis artikoloj p ri nia 
lingvo.

M enciindaj estas la vastaj aranĝoj de la GEA-grupoj 
pro la festado de la ”D ekjara  D atreveno” de la D ekla- 
racio p ri hom aj R ajtoj. En pli ol 30 grupoj oni raportis 
en gazetoj, forsendis le te ro jn  kaj aranĝis prelegojn en 
grupoj kaj publike.

La G erm ana E speran to-Junularo  dum  1958 aranĝis jenajn  
renkontiĝojn  : 3an In terttacian  Junu larkunvenon  sur 
Feldberg (Nigra m ontaro), 1-an In ternacian  Junu lar- 
K unvenon en Berlino, 14-an In ternacian  Jarkunvenon  de

TEJO en H om burg/Saar, k iun G EJ organizis, kaj In te r- 
nacian Sem inarion p ri la U nuiĝintaj Nacioj en Bottrop, 
Vestfalio.

In tertem pe la S arlanda Esperanto-A socio aliĝis al GEA 
kiel ligo, ĉar Sarlando apartenas nun  al la  G erm ana 
Federacia Respubliko. M em braro 100, kursoj 10, gazet- 
artikoloj 150, disdonitaj prospektoj kaj flugfolioj 4000, 
prelegoj 15.

9) Italujo. Ita la  Esperanto-Federacio havis ĝis la fino 
de 1958, 1.538 m em brojn en 58 grupoj.

Ita la  Institu to  de Esperanto, kun sia sidejo en Firenze, 
aranĝis ĉu proprain iciate, ĉu kunlabore kun  E -grupoj 73 
kurso jn  (65 porkom encantaj, 6 konversaciaj kaj 2 por- 
instru istaj). G enerale la  kursoj regule funkciadis kaj 
finiĝis per disdonado de kursdiplom oj (137 unuagradaj, 
52 duagradaj kaj 31 p ri la  instrukapablo). K onform e al 
cirkulero de m inistro  de la Publika Instruado, 46 el la 
kursoj havis lokon en lernejo j (el tio 29 por studentoj). 
R im arkinda estas la nom bro de m em lernantoj de la 
In ternacia  Lingvo, alm enaŭ laŭ la k resk in ta  nom bro de 
perleteraj prilingvaj kaj prim ovadaj dem andoj el ĉiuj 
parto j de la lando, d irek tita j al la I.I.E., k iu  por esper- 
an tista  kaj neesperan tista  publiko regule publikigadis 
dum onatan bultenon.

Inform ado de la nacia gazetaro fare  de Inform -O ficejo 
(en Torino) de la I.E.F. rezultis per ĉ. 1200 artikoloj kaj 
sciigoj. A partan  inform adon oni dediĉis al junu la ra j kaj 
sciencistaj medioj. Sukcesis instigi p lu ra jn  tu rism ajn  
en trep reno jn  al eldono de E-prospektoj. P rezen tita j estis 
3 filmoj kun  esperan ta  parolado. Dekoj da ita l- kaj 
esperantlingvaj prelegoj de ita la j sam ideanojn havis 
propagandan karak teron .

En majo 1958, dum  Bolonja In ternacia  Foiro, okazis 
kunveno de ita la j E -grupestro j kaj de kunlaborantoj de 
la Inform a Fako. Tio ĉi estis publikigita en la oficiala 
foira kalendaro. En Milano, Verona, Como k.a. urboj oni 
p reparis bone aranĝ ita jn  publikajn  ekspoziciojn p ri E-o.

Oni starigoS flanke de I.E.F. specialan Nacian P atronan  
K om itaton por honorigo de d-ro L. L. Zamenhof. En 
aŭtuno la grupoj aranĝos m em origajn kunvenojn, sed 
kelkaj jam  estas okazintaj. Oni publikigos ita lan  eldonon 
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de la broŝuro p ri Z am enhof-Jaro. Bone jam  progresas 
la speciala kam panjo por E speran to-strato j : la  rezulton 
oni jam  atingis en la urboj A lessandria (87.000 loĝantoj) 
kaj Ragusa (sicilia u rbo kun  50.000 loĝantoj).

10) N ederlando. Ĉe la N ederlanda Esperanto-A socio ”La 
Estonto Estas N ia” la m em bronom bro m alkreskis en 1958 
de 1016 al 850, la nom bro de la sekcioj de 30 al 28.

D iversaj grupoj havis kursojn, sed la sukceso estis nu r 
m algranda. Oni ĉesis gvidi p ropran  skriban  kurson, ĉar 
ne estis sufiĉe da kursanoj. "Leidsche O nderw ijs Instel- 
lingen”, granda institu to  por skriba instruo, estis p re ta  
kunlabori kun  la asocio, kaj la E -kurso de "L.O.I.” estas 
sub aŭspicio de la asocio, dume la institu to  faras propa- 
gandon kaj zorgas p ri aranĝaj problem oj. Asocia inform - 
kom itato ne laboris, la  sekcioj mem faris iom da propa- 
gando.

Okazis 5 ekspozicioj k iu jn  vizitis 440 personoj. P or ne- 
E sperantistoj oni organizis 6 prelegojn, ĉeestis 227 per- 
sonoj. Vizitis la  asociajn grupojn s-ro T ibor Sekelj, kiu 
prelegis en 3 urboj.

P or la Zam enhof-Jaro  oni organizos studkonferencon en 
O osterbeek kaj kongreson en U trech t en kunlaboro kun 
la aliaj nederlandaj Esperanto-asocioj. Oni eldonos la 
broŝuron de U.E.A.

11) N orvegujo. Je  la  fino de 1958 N orvega E sperantista 
Ligo havis 23 lokajn  grupojn kaj sume 746 m em brojn. La 
Ligo havas ap arta jn  kom isiitojn aŭ kom isionojn por 
korespondaj kursoj (E. P. Naess), por blinduloj (s-ino 
Aa. Sletterod), por ekzamenoj (C. St0p-Bowitz), por 
turism o (s-ino V. Kvalvaag), por instru isto j (K. S. Sand- 
bekk), por L erneja  K am panjo (J. Matland), por gazetara 
servo (s-ino E. Matland), por propagando kaj inform ado 
(L. A njer), po r radio (R. Bugge-Paulsen), po r skoltoj 
(L. K. Hunnes), por in te rŝta ta j organizaĵoj (R. Bugge- 
Paulsen), por junu laro  (V. Vik), por ekspozicioj (J. M at- 
land).

La Ligo havas sliparon p ri ĉiuj personoj, kiuj lernis 
E speranton en nia lando. La sliparo estas preskaŭ kom - 
pleta  post 1930 kaj enhavas nun  9072 slipojn p ri personoj 
en 624 lokoj en la lando. La m onata gazeto "Norvega
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E sperantisto” aperadis regule dum la ja ro  en 600 
ekzem pleroj.

Okazis en la lando 15 kursoj kun 124 partop renan to j. La 
korespondaj kursoj havis 113 novajn  lernan to jn . La gazeta 
kurso aperis en unu  gazeto. 5 personoj plenum is la ele- 
m entan kaj 5 la  superan ekzamenon.

Okazis 2 mallongaj radioelsendoj. La seslingva faldfolio 
estis disdonata en kelkaj ne-esperan tista j kongresoj. Fine 
aperis norvega traduko de la Dok CED/4. La kluboj festis 
la tagon de la Homaj R ajtoj.

T ibor Sekelj faris  10-tagan prelegvojaĝon al kelkaj sud- 
norvegaj urboj.

La G azetara Servo dissendis 21 artiko leto jn  kun  novaĵoj 
p ri Esperanto al ĉiuj norvegaj taggazetoj kaj registris 
489 apero jn  en 96 gazetoj. Oni reg istris 7 propagandajn  
prelegojn  kun  proks. 250 aŭskultin to j, en ne-esperan tista j 
medioj (varbprelegoj an taŭ  kursoj ne estas enkalkulitaj.

La jarkunveno  de N.E.L. okazis en  Bergen dum  la 
Pentekosto.

12) Nov-Zelando. Je  la  fino de 1958 la m em braro de la 
N ov-Zelanda Esperanto-A socio nom bris 215 kaj aliĝintaj 
grupoj 11. A peradis regule en 400 ekzem pleroj la du- 
m onata organo de NZEA ”The New Zealand E speran tist”.

Estas m alfacile fari ĝustan raporton  rila te  kursojn , ĉar 
p ri ili la Asocio ne havas detalojn. Ekzistas en la lando, 
precipe en la kam paro, ĝrupetoj kaj unuopuloj studantaj 
la lingvon, kiuj ne sendas raporto jn .

13 kursanoj sukcesis en la elem enta ekzam eno de la 
B rita E speran tista  Asocio, kaj 5 ricevis la  Diplomon de 
B.E.A.

Sub la aŭspico de la Laborista Eduka Asocio okazis 
sem ajnfina kurso de E speranto en C hristchurch.

Okazis vesperaj kursoj en alm enaŭ 6 lernejo j. K reskas 
la intereso in te r  instru isto j. K elkaj in struas Esperanton 
en la lernejo j dum la flankokupa periodo.

En decem bro 40 kongresanoj kunvenis en T im aru. La 
kongreso sukcesis instigi grupojn, p le jparte  novajn, al 
g randa aktiveco por pli fortigi la  movadon en la Suda 
Insulo. La gazetaro bone raportis  p ri la kongreso.

Aperis en la gazetaro ne m alpli ol 100 artikoloj aŭ 
inform oj pri Esperanto.
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S-ro Potts faris 14 prelegojn  antaŭ  proksim um e 700 
homoj.

Dum karnavalo  en A uckland, kiun vizitis 200,000 per- 
sonoj, ĉe esperanta stando oni disdonis al in teresito j 3000 
folietojn kaj vendis 70 esperanto-legaĵojn.

La Inform a Fako ne funkciis en 1958, precipe ĉar trovi- 
ĝis neniu, k iu  disponis sufiĉe da tempo por plenum i la 
oficon. ĉ i- ja ro n  la fako refunkcias laŭeble en la kadro 
de la sek re taria  ofico.

13) Pollando. Pola Esperanto-A socio (antaŭa nomo : 
Asocio de Esperantisto j en Pollando) havas 44 filio jn  kun 
ĉirkaŭ 4000 m em broj. Ekzistas jenaj sekcioj : junu lara , 
fervojista, instru ista, ĵu rnalista , katolika.

Okazis 180 elem entaj kursoj kaj 12 daŭrigaj kun  ĉirkaŭ 
2000 kursanoj. K orespondan kurson partopren is 550 ku r- 
sanoj. Funkciis 3 lektoratoj de Esperanto en superaj ler- 
nejoj nome en U niversitatoj de K rakovo, Varsovio kaj 
Lublino.

En la 43-a U niversala Kongreso en Mainz partoprenis 
el Pollando oficiala delegitaro de Asocio kun du rep re- 
zentantoj de la ŝtato : parlam entano Motyka kaj dir. 
Bieganski.

En septem bro okazis en K rakovo la XV-a Tutpollanda 
Esperanto-K ongreso, en kiu partopren is 512 personoj.

La Asocio kreis pasin tjare  specialan inform an fakon 
kun reto de kunlaborantoj en provincaj urboj. La gaze- 
taro  estas favora por nia movado. Aperis en nacilingva 
gazetaro 24 artikoloj kaj 382 diversaj inform oj.

Okazis 17 prelegoj por neesperan tista  publiko, k iu jn  
ĉeestis ĉirkaŭ 3000 personoj. La Radio-stacioj disaŭdigis 
ĉ irkaŭ 60 d iversajn  elsendojn p ri esperanto. Okazis ankaŭ 
2 televidaj elsendoj. Estis a ranĝita j 7 esperantaj ekspo- 
zicioj, k iu jn  vizitis ĉirkaŭ 5000 personoj.

Oni dissendis kaj disdonis 10000 afiŝojn p ri koresponda 
kurso kaj kongreso, 8000 flugfoliojn kaj 10000 prospektojn.

Okazis du preleg-vojaĝoj : unu de prof. R ichard Osborne 
el Skotlando kaj unu  de red. Simeon Hesapĉiev el Bul- 
garujo. La lasta  gvidis ankaŭ kelkaj kurso jn  por junu- 
laro.

Oni eldonis jenajn  lib ro jn  :
5.000 ekz. H enryk Sienkiewicz : ”Quo vad is”, traduko  de 

Lidia Zamenhof.
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10.200 ekz. Leopold D reher : Supera kurso de Esperanto.
10.000 ekz. E. kaj J. Fethke : 1000 vortoj de Esperanto.
10.000 ekz. Emil P feffer : Esperanto en dek lecionoj.
9.750 ekz. Leo Turno : L ernolibro de Esperanto.

10.200 ekz. Leo Turno : Pol.-esp. kaj esp.-pola vortareto.
2.900 ekz. K oresponda kurso (en 2 partoj).

14) Svislando. Svisa Esperanto-Societo. La m em bro- 
cifero restis la sam a kiel lastjare.

Kursoj okazis en Popolaltlernejo j B ern  kaj Zŭrich, en 
kom ercaj lernejo j A arau kaj Baden kaj p riva ta j kursoj 
en Adelboden, Bern, La Sagne, sem inario M uristalden 
Bern, N euchŝtel, Genevo kaj N euchatel-M onruz. D ank’ 
al la agema sinteno de nia sam ideano s-ro  M arcel 
E rbetta  okazis In ternacia  Pedagogia Sem ajno en Broc kun 
ĉirk. 50 personoj.

La Svisa E speran to-Institu to  en Bern, gvidata de s-ino 
H anni Fischer, senĉese laboris dum  la ja ro  1958. P li ol 
1800 prospektoj, leteroj ktp. inkluzive sendaĵojn al ĉiuj 
trafikoficejoj kaj p ri M ŭnchenw iler estis forsenditaj. 
S-ino F ischer ankaŭ helpis organizi vojaĝojn tra  nia 
lando al 9 eksterlandaj grupoj kaj akceptis gastojn el
6 landoj.

P or la  4-a fojo okazis la  In ternacia  Feriosem ajno en la 
bela kastelo M ŭnchenw iler p ri "Esperanto kaj Geonismo” . 
Gvidanto estis D -ro W. Perrenoud, N euchatel. Tiu aranĝo 
jam  fariĝis tradicio kaj plene sukcesis kun 33 partop ren- 
antoj. Fine de la sem ajno ankaŭ okazis ekzam enoj, al 
kiuj subm etiĝis 6 kandidatoj. En Langenthal 7 kandidatoj 
subm etiĝis al ekzameno kun sukceso, kaj en Zŭrich pliaj
7 personoj de la popolaltlernejo sukcese ekzameniĝis.

"E speran to-Inform ation” ankaŭ dum 1958 aperis ĉiujn
2 m onatojn :
4 eldonoj en germ ana lingvo al po 150 gazetoj,
1 eldono en franca lingvo al 50 gazetoj,
uzado de gazetara bulteno de Ita la  E-Federacio por liver-
ado de inform oj al gazetoj en  itallingva landparto.

D-ro B aur verkis novan kurson (20 lecionoj), k iu  aperis 
en la gazeto ”D er E isenbahner”. La CK vidante la valo- 
ron de tiu  kurso por estonta agado decidis presigi ĝin 
kaj vendi ĝin kiel korespondan kurson.

S-ro W alder, Romanshorn, raportas kun kontenteco, ke
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U vendis en 1958 librojn kaj gazetojn por pli ol fr. 5000,—.
1 ekspozicio en kadro de la Svisa Esperanto-Tago okazis 
en marto 1958, kun proks. 100 vizitantoj. Por la Zamenhof- 
Fondaĵo ni kolektis 1.500 sv.fr.

La radioelsendoj pere de Radio Schwarzenburg estas 
daŭrigataj. Fondita estas "Esperantista Edukista Societo” 
(EES). Oni ekagis ĉe la svisa Trafikcentralo kaj Svisa 
Fervojo por eldono de novaj Esperanto-prospektoj.

15) Urugvaĵo. La Urugvaja Esperanto-Societo funkcias 
kiel sola organizaĵo en la lando. Membraro : 85. Gia 
sekcio "Junulara Rondo Zamenhof” nombras 25 mem- 
brojn.

La ĝenerala agado iomete malstreĉiĝis dum 1958. Kursoj 
funkciis : 1 en Colonia en la liceo (s-ro V. Pons), 2 en 
Paysandŭ en la liceo (prof. Borthagaray), 1 private en 
Artigas (instr. s-ino Toral) kaj fine 1 en la ĉefurbo 
Montevideo, ĉe la Instituto de Superaj Studoj, prestiĝa 
duonoficiala centro, kie E-o estas enkondukita kiel lek- 
torkatedro, samrange kiel la aliaj studoobjektoj, sub 
gvidado de d-ro Emil Pfeffer. A1 tiu kurso ĉefe dediĉis 
U.E.S. sian plej multan atenton.

La societa organo "Boletin Uruguayo de Esperanto” 
regule aperadas 4-foje jare, kiel ligilo inter la landaj 
esperantistoj kaj instrumento de sufiĉe ampleksa infor- 
mado. Aparte funkcias Fako de Informado, por la gaze- 
taro, radio k.t.p. Du gravaj gazetoj, ”E1 Dia” kaj ”E1 
Plata” publikigis en elstara loko intervjuajn artikolojn de 
d-ro Pfeffer kaj prof. Fernandez Menendez.

En la societejo 4-foje en la jaro okazis la t.n. "Parola 
Gazeto”, tute en E-o, kun mallongaj prelegetoj pri 
diversaj temoj kaj disaŭdigo de sonbendoj de UEA.

Kiel unua aranĝo por la Zamenhof-Jaro, en ligo kun 
la 10-jara jubileo de la Deklaracio de la Homaj Rajtoj, 
sub aŭspicio de la Instituto de Superaj Studoj, en ties 
sidejo, paroladis prof. M. Fernandez en hispana lingvo 
pri "Zamenhof kaj la Homaj Rajtoj” kun bona resono en 
la nacilingva gazetaro kaj radio.

16) Usono. Esperanto-Ligo de Norda Ameriko havis en 
la jaro 1958 315 aktivajn membrojn (inter 550 aliĝintoj). 
La dumonata liga organo ”The North American Esper- 
anto Review” aperadis regule.

Granda koresponda kurso ”Esperanto-by-mail”, gvidata 
de s-ro L. Dormont (Brooklyn) funkciis ankaŭ dum ĉi 
tiu jaro kiel antaŭe.

La kongreso de E.L.N.A. en 1959 okazos en St. Louis 
Mo. ’

Aktivecon por konstanta informado de nacilingva gaze- 
taro estas s-ino M. Gibson (Riverdale, Kalif.). Tio kaŭzas 
alfluon de informpetoj, tiel ke oni povas havi impreson, 
ke la nordamenka publiko komencas dediĉi pli seriozan 
rigardon al la ideo de mondlingvo ĝenerale, kaj al Esper- 
anto kiel ĝia solvo aparte. A1 tio sendube favoris ankaŭ 
15-minuta apero de s-ano C. Fisher kaj k-do F. Jahger, 
ano de S.A.T., ĉe la televida stacio KDKV-TV, poste ĉe 
la eduka nekomerca WQED-TV (ambaŭ en Pitsburg), kiuj 
invitis la menciitajn s-anojn kiel gastojn. Bedaŭrinde 
malfavoras al la publika opinio pri Esperanto la nov- 
aperinta iibro de M. Pei ”A World Language and How to 
Achieve it”, kiu Esperanton egaligas kun projektoj kiaĵ 
Volapuk k.a. Pro ekzisto de alia tutusona Esperanto- 
organizaĵo, oni klopodas ordigi la lokajn movadajn cir- 
konstancojn ankaŭ pro nunmomenta neoportuneco 
fondi novajn E.L.N.A.-filiojn — tiel, ke en la liston 
Local Addresses”, presatan en la liga organo, oni publi- 

kigas adresojn de propravole anoncataj, jam ekzistantaj 
E-grupoj kaj unuopuloj. Laŭ la multnombreco ĉe tio 
ekzemplon donas "Esperanto Society of San Diego” sub 
gvidado de ges-roj R. kaj F. Helmuth. Oni esperas tia-
maniere baldaŭ akiri pli precizajn primovadajn kaj statis- 
tikaj notojn en Norda Ameriko.

II nealigintaj landaj ASOCIOJ

1) Izraelo. La Esperanto-Ligo en Izraelo ankoraŭ luktas 
por la revigligo de la movado, ne povas raporti specialan 
konkretan sukceson, sed post kelkjara interrompo denove 
eldonas stencilitan bultenon ”Nia Ligilo”.

2) Meksikio. Esperantista Meksika Asocio havas 6 
grupojn, el kiuj la ĉefurba societo nombras 70 anojn.

En Meksiko estis gvidataj kursoj en : E-societejo, Nacia 
Universitato, Nacia Biologia Altlernejo, mezlernejo "Juana 
de Asbaje” kaj Komerca Akademio.

En la respublika gazetaro oni publikigis ĉ. 30 artikolojn 
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Antaŭ la kurskomencoj estis aranĝitaj prelegoj kun la 
celo altiri kiel eble plej multajn interesatojn. Okaze de 
la Zamenhof-Tago en decembro la meksika societo okazi- 
gis solenan festenon en luksa salono de Geografia kaj 
Statistika Societo; la programeroj konsistis el paroladoj, 
muziko kaj kantado.

Inter la preparoj por la Zamenhofa Jaro oni decidis : 
ĉiumonate aranĝi prelegon, finpretigi konkurson pri 
Zamenhofa vivo en lokaj ĵurnaloj kaj pliintensigi in- 
formadon de nacilingva gazetaro pri la Zamenhofa Jaro, 
fari peticion ĉe aŭtoritatuloj por alnomo de unu ĉefurba 
strato laŭ d-ro Zamenhof; oni jam faris petskribon al 
poŝtadministracio pri eldono de okaza poŝtmarko, kaj kun 
la diplomataj reprezentantoj de Izraelo kaj Pollando oni 
akiris konsenton pri kunlaboro en la aktiveco okaze de 
la Zamenhofa Jaro.

Fare de la asocio estis informita meksika ministro de 
klerigo pri la poresperanta agado ĉe Organizo de Ame- 
rikaj Statoj en Novjorko, al kiu ankaŭ Meksikio aparte- 
nas; la celo de tiu informago estas sukcesigi aprobon por 
instruado de Esperanto ĉe la Altlernejo de Instruistoj.

3) Venezuelo. Venezuela Esperanto-Asocio nunmomente 
nombras 30 membrojn. La asocio preparis kaj funkciigis 
porkomencantan kurson de Esperanto.

Kunvenoj de la membroj okazas regule ĉiusemajne, kaj 
laŭ la enhavo kaj nombro de la vizitantoj, ili estas 
interesaj kaj viglaj. Granda atingo de la malgranda 
asocio estas, ke la oficiala radiostacio ”Radio Nacional” , 
en la ĉefurbo Caracas, regule dediĉas duonhoron al 
Esperanto ĉiun lundon de la 9,30h—lOh.

III ALIĜINTA FAKA ASOCIO.

Internacia Scienca Asocio Esperantista. I.S.A.E. havis 
en la jaro 1958 452 membrojn, organizitajn en 4 landaj filioj 
kaj kun delegitoj en 14 aliaj landoj. Dum ĉi tiu jaro la 
Asocio estas reorganizita pli intense sur fakan bazon 
(diversaj fakaj asocioj estos ĝiaj sekcioj) kaj estas fon- 
dita S.T.E.L.O. (Stud. Tutmonda Esp.-Ligo) kiel la stu- 
denta sekcio de I.S.A.E.

La Asocio havas konstantan Terminologian Centron, kiu 
kunlaboras kun la Akademio de Esperanto por la preparo 
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de la Plena Ilustrita Vortaro. Krome la Traduka Servo, 
fondita en 1957, faris siajn unuajn servojn kaj jam mon- 
triĝis intereso pri ĝia laboro.

La organo de ISAE iom plireguligis sian aperadon sed 
gi ankoraŭ malfruas por kelkaj monatoj. Fine aperis la 
unika eldono de I.S.A.E., "Sciencaj Studoj”, kun origi- 
nalaj esploroj de sciencistoj-esperantistoj, nepublikigitaj 
en ahaj revuoj. Gi povas bonege servi por la propagando 
mter scienculoj, ĉar ĝi montras kapablecon de Esperanto 
en ĉiuj sciencaj branĉoj.

IV. FAKAJ ASOCIOJ KUNLABORANTAJ
1) Internacia Asocio de Juristoj-Esperantistoj. IAJE 

havis je la fino de 1958 sepdekon da membroj en 27 
landoj.

Dum la 43-a UK en Mainz elektiĝis en la Plenum- 
komitaton : prezidanto prof. d-ro Ivo Lapenna, Londono 
(Bntujo), vicprezidantoj s-roj d-ro W. Herrmann, juĝisto 
Lampertheim (Germanujo) kaj R. Sakowicz, advokato’ 
Nowa Sol (Pollando), sekretario-kasisto s-ro Sven Ziegler’ 
Bjernedevej 62, Knbenhavn Brh. (Danlando-poŝtĝirokonto 
n-ro 944.96).

La ĝeneralkunveno decidis instigi ĉiujn membrojn aliĝi 
kiel individuaj membroj de UEA kaj fariĝi fakdelegitoj 
pri juro. Car IAJE ne povas esti akceptita kiel kolektiva 
membro de "International Law Association”, la kunveno 
decidis instigi la membrojn de la asocio aliĝi al ”ILA” 
kiel individuaj membroj, ĉar tiu asocio povos esti bonega 
grundo por la penetrigo de Esperanto en internaciajn 
juristajn mediojn.

Tute speciale menciinda estas la diskutkunveno pri la 
artikolo 19 de la Universala Deklaracio pri la Homaj 
Rajtoj kaj speciale pri Preslibereco kaj Presdeliktoj, ĉar 
al tiu publika kunveno estis invititaj ankaŭ la juristoj de 
Mainz. Partoprenls en la kunveno trideko da personoj el 
11 landoj, kaj post la enkonduka raporto de prof. d-ro 
Ivo Lapenna pri la ĝeneralaj problemoj de la temo, estis 
legataj specialaj raportoj pri la stato de la leĝaro pri tiu 
libereco en naŭ landoj apartenantaj al plej diversaj juraj 
sistemoj. Surbaze de la diskutado la Asocio ellaboris resu- 
man raporton, kiun ricevis ĉiu membro de IAJE kaj kiu
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iom helpas al la legantoj pii bone kompreni la aktualan 
situacion de la konstitucie rekonita rajto kaj de ĝia 
realigo en la praktiko, en la diversaj landoj.

Dum la jaro 1959 IAJE intencas plifirmigi la kontakton 
kun la membroj per dissendado de detala membrolisto 
kun kiel eble plej detalaj informoj pri la specialaj fakoj 
kaj interesoj de la membroj, kaj dum la 44-a UK en 
Varsovio ĝi aranĝos denove publikan kunvenon kun 
partopreno de neesperantistoj el la kongresurbo, ĉifoje 
kun la temo : ”La pozicio de la advokato en diversaj 
landoj” surbaze de raporto de s-ro R. Sakowicz, Pollando.

2) Internacia Ligo de Esperantistaj Instruistoj. I.L.E.I. 
havis en la lerneja jaro 1957/58 membro-asociojn en 7 
eŭropaj landoj, Aŭstralio kaj Japanujo kun 1.609 membroj. 
Komence de la lernejjaro 1958/59 aliĝis Finnlando, Jugo- 
slavio kaj Svislando kun pluaj 286 anoj. Krom tio 547 
anoj kiel unuopaj reprezentantoj ekzistas en 11 aliaj 
eŭropaj, afrikaj nord- kaj sud-amerikaj landoj. Sume tio 
signifas : 2.442 anoj en 23 landoj. Necesas tamen priatenti, 
ke la strukturo de la membraro estas diversa, t.e. ke ne 
ĉiuj membroj estas profesiaj geinstruistoj.

Laŭ tre mankaj informoj pri kursoj, en 15 landoj 2.951 
gelernantoj partoprenis ĉe 177 kursoj.

Centra Oficejo de I.L.E.I. starigis "Geonklan Skemon” 
por kontakto inter plenaĝuloj kaj lernejanoj; peras 
korespondadon inter samaĝuloj - lernejanoj kaj instruistaj 
gekolegoj. Pluraj lernejoj partoprenis interlernejajn 
internaciajn rondojn, "Grajnoj en Vento”, kun admini- 
strejo en Svislando. "Deklaro pri Homrajtoj” en simpli- 
gita formo por uzado enlerneje estas represita kaj tre 
disvastigita.

Dum la U.K. en Majenco okazis du publikaj I.L.E.I.- 
kunvenoj kun la temoj : "Instruistaj Ferioj” kaj "Laboro 
de geinstruistoj por enkonduko de Esperanto en lernejojn”. 
Cefaj celoj de la ligo estas : akceli kaj plibonigi la instru- 
adon de Esperanto, uzi Esperanton por pritraktado kaj 
reciproka informado pri profesiaj temoj kaj problemoj; 
evidentiĝas, ke pli kaj pli necesas starigi instrukondiĉojn 
laŭ la internaciaj spertoj por Esperanto, kompareblajn 
kun la kondiĉoj por aliaj lingvoj, kaj krei favoran publi- 
kan sintenon.

La organo de la ligo aperis 9 fojojn dum la iaro 
tm”ntrn^ta Lete.r0’.’ reSule alportadis aktualaĵojn, rapor- 
£?ĵn prl ?ravai mstruistaj eksperimentoj en lernejoi
ekz a’Cra?norm0ĴV rit esperantistaj entreprenaĵoj, kiel 
ek, ' ’ • Vento ’ GePatra Bulteno”, "Koordi-
UNESKnrSO”T \ lnfOrmadO de mondaĴ fakorganizaĵoj kaj 
UNESKO. Internacia Pedagogia Revuo”, eldonita de

iorumo de I.L.E.I. Kelkaj membro-asocioj aperiais 
proprajn mformilojn, sed malmultaj el ili estis regulai
kun a rol° ^ 110 int6r 13 koIegoj nepovantaj abonj 
la organon Instruistan Leteron” aŭ la ”Internacian 
Pedagogian Revuon”. miernacian
P r o ^ e s i^ n v H ^ 10- ° rganizaĵoj de la Instruista
1958) IL F T  oh + k0ngres° en Romo (julio/aŭgusto 
1958) I.L.E.I.-observanton, kaj tiun rolon plenumis prof 
Fiancesco Fresco, kies raporto poste estis sendita al la 
I ? E  iartemo 60 VaŜingtono' Same oni petis raporton pri 
ecin ro k^ 0 h, nr°mdeV0Ĵ d° Geinstruistoj”. Interŝanĝo

kun aha mondo Ĵ n°]’ -aP°rt0Ĵ kaĴ °pIni°j ekzistas ankaŭ 
Kun aha mondorgamzajo mstruista, ”F.I.S E ” Ce la tt a 
Amenka Kongreso de Blinduloj” partoprenis IL  E I 
reprezentanto el Urugvajo, prof. M. Fernandez Menendez-
1 I a ^ n t? - 3 raporto estis Pubhkita en ”Instruista Letero”’ 

La mterŝanĝado de opinioj kun instruistoj kaj lernejoi 
kreskam°n Vlgla’ tlel ke la laboro k°ntentige

3) Ligo Internacia de Blindaj Esperantistoj (L I B E )
bavas c. 700 membrojn. La Membraro kreskis, i.a. pro 
kolektiva aliĝo de hungaraj blinduloj. Ekzistas delegitoj

PJlaJ- iand01 •' Bulgarujo, Polujo, Brazilo kaj 
Sudafriko. Registritaj estas nun 10 landaj asocioj aliĝintaj, 
sed mdividuajn membrojn oni havas en ĉ. 30 landoj.

La mstruado de esp. al blinduloj okazas ĉefe dank’ al 
la knrs0J’ plej ofte Perkorespondaj, de niaj landaj asocioj 
l ib e  konsilas harmoniigas kaj laŭpove helpas. Gi per 
sia organo informas kaj akcelas la korespondadon inter 
a membroj. Tiurilate la pasinta jaro estis tre laborplena.

hum la Kongreso en Mainz, la blinduloj havis sian 28-an 
mternacian Esp.-Kongreson, kaj LIBE sian trian General- 
kunvenon, dum kiu oni diskutis speciale la stabiligon de 

Esperanta Ligilo”.
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K oncerne la Zam enhof-jaron, LIBE intencas pliintensigi 
sian  propagandon, eldoni kelkajn  lib ro jn  en Esp.-brajlo, 
aperigi en sia organo artiko lo jn  p ri la  M ajstro kaj lia 
laboro, kaĵ dediĉi parton  de la 29-a Kongreso de Blindaj 
Esperantistoj en Varsovio (dum la U.K.).

Sed la 13-an de decem bro 1958 m ortis nia k ara  pioniro 
H arald  Thilander, ĉiam agema kaj laboran ta  m algraŭ 
siaj 82 jaro j, kaj tiu  k ruela  bato, krom  la m orala doloro, 
kiun ĝi kaŭzas al ĉiuj, grave m alhelpas la disvolviĝon de 
nia Ligo kaj de nia Movado in te r la  blinduloj. LIBE volas 
nepre streĉi ĉiujn fortojn, por inde daŭrig i la  gigantan 
laboron de la forpasin ta  gvidanto.

4) Skolta E speran tista  Ligo. S.E.L. havis en la ja ro  1958 
146 m em brojn en 19 landoj. Novaj perantoj, t.n. "Naciaj 
A gentoj” (?), estas trov ita j por Brazilo, Okcidenta G er- 
m anujo, Svedlando kaj Svislando.

K ursojn aranĝis dana kaj b rita  sekcioj, alie elstaris 
laŭ  la aktiveco : aŭstralia , belga, b rita , dana, itala, neder- 
ianda kaj usona sekcioj. Tiuj, escepte de la ita la  kaj 
nederlanda, eldonis ankaŭ lokajn  bultenojn  por siaj 
m em broj. La liga oficiala organo, ”La Skolta Mondo” 
aperis en januaro  (kiel duobla n-ro) kaj en septem bro 
1958, krom e la prezidanto trifo je  dum  la ja ro  eldonis 
oficialan inform ilon por la  ”Naciaj A gentoj”. ”La Skolta 
Mondo”, laŭ la raporto  de la liga sekretario , havas eldon- 
kvanton de 700 ekzem pleroj.

La artikolo de la prezidanto, s-ano L. J. van Gulck 
(Belgujo), en ”W orld Scouting”, organo de In ternacia  
Skolta Oficejo, instigis neesperan tista jn  skoltojn en diver- 
saj landoj enketi p ri Esperanto kaj S.E.L,

K unveno de la ligo estas antaŭvid ita  apenaŭ por la 
ja ro  1960, dum  la U.K. en Bruselo.

5) U niversala Ligo. La U niversala Ligo estas membro 
de la Mondasocio de M ondfederalistoj, kaj nun  havas 
12216 m em brojn. En 1958 aliĝis 11 novaj Dum vivaj Aktivaj 
M embroj kaj 4 Fundam entaj M em broj. En aprilo  U.L. 
aranĝis tre  sukcesan vesperon en Hago, en kunlaboro 
kun la haga sekcio de la m ondfederalista unuiĝo, en  kiu 
parolis D -ro Tosihide K uw ahara p ri Japanu jo  kun belegaj 
koloraj lum bildoj. En Nov-Zelando, en la urbo Auckland, 
okazis kunveno speciale dediĉita al U.L. Parolis tie  D-ro
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H am vai p ri la celoj kaj agado de U.L.
La jarkunveno  okazis en la kadro  de la 43-a U niversala 

E speranto-K ongreso en Mainz. Prezidis prof. d-ro Edmond 
P riv a t (Svislando), la  prezidanto de U.L. Post la kunveno 
d-ro P riv a t faris b rilan  paroladon pri la sfero kaj laboro 
de la in ternaciaj organizaĵoj.

En N orvegujo, Portugalu jo  kaj Peruo estis e lektataj 
novaj reprezen tan to j, respektive s-ro  Erling Naess en 
Trondheim , s-ino M aria de Deus G.B. A ntunes en Lisbono 
kaj s-ro U lpiano V illanueva en Lima. Post la bedaŭ- 
rinda m orto de s-ro G raversen la danaj U.L.-anoj povas 
pagi al la  poŝtĉekkonto de la In ternacia  Esperanto- 
Institu to  en  Danujo : Kopenhago 34941.

La organo de U.L. ”La P rak tik o ” aperis ĉium onate. La 
prem i-kuponoj estas ĉiam pli ofte uzataj kaj diversaj 
libro-servoj enkondukis la U.L. stelojn por esprim i siajn 
prezojn.

S-ino Ju lia  Isbrucker, la  vic-prezidantino de U.L., rep re- 
zentis U.L.-n en la In ternacia  K ongreso de la Asocio de 
Parlam entanoj por M ondregistaro, kiu okazfs en Parizo 
kaj en Royan, Francujo, en septem bro 1958.

Estas fakto, ke la intereso p ri la  ideoj, por kiuj laboras 
la U niversala Ligo, trovas ĉiam pli da in tereso  en la 
mondo.

6) V eterana Esperanto-K lubo. V.E.K. kun sia sidejo en 
D unstable (Britujo) havas 325 jubileanojn  kaj 320 vete- 
rano jn  enskrib ita jn  en sia karto teko. E1 ili kelkdeko estas 
novaj m em broj, anoncitaj el Sovetunio kaj Pollando.

La V.E.K. funkcias n u r p e r sia jarkunveno  ĉe U.K.

V. NENEŬTRALAJ ASOCIOJ KUNLABORANTAJ

1) In ternacia  K atolika Unuiĝo E sperantista. I.K.U.E. 
havis dum  1958 en 7 landaj sekcioj (Aŭstrio, Francujo, 
Okcidenta G erm anujo, H ispanujo, Italujo, N ederlando kaj 
Pollando) 984 m em brojn. K rom  tiu jn  landajn  I.K.U.E.- 
sekciojn, la  unuiĝo havas unuopajn  oficialajn  reprezen- 
tan to jn  en pluaj 13 landoj, en kiuj ekzistas ankaŭ unuopaj 
abonantoj de I.K .U.E.-organo "Espero K atolika”. Ek de 
septem bro 1958 la ĉium onata organo, p resa ta  sur tre  bona 
papero, plibeligis sian aspekton kaj pliam pleksiĝis de 20
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al 24 paĝoj. Fine de 1938 oni akiris pli ol 200 novajn 
m em bro-abonantojn por la  ja ro  1959. K iel aldono al 
"Espero K atolika”, por kato likaj infanoj aperis en 1958 
stencilita provnum ero de revueto ”B irdo”, kiu en 1959 
aperados ĉium onate presata.

M isia _ institucio de I.K.U.E., "In ternacia  K atolika 
Inform ejo” en T ilburg (Nederlando), sukcese daŭrigis 
sian trad ic ian  funkciadon de korespondado kaj inform ado 
p ri religiaj dem andoj en Esperanto. Same kiel ĝis nun, 
regule aperadis ĉiun duan m onaton ĝia p resata  gazeto 
”Vojo Vero Vivo”. En 1959 I.K .I. festos sian 25-jaran 
ekzistadon, kaj en la Zam enhofa Ja ro  ĝi p reparas eldonon 
de k a t o l i k a  biblio-traduko.

I.K.U.E., k iu  havas sian sidejon en D ordrecht (Neder- 
lando), organizis In ternacian  Kongreson de K atolikaj 
E sperantistoj de la 25-a ĝis la  31-a de ju lio  1958 en Vieno. 
Tiun ĉi, laŭvice X X V II-an I.K .U.E.-kongreson, vizitis 
ĉ. 150 p arto p ren in to j; en la Honora K om itato troviĝis 
ankaŭ aŭstria  federacia kanceliero d-ro Figl, rad io- 
saluton, pro neebleco persone ĉeesti la  kongreson, sendis 
el Ceĥoslovakio la helpepiskopo de Prago, mons. d-ro 
E ltschkner.

M embroj de la aŭstria  I.K.U.E.-sekcio, A ŭstria  K atolika 
Ligo E sperantista, aktive partopren is ĉe K atolika Tago 
( K atholikentag”) de la diocezo Vieno, la  10-an de junio 
1958. La K atolika Tago okazis sub devizoj ”Vi ĉiuj estas 
fra to j” kaj "Esperanto, lingvo in te rfra tig a”, tie l ke sur 
publikaj germ anlingvaj afiŝoj estis ĉie videbla ankaŭ la 
esperantlingva frazo.

Fine de 1958 I.K.U.E. eldonis unuafoje sian Jarlib ron .
Dum la 43-a U niversala K ongreso de E speranto en 

Majenco, I.K.U.E. havis sian fakkunsidon. En 1959 ne 
okazos I.K.U.E.-kongreso, ĉar ĝi okazas ĉiun duan jaron, 
kaj la  X X V III-a estas an taŭvid ita  en la kadro de E ŭka- 
ristia  M ondkongreso 1960 en M unĥeno (Okcidenta 
G erm anujo).

2) K ris tana E speran tista  Ligo In ternacia  konstante 
klopodis enpenetri en la d iversajn  p ro testan ta jn  rondojn. 
B edaŭrinde estas nekom prenebla kon traŭstaro  en tiu j 
medioj, sed de ja ro  al ja ro  ni tam en konstatis, ke kelkaj 
em inentuloĵ el la eklezia kaj k ris tana  vivoj pli sim patie 
kaj kun pli da intereso konsideras la eblecojn de E sper-

anto por la disvastigado de la k ristanaj taskoj.
K.E.L.I. organizis antaŭ  la U.K. en Mainz propran

kongreson en W ŭrzburg, G erm anujo. La tem o estis :
K.E.L.I. kaj la  Eklezioj” .
En Mainz ni prizorgis la kongresan diservon kaj post 

la  diservo okazis kunveno kun neesperan tista j pro testan- 
toj el la lokaj eklezioj. Em inentuloj de la M ainz-a uni- 
versita to  parolis en  tiu  ĉi renkontiĝo.

La organo ”Dia Regno” regule aperis.
La nom bro de la anoj ne m ulte  ŝanĝiĝis. Gi nun estas 

proksim um e 900.
K.E.L.I. decidis kongresi en 1959 en  N ederlando en la 

kastelo N ijenrode, apud la vilaĝo Breukelen.
La kontakto  kun  U.E.A. estas tre  bona kaj reciproke 

la du E sperantaj organizoj kontentige kunlaboris.
3) K vakcra E speran tista  Societo. Ci tiu  societo evoluas 

m alrapide sed firm e. La m em braro de ĉ. 100 anoj troviĝas 
en 15 landoj, sed apartan  in tereson por ĝi m ontris en 1958 
gesam ideanoj el o rienteŭropaj landoj.

K varon ja ra  societa bulteno ”La K vakera E sperantisto” 
estis sendita regule al 25 landoj. J e  Pentekosto 1958 okazis 
jarkunveno  de la societo en Londono.

A ktiva grupo da m em broj ĉe la landlim oj belga okci- 
dentgerm ana kaj nederlanda trad icie  aranĝis sem ajn- 
n n a jn  renkontiĝojn  3 fojojn dum  la jaro . La societa 
sidejo estas en B ritujo.

98
99



TEKNIKA
TERMINARO

PRI

Ŝ O S E O J  K A J  P O N T O J

DE

A .  B R O I S E

Sur la sekvantaj paĝoj ni publikigas la T erm inaron pri 
Soseoj verk itan  de Inĝ. A. Broise. P ri ĝia teksto respon- 
decas, kom preneble, li mem kaj tiu j fakuloj kaj kom pe- 
tentu lo j p ri la diversaj lingvoj, k iu jn  li m encias en sia 
A ntaŭparolo.

ELDONIS U.E.A. JARLIBRO 1959 DUA PARTO
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ANTAŬPAROLO

Pri la verko respondecas la verkinto. Tamen li multe 
dankas al kelkaj sindonemaj samideanoj : pri la teksto, 
al S-roj Albault, Atkinson, Haferkorn, Moberg; pri la 
nacilingvaj tradukoj, al S-roj Prewitt (angla-usona lingvo) 
kaj Lienhardt kaj Haferkorn (germana).

La verkinto provis uzi la vortojn troveblajn en Plena 
Vortaro (PV) kaj en suplemento de PV (PVS). La aliaj 
fontoj estas :

Wŭster : Enciklopedia Vortaro (EW)
Rosher : Fervoja Terminaro (FT)
Internacia Fervojista Esperanto-Federacio : Fervoj- 

Teknika Leksikono (FL)
Moberg : Konstruteknika Terminaro (KT)
Azorin : Arfiitektura Vortaro (AV)
Haferkorn kaj Dellian : Scienca Teknika Terminaro 

(STT)
Verax : Enciklopedia Vortareto (EV) 
la estonta Plena Ilustrita Vortaro (PIV)
Waringhien : Grand Dictionnaire Esperanto-Frangais

(WD)
La neceso distingi inter aĵoj fake distingendaj kondukis 

al uzo de kelkaj specialaj terminoj :
angulrelo (EV) anstataŭ angulfero, ĉar estas ankaŭ 

angulfero la objekto uzata por rigidigi angulon de 
fenestro, la ferlato laŭlarĝe orte fleksita por subteni 
breton; cetere WD enhavas : gardrelo, handrelo.

markŝtono : elstara ŝtono pli-malpli tranĉita, uzata 
ronda kiel gardŝtono aŭ limŝtono, eĝhava kiel distanc- 
ŝtono.

bordo (figure uzata) : strio de tero kuŝanta apud io.
cimento, anstataŭ cemento de PV 1, pro PIV
cizali FL : 1 tondi metalon per la taŭga ilo (cizalilo);

2 (f) kruce trairi vojon aŭ fervojon. 
deponejo FT
rami PIV : per maŝino aŭ mana ilo enbati foston, 

palison, pavimeron por ĝin enigi, fiksi, firmigi.
oblonga WD : en formo de rektangulo. 
kver FT : orta tranĉo.
dovelo AV : unu el la tranĉitaj ŝtonoj, kiuj formas la 

kapon de volbo.
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celumi WDĉar -isto estas sufikso pri profesio, oni preferis derivi de aŭto kaj de ciklo 3 (PV) :aŭti = veturi per aŭto; aŭtanto, metie : aŭtisto cikli = rajdi sur ciklo; ciklanto, metie : ciklisto.Pri plata aĵo :plato =  ĝenerala vorto pri objekto plata.kahelo = plata aĵo por pavimi aŭ tegi ion.slabo : el angla slab = mezdika plato el ŝtono, betono,cimento, asfalto, ĝenerale oblonga. plado = ronda plata aĵo, maldika disko. panelo = granda maldika plato ĝenerale oblonga aŭkvadrata.plako =  oblonga aŭ kvadrata paneleto.Oni ne distingis en la komponitaj vortoj inter ŝtalo kajfero konforme al la naciaj fakaj kutimoj, komprenite ke fero estas ĝenerala termino pri fero aŭ ŝtalo.La novaj proponitaj vortoj estas :taluto = supraĵo de taluso (PVS); =  glaciso iom kruta. daŭlo = surfaco de la volbosubo. slabo =  vidu supre.virko = laboritaĵo, materia produkto responda je"verko” , kiu estas spirita produkto.Pri pasejo tra- aŭ trans- traka, oni elektis : pasejotraknivela, subtraka, supertraka.Kiam du veturiloj laŭiras la saman vojon samsence, neŝanĝante sian vicon, ili iras anservice. Se la malantaŭa iĝas la unua, ĝi pasas pretere. Kiam du veturiloj laŭiras la saman vojon malsamsence, ili pasas renkonte. Kiam ili laŭiras kruciĝantajn vojojn, ili pasas kruce.takemetro : topografia aparato anstataŭ la pli inter- nacia formo takimetro pro la jam ekzistanta "takimetro” =  mezurilo pri rapideco.skopo, jam en teleskopo, permesas distingi : ortangulilo aŭ ortilo desegna aŭ lignaĵista disde la topografia ” ortes- kopo” ; angulilo desegna aŭ lignaĵista disde la topografia angulskopo; nivelilo : simpla aparato uzata por konstati horizontalecon disde la nivelskopo; kaj ankaŭ permesas nomi mallonge la aparaton por mezuri deklivecon "deklivoskopo” .

MALLONGIGOJ” ” termino tuj antaŭe difinita( ) klarigo forigebla— — io forigebla(= ) samsenca termino, signifo/ inter radikoj de sama vorto5 8 trovebla en § 5 kaj 85-8 trovebla en § 5 kaj sekvantaj ĝis 8 inkluzive5+ trovebla en § 5 kaj 6(b 6) vidu bildon 6kp komparut.e. tio estasv vidu
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TEKNIKA TERMINARO 
PRI

ŜOSEOJ KAJ PONTOJ

I. ŜOSEOJ : HISTORIO

1) Por surtera transporto ni ordinare uzas vojojn. La 
unuaj vojoj estis paŝsignaroj (= spuraro), kiujn premis 
la piedoj de homoj kaj bestoj. Tiuj spuraroj povis esti 
tre deklivaj. Kiam ekestis veturiloj, oni devis elekti 
irliniojn modere deklivajn, larĝigi la batitajn vojojn, kaj 
firmigi ties grundon. Tiam oni konstruis vojojn, metante 
sur grundon ŝtonojn, ŝtonrompaĵojn aŭ gruzon, kelkafoje 
pavimerojn. Tiel ekestis la ŝoseoj, t.e. la firme konstruitaj 
vojoj.

2) La unuajn ŝoseojn konstruis la Egiptoj kaj la 
Kaldeoj. Poste la Romanoj konstruis firmajn ŝoseojn, 
kiuj iom post iom difektiĝis. Dum la Mezepoko ekzistis 
nur nefirmaj vojoj sed almenaŭ en Francujo oni kon- 
struis multajn pontojn. En la XVIa kaj XVIIa jarcentoj 
oni denove konstruis kelkajn ŝoseojn en Francujo; kaj 
en la XVIIIa jarcento ekis ampleksa konstruo de ĉarŝo- 
seoj. Oni konstruis ilin komence dikaj, kaj post Mac 
Adam maldikaj. Nun oni provas konstrui ŝoseojn el 
simpla tero elektita, miksita kaj batita; sed ĝis nun tia 
grundŝoseo finfine ne ŝajnas pli malmultekosta ol ŝton- 
ŝoseo, krom en senŝtonaj regionoj.

II. DIVERSAJ SPECOJ DE VOJOJ

3) Vojo estas ĝenerala vorto. Laŭ ĉefideo de ira ago, 
irloko aŭ vojo estas nomata : irejo, pasejo, trairejo, 
promenejo, komunikejo.

Laŭ allaseblaj irantoj, vojspeco estas nomata : pado 
(= piedvojeto), mulvojeto, brutvojo, ĉarvojo, tirbesta 
vojo, aŭtovojo, rajdvojeto.

Depende de la loko, vojo estas nomata : trapasejo; 
montpasejo, se ĝi uzas profundan valon aŭ intermonton 
(= malpli alta pasejo inter du montoj); kornico (= mal- 
larĝa vojeto borderanta profundegaĵon).
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Laŭ materialoj konsistigantaj vojon, vojo estas nomata : 
spurvojo (= vojo el natura grundo kunpremita de cirku- 
lantaro); grundvojo (= spurvojo iom aranĝita); ŝoseo 
(= vojo kies veturejo estas aparte konstruita kaj kapabla 
allasi pezajn veturilojn).

4) En la urboj oni trovas: strato (= ordinara ŝoseo inter 
domoj (b 2+); bulvardo (= ĉirkaŭrempara promenejo aŭ 
larĝa strato borderita de arboj); korso, avenuo, aleo 
(= larĝa strato kun arbovicoj ambaŭflanke vicoj de 
arboj (b 32); placo (= libera loko aŭ spaco ĉirkaŭita de 
domoj); pasejo, strateto (= mallarĝa strato ofte ekzis- 
tanta en la malnovaj urboj aŭ kvartaloj); senelirejo 
(= vojo fermita ĉe unu ekstremaĵo, sakvojo).

5) Ŝoseo estas konstruita vojo (b 1, 3). Vojo aŭ ŝoseo 
estas administre : forsta, kampara, komunuma, paroĥa, 
distrikta, departementa, regiona, nacia aŭ landa. Destine 
ŝoseo estas aŭ por ĉiuj (publika) aŭ rezervita (privata). 
Tia rezervita ŝoseo estas cikla vojeto, rajda vojeto, 
aŭtoŝoseo. Aŭtoŝoseego (b 27) estas ŝoseo speciale aran- 
ĝita por rapida aŭtomobila trafiko.

6) En iu regiono, en iu lando, la vojreto estas densa 
aŭ maldensa, la vojaro estas longa aŭ mallonga.

III. DIFINOJ PRI ŜOSEOJ

7) Vojareo aŭ vojsidejo (= tereno necesa por ŝoseo 
kaj por ĉiuj rilataj flankaj aĵoj). Vojbieno (= tereno 
aĉetita por konstruo de vojo, iafoje pli granda ol nepre 
necesas). Irlarĝo aŭ vojplanko (= surfaco ebena aŭ pres- 
kaŭ ebena, okupata de ĉarŝoseo (= veturejo) kaj de 
ŝosebordoj. Gardbenketoj kaj longfosaĵoj (= vojkana- 
ietoj) ne apartenas al la irlarĝo. ĉarŝoseo aŭ firmŝoseo 
aŭ veturejo (= parto de irlarĝo fortikigita por veturado). 
Ŝosebordo (= unu el la du strioj el natura tero ambaŭ- 
flanke bordantaj ĉarŝoseon. Sur ĝin oni metas riparajn 
materialojn : sablon, gruzon, ŝtonetojn).

8) Trotuaro (b2 + 33) estas aranĝita bordo, ĝenerale 
en loĝatejo (= domaro), rezervita por piedirantoj. Ran- 
daĵo de trotuaro estas farlta el ŝtonoj hakitaj aŭ tranĉitaj, 
aŭ el betono, pro ŝparado eĉ el pavimeroj. La angulo de 
betona randaĵo povas esti ŝirmata per angulrelo (= angula 
profilstango). Supraĵo de trotuaro konsistas el premita

aŭ batita natura grundo aŭ alportita tero kun aŭ sen 
tegaĵo : betono, bitumo, terpeĉo, asfalto, mezdikaj platoj 
el ŝtono aŭ el betono-”slaboj” .

Laŭlonge de trotuaro, stratkanaleto (= stratdefluilo) 
ricevas la akvon defluantan de ĉarŝoseo, de trotuaro kaj 
ofte de tegmentoj. Stratkanaleto estas el betono aŭ el 
pavimeroj. Pluvakvo kolektita sur tegmento en pluv- 
defluilo (= tegmenta defluilo) falas teren tra pluvtubo 
kaj trapasas trotuaron tra trotuartubo por atingi la strat- 
kanaleton. . .

Cikla vojeto, rajda vojeto estas ofte konstruitaj sur 
ŝosebordo de larĝaj ŝoseoj, kiam la (bi)ciklantoj aŭ raj- 
dantoj estas multaj.

9) Se mankas transira kurbo sur laŭlonga profilo (b 4) 
inter du kontraŭaj deklivoj, estas ĝibo aŭ selo. (Voj)ĝibo 
ankaŭ ofte estiĝas sur ponteto pro malŝvelo de la 
terŝutaĵo ĉe ambaŭ flankoj de la ponteto. Transversa 
kanaleto ”sel(kanalet)o” (b 4) en formo de platigita V 
kondukas akvon tra la ĉarŝoseo. Car tia kanaleto estas 
danĝera por rapida veturilo, kies risortojn ĝi ofte rompas, 
ĝi estas kiel eble plej anstataŭigita per subtera. akvo- 
kondukaĵeto el gisfero, ”enŝosea tubo, supraĵa gisakve- 
dukto”.

Tra la ŝosebordoj, flusulkoj, "trabordaj sulkoj” (b 3) 
eltiras akvon el randoj de ĉarŝoseo kaj kondukas ĝin al 
longfosaĵo. La longfosaĵo kolektas akvon ekster la ŝose- 
bordo. Gi ofte utilas nur por limdifini la vojon.

10) Gardbenketo (b 1 8) estas konstantforma teraltaĵo 
(aŭ ŝtonaltaĵo) sur la ekstera rando de ŝosebordo celante 
senriskecon, kiam la nivelo de la irlarĝo troe superstaras 
la apudan grundon.

Vojtaluto (= vojglaciso) (b 1 7+) estas dekliva supraĵo 
aŭ de taluso aŭ de voĵo en tranĉeego "kavvojo”.

Vojsulko (= radsulko) estas longa kava sulko farita 
de pezaj ŝarĝveturiloj en vojo. Kratereto (= ŝosenesto, 
kotkavaĵo) estas mallonga trueto makadamo kaŭzita de 
rapidaj veturiloj.

Sub ŝosebordo (b 2+) estas spaco por tuboj (ofte el 
cimentmortero) enhavantaj kaj ŝirmantaj subterajn tele- 
fonkablojn (kp b 23). En urboj sub trotuaro aŭ sub ŝoseo 
estas kloako kaj akvodukto.
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IV. RAŬTO kaj vojlinio. 
PREPARADO KAJ FIKSO

11) Difinoj.
Laŭlonga vojprofilo (= longecprofilo) (b 4) estas deseg- 

naĵo de vojo supoze laŭakse kaj laŭlonge (= longdirekte) 
sekcita vertikale. Gi klare montras la laŭlongajn dekli- 
vojn (= longecdeklivo) de la vojo : estas suprendeklivo, 
kiam iranto supreniras, tiam la vojo altiĝas; malsupren- 
deklivo, kiam iranto malsupreniras, tiam la vojo malalti- 
ĝas; vojplateco, kiam la vojnivelo ne ŝanĝiĝas. Kver- 
profilo (b 1) estas desegnaĵo de vojo supoze vertikale 
sekcita per orte transversa ebeno.

Por forigi la pluvakvon, oni faras kverprofilon iom 
arkan (= konveksarkan) (b 6). (Voj)konvekseco estas la 
rilato de arksago al arkŝnuro; ĝi estas inter 1/60 kaj 1/100 
Sur ĝirejo (= vojkurbiĝo, fleksaĵo) (b 5) oni faras la 
kverprofilon ebena sed dekliva al centro de ĝirejo (b 6’). 
Tiu deklivo estas nomata laŭlarĝa deklivo (= kver- 
deklivo).

12) Pripensado, antaŭesploro pri raŭto.
Raŭto estas la proksimuma vojlinio. Raŭton oni fiksas 

laŭ la kunligotaj lokoj (urboj, vilaĝoj, vidindaĵoj), laŭ la 
okazontaj transportoj, laŭ la trairata regiono kaj laŭ ties 
baroj aŭ obstakloj. Ne pripensite estus : elspezigi por 
larĝa ŝoseo sen ioma deklivo aŭ ĝirejo, se la trafiko 
(veturantaro) estos malgrava aŭ malpeza; aŭ konstrui 
tiamaniere ke la konservelspezoj estos gravaj.

13) Car homo submetas la naturon nur obeante ties 
leĝojn, oni elektas la plej facilajn pasejojn : t.e. mont- 
pasejo celante transiri montoĉenon; mallarĝejo eĉ inter- 
krutejo de valo celante transpasi riveron. Oni sekvos 
lau eble la naturan grundon por ŝpari terŝovelon; oni 
evitas lokojn kun iu baro : marĉon, ŝliman aŭ torfan 
grundon, rokan aŭ krutan grundon, kie foso multe kostas.

La laŭlonga deklivo (b 4) ne devas superi po metro :
4 centimetrojn (1/25) sur facila vojo, 6 centimetrojn (3/50) 
en montaro. La radiuso de ĝirejo (b 5) ne devas subi po 
metro : 300 metrojn sur ebenaĵo, 100 metrojn sur monteta 
regiono. Plej eta minimumo de radiuso estu se eble 30 
metroj en vojturniĝo (= duonturniĝo) (b 5).
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Sur neĝaj regionoj : evitenda estas ĉia kavvojo (b 7) 
neeviteble ŝtopota de neĝo; elektenda estas deklivaĵo, 
kie neĝo mallonge daŭras.

Oni do provas kiel eble plej taŭge plenumi tiujn kon- 
diĉojn, almenaŭ la plej gravajn el tiuj. Sed evidentege 
rezultas, ke rekta linio tre malofte estas sekvebla. Kvan- 
kam ŝajne paradokse, rekta linio ofte kostus pli ol kurba.

14) Agadoj por elekto de raŭto kaj de vojlinio.
Inĝenieroj ĉirkaŭesploras (= trapasadas) la regionon 

de konstruota vojo kaj . helpe de rapidaj mezuroj deter- 
minas la devigotajn pasejojn, kalkulas ilian nivelon, 
konjektas la eblajn raŭtojn. Se ekzistas kompleta mapo 
de la regiono kun samnivelaj kurboj (= alteclinioj) — kiel 
en Francujo la originaloj de stabmapo — oni povas eĉ en 
skribejo konjekti sur mapo la eblajn raŭtojn. Kiam eblaj 
raŭtoj estas proksimume elektitaj, oni fiksas la vojlinion 
(= akslinion) (b 5) sur tero. En montaro sur flanko de 
monto gvidas linio de konstanta deklivo "samdekliva 
linio”, linio kiel eble plej etdekliva kaj ĉiuokaze, kies 
deklivo subas la lime akceptitan deklivon 'Tinio de mak- 
simuma deklivo akceptita” . Sur ebenaĵo oni provas elekti 
rektojn aŭ sekvi la jam estantajn vojojn; oni evitos 
konstruaĵojn, kies malposedigo (= eksproprietigo) tro 
multe kostus. Mezurante la longojn per mezurbendo kun 
pinglegoj, la angulojn per teodolito, nivelnotante (= nive- 
lante) per nivelskopo, aŭ farante la tuton per takemetro, 
oni notas la planon de raŭta regiono; oni registras la 
precizan nivelon de la fiksita linio, de la vojoj kaj 
fervojoj transpasotaj. Oni celstangas (= palisetas) la 
akslinion per celstangoj (= palisetoj); orte je vojlinio 
kaj ofte per nivelilo oni registras la kverprofilojn (b 1), 
kies interdistanco dependas de la reliefo de la grundo.

15) Poste en skribejo, per tiuj notaĵoj atentante ke la 
konstruota vojo transpasu alian vojon aŭ fervojon sam- 
nivele aŭ per ponto kun vertikala aperturo de almenaŭ 
4 metroj, oni fiksas (b 5) la akslinion, la verticojn 
(= turnpunktoj), la rektojn, la ekpunktojn kaj finpunk- 
tojn de kurboj (= tanĝaj punktoj); oni kalkulas la radiu- 
sojn de kurboj (b 5), la suprendeklivojn kaj malsupren- 
deklivojn (b 4). La volumeno de terkvanto "terŝovelaĵo” 
estas kalkulata helpe de kverprofiloj (b 1). Se bezonas,
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oni modifas aŭ la akslinion aŭ la deklivojn por atingi 
kompenson de terŝovelaĵoj : terelfos(it)aĵo devas kompensi 
terŝutaĵon. Se ne eble, oni antaŭdeterminas lokojn, aŭ 
por deponi la troaĵon — tiam estas teraĵa deponejo — 
aŭ por preni la mankan kvanton da teraĵo — tiam estas 
teraĵa deprenejo aŭ terprenejo. — Konstruonte aŭto- 
ŝoseegon, oni antaŭelektas kunigvojojn (b 27) kun trans- 
pasotaj vojoj.

16) Finfine la vojlinio estas difinita sur piano. La vojo 
tranĉos grundon, enteriĝos en kavvojo (b 7), iros super 
apuda natura grundo sur taluso (= terŝutaĵo) (b 8), trans- 
pasos riveron sur ponto (b 4), iafoje subteriĝos tra tunelo 
(b 26), tra duonsubtera galerio. La pontospecoj (b 12-25) 
estas elektitaj laŭ regionaj materialoj, laŭ transsaltota 
malpleno (= spano, pontpaŝo), laŭ akceptotaj pezoj de 
ŝarĝitaj veturiloj.

Iom longdaŭraj kalkuladoj, grafikaj desegnaĵoj necesas 
por kontroli ĉu ĉe la pli danĝeraj punktoj de ĉiu artvirko 
(= tekna virko, artlaboritaĵo) la peno spertita de uzotaĵ 
materialoj ne superos la akceptitajn limojn de rezisteco 
kontraŭ tiro, fleksrompo, premo, tordo, tranĉo. Tiu limo 
estas pro senriskeco ono de elasteca limo.

v. Generalaĵoj pri konstruado

17) Por la konstruo estas necese :
a) fari irlarĝon (b 1) de estonta vojo per terŝovelo.
b) konstrui artvirkojn.
c) konstrui ĉarŝoseon.
Terŝovelo estas terforigo, kiam oni forprenas teron el 

natura grundo, farante kavaĵon; kaj teralporto, kiam oni 
alportas teron, farante amason. Terforigo sur tuta voj- 
larĝo estigas kavvojon (b 7), teralporto estigas taluson 
( terŝutaĵon) (b 8). Kiam sur iu parto de sia longo, vojo 
estas fosita (= kava) kaj aliflanke estas talusa, tiu longo 
estas en miksprofllo (= miksprofila) (b 1).

VI. TERŜOVELO

18) La terfoso estas farata laŭ la firmeco de grundo : 
per ŝovelilo en sablo, per (pik)pioĉo aŭ pikilego (b 31) en 
sintenema grundo, per minstango aŭ roklevilo en mez- 
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mola roko, per eksplodema substanco en malmola roko. 
Por eksplodigi, oni uzas brulŝnuron ofte sekuran, praj- 
mon (= eksplodigilon) kaj eksplodemaĵon. En sufiĉe mola 
grundo, okaze de grava terforigo, oni uzas fosmaŝinon. 
Kiam profundeco superas 16 metrojn, oni anstaŭigas 
kavaĵon per tunelo (b 26).

Kavvojon (b 7) oni fosas diversmaniere laŭ profundeco 
kaj speco de grundo. Por kavaĵo ne profunda, oni tut- 
larĝe forigas teron tavole po 0,4 ĝis 0,5 metro. Por kavaĵo 
pli ol 3 metrojn profunda oni fosas laŭ tavolo "etaĝo” 
3 metrojn alta. Je ĉiu etaĝo oni fosas mezan tranĉeon 
profundan je 3 metroj, sufiĉe larĝan por la ŝarĝveturiloj 
transveturigontaj la terelfositaĵojn. Oni plilarĝigas tiun 
tranĉeon ĝis tutlarĝo de la etaĝo. Poste oni same faras 
pri la tuj suba etaĝo ktp.

19) Iufoje necesas subteni la tranĉepariojn, kiam oni 
fosas (b 9). Se necese, oni tabulizas t.e. oni metas sur la 
tranĉepariojn tabulojn pli malpli krudajn : "basttabulojn”, 
kiujn per plandtabuloj flanketenas apogilpecoj aŭ dispuŝaj 
pecoj (= kverpecoj) kojnumitaj inter la tabuloj de du 
kontraŭaj parioj.

Se la grundo estas sinten(em)a aŭ roka, oni fosas sapee 
(b 10) : tranĉinte fronton kiel eble plej altan kaj verti- 
kalan, oni subfosas ĉe malsupro, oni sapeas. Poste oni 
helpas la falon de la sapeita bloko enigante en teron 
malantaŭ la fronto dikajn palisojn kaŭzontajn fendojn 
kaj falon. En roka grundo, por ricevi tiujn suprajn fen- 
dojn, oni boras truojn per mana boraparato, per bor- 
maŝino aŭ per minstango. En la truojn de la roko oni 
puŝas per martelego kojnojn el malmola ligno dilatiĝon- 
tajn per akvo. En roko aŭ en kiu ajn alia grundo oni 
ŝtopas la truojn per eksplodemaĵoj eksplodigotaj.

20) La terelfositaĵoj tiel ricevitaj estas transportataj al 
ŝtopotaj lokoj : ĝis distanco de 4 metroj per ŝovelilo; ĝis 
75 metroj per ĉarumo. Sur pli granda distanco oni uzas 
jen ŝarĝoĉaron prefere deŝutivan, jen ŝarĝaŭton (= kami- 
onon), jen vagonetojn sur trako ĝenerale etŝpura. Tiuj 
vagonetoj estas trenataj de homo aŭ de ĉevalo aŭ de 
lokomotivo vapora, elektra, premaera.

Kiam la alto de taluso superas 30 metrojn, oni ansta- 
taŭigas taluson per viadukto (b 34).

21) La parioj de fosaĵo estas ĝenerale duonorte deklivaj
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(45 gradoj) en ordinara grundo (b 17). Ili povas esti pres- 
kaŭ vertikalaj, krutaj, apikaj en grundo roka aŭ kom- 
pakta (= ne disiĝema, sintenema). La supraĵo de taluso 
”taluto” (b 1) estas dekliva je 2/3 de orto rilate al hori- 
zontalo.

Kiam tia deklivo estas krutigenda por etigi vojareon 
(b 8) oni uzas muron ĉu preskaŭ vertikalan "apogmuron 
(= talusan retenmuron) aŭ iom klinan "talutan” talus- 
muron” kun aŭ sen murapogiloj (= pilastroj); aŭ oni 
konstruas sur taluto senmorteran ŝtonvirkon (= talutan 
talusmuraĉon) kun aŭ sen arkadoj (b 45). Tiuj estas jam 
artvirkoj.

Se subtera rivero ŝprucas sur taluto, oni provas kolekti 
la akvon en dreniloj (= drentuboj) (b 7). Drenilo estas 
laŭlonga, se ĝi estas lokita ekster la kavaĵo kaj al tiu 
paralela; ĝi estas transversa, kiam la drenilfaŭko aper- 
turas (= malfermiĝas) sur taluto kaj kiam la drenilo 
profunde penetras en la taluson.

22) Se la bazgrundo estas mola, ŝlima, disiĝema, antaŭ 
ol ŝuti ŝovelaĵon por taluso, oni forigas ŝlimon, disiĝe- 
maĵojn ĝis konvenaj profundo kaj larĝo, ĉu por ansta- 
taŭigi ĝin per sablo ”sabla balasto”, ĉu por estigi fas- 
ĉinvirkon t.e. preme meti vicojn da branĉofaskoj ”fas- 
ĉinoj” aŭ por preme sterni simplan pajlon; tio, por ke 
la premo de vojo agu sur pli granda areo, do ne senteble 
efiku sur grundo.

VII. ARTVIRKOJ. ĜENERALAĴOĴ
23) Por la artvirkoj oni uzas virkŝtonojn (= konstruŝ- 

tonojn) interŝtope ĉemetitajn :
a) sen mortero : senmortera ŝtonvirko (au simple ŝton- 

virko).
b) kun mortero : masonaĵo. Mortero konsistas el iner- 

taĵo ”la sablo” kaj el gluanto "cimento, kalko grasa aŭ 
hidraŭlika” .

Stonoj estas antaŭe preparitaj
a) tranĉitaj sur tuta surfaco kaj grandaj : "tranĉitaj 

ŝtonegoj”
b) tutsurface tranĉitaj sed ampleksaj je malpli ol 0,4 

metro : "tranĉitaj ŝtonoj”
c) hakitaj nur sur vidota supraĵo : "hakitaj ŝtonoj” .

d) ne hakitaj sed tiaĵ kiaj la ŝtonoj estas elfositaj el 
ŝton(elfos)ejo: "krudaj ŝtonoj, ordinaraj virkŝtonoj, kon- 
struŝtonoj”.

24) Ŝtono estas anstataŭebla per briko, farita el argilo 
pistita, knedita, preme muldita kaj bakita; aŭ per betono, 
miksaĵo batita en muldilo de cimentmortero kaj de 
ŝtonetoj. Pli kaj pli oni uzas armitan cimenton, armitan 
betonon (b 23). Ŝtala armaturo estas lokita en muldilaĵo, 
kiun oni ŝtopas per mortero aŭ betono ŝutita, premita, 
batita. La metalo kontraŭstaras la tiron (= streĉon) dum 
la betono aŭ la mortero kontraŭstaras la premon.

25) Artvirko (= tekna virko, inĝeniervirko) estas kon- 
struaĵo el ŝtonoj, masonaĵo, cimento, betono, ligno aŭ 
metalo en publika laboro. Tiaj estas klina ŝtonvirko 
(b 45), senmortera dekliva ŝtonvirko (b 15) (= talusmu- 
raĉo), apogmuro (b 8) (= talusa retenmuro), kloako (b 2), 
tunelo (b 26), ajna ponto.

Senmortera dekliva ŝtonvirko (b 15) estas sur deklivo 
suba je 1/1 : muro el krudaj ŝtonoj zorge interŝtope 
ĉemetitaj sen mortero, do kun neŝtopitaj juntoj. Per tia 
ŝtonvirko oni ĝenerale garnas la talussupraĵon ”taluto”, 
uzante ĝin kiel ŝirmilon.

Por flanketeni la taluton de kavvojo aŭ de taluso, kiam 
la natura terdeklivo superas la akcepteblan talutdeklivon 
(= 1/1 pri kavaĵo, 2/3 pri taluso), aŭ kiam oni devas etigi 
la vojareon, oni uzas apogmuron (b 8) aŭ klinan ŝton- 
virkon (b 45) iufoje plifirmigitan per pilastroj. La diko 
de apogmuro, kalkulita por kontraŭstari la puŝon de 
retenata tero (precipe de tero malseka) kaj la puŝon kaŭ- 
zitan de veturantaj ŝarĝoj, estas ĉiam granda : minimume 
0,7 metro ĉe supro kun dikkresko (= plidikiĝo) je 0,1 
metro po malsuprena metro. Necesas lasi je regula inter- 
spaco flutruojn por ke subtera akvo povu eliĝi. Klina 
ŝtonvirko estas apogmuro el ŝtonoj sen mortero; ĝi estas 
iom pli dika ol apogmuro de sama alto.

26) En urboj sub trotuaroj aŭ sub ŝoseo estas kon- 
struitaj kloakoj (b 2+), kiuj estas subteraj tuboj aŭ sub- 
teraj masonitaj galerioj. La stratkanaleto (= stratdefluilo) 
ricevas la pluvakvon de ĉarŝoseo, de trotuaro kaj ofte de 
tegmentoj de apudaj domoj. Ce la malsupra loko de strat- 
kanaleto, kien la akvo alfluas, tie estas kloakfaŭko, tra 
kiu falas la akvo en la kloakon. La kloakfaŭko kaj la
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suba aŭ apuda m asonaĵo estas kloakfaŭkaĵo. La eniro de 
laboristoj en kloakon sufiĉe g randan  ("enirebla kloako”) 
estas ebla dank’al k loakaperturoj.

27) P rae  oni trapasis riveron  ĉe (tra)vadejo. P li opor- 
tu n a  por iran to  estas ponto. Ponto estas a rtv irko  live- 
ran ta  daŭran  kaj facilan kom unikon in te r du lokoj apar- 
tig ita j de iu  baro. K iam la spano subas 1,5 m etron kaj 
servas n u r por paso de akvo, oni nomas ĝin akvedukto 
(b 11). Se akvedukto konsistas n u r el sim plaj cim enttuboj, 
gisferaj tuboj aŭ ferladaj tuboj, oni nomas ĝin tubak- 
vedukto. Se ĝi konsistas el du m asonitaj m ureto j sub- 
tenan ta j m ezdikajn p lato jn  el ŝtono aŭ el betonaj "slabo j”, 
ĝi estas slabakvedukto (=  skatola akvedukto). Akvedukto 
povas esti fa rita  tu te  el m asonaĵo kaj hav i volbon "ŝtona 
arka ĵo” ; tiam  ĝi ne diferencas de ponteto krom  per sia 
pli e ta spano.

Ponteto estas ponto, kies spano in teras 1,5 kaj 4 m etrojn. 
Ponto estas a rtv irko  transpasan ta  ununuran  baron kaj 
kies spano superas 4 m etrojn. Se ĝi estas tre  a lta  aŭ tre  
longa aŭ se ĝi transpasas p lu ra jn  barojn , ĝi estas nom ata 
viadukto (b 34). Pontfaŭko estas areo liverita  por trapaso 
de akvo.

28) Ponto (b 12-36 estas fiksa se ĝi estas nem oveble 
konstru ita ; ponto estas movebla, kiam  suba pasejo devas 
esti in tertem pe laŭalte  libera.

Laŭ la m aniero uzata por liberigi la  suban pasejon, 
m ovebla ponto estas jena : tu rn iĝan ta  "tu rnpon to”, se la 
ponto turn iĝas ĉirkaŭ vertika la  akso ”pivoto” ; ru liĝan ta  
"ru lponto”, se ĝi m alantaŭen forŝoviĝas; leviĝanta ”lev- 
ponto”, se la ponto aŭ parto  de ponto leviĝas ĉe unu 
ekstrem aĵo, dum  la alia ekstrem aĵo turn iĝas ĉirkaŭ hori- 
zontala akso; baskula "baskulponto”, se tiu  lasta akso ne 
estas ĉe ekstrem aĵo; ”lifta”, se la  tu ta  ponto translacie 
leviĝas dum  la planko restas horizontala; ”ira n ta ” (=  
tran spo rtan ta  ponto aŭ pendita pram o), se m allonga ir- 
planko alilokiĝas de unu  al alia bordo pendanta  de unu 
ĉaro, k iu  ru liĝas su r tre  a ltn ivela trabo.

Laŭ la angulo kun la transpasata  baro, ponto estas orta 
aŭ oblikva. Laŭ la formo, ponto estas arka  (b 12 21), pa- 
farka  (b 18), rek ttrab a  (b 18), ekvilibra (=  argana, kan- 
tilevra) (b 35), penda (b 25). Laŭ uzitaj m aterialo j, ĝi (estas 
farita) el m asonaĵo (b 12+ 15), el a rm ita  betono (b 23),

el m etalo (b 18 21), el ligno (b 36).
29) Ponto konsistas el e ls taran ta  (=  superpendanta) 

parto  "spanaĵo (=  superelstaraĵo) (b 21) aŭ a rka  aŭ  re k ta ”. 
La irejo  tre ti ta  de iran to j kaj subprem ita de veturilo j 
estas la pontplanko (b 23 36). La pontplankon subportas 
la pontferdeko (b 17+), k iu  konsistas el parto j sur abu t- 
m entoj aŭ sur pilieroj kaj el spanaĵo.

Pontferdeko apogiĝas su r firm a grundo pere de ek- 
strem aj masonblokoj (b 18) "abu tm en to j”, kun  iufoje unu 
aŭ p lu ra j /in te ra j subportiloj : "p ilie ro j” el m asonaĵo, 
subportan taj ĉarpentaĵo j "pontstablegoj” el ligno (b 36) 
aŭ el metalo.

VIII. ŜTONPONTOJ
30) La arkaĵo j kuŝas per siaj ekstrem aĵoj su r blokoj 

el m asonaĵo aŭ el betono : tia  bloko estas abutm ento ĉe 
ekstrem oj de ponto, piliero en interspaco. A butm ento aŭ 
piliero staras sur fundam ento (b 12-18).

La fundam ento (b 12) estas la en teraĵo  de la bazo de 
tiu  bloko. Gi estas fa rita  el o rd inara  m asonaĵo aŭ el 
betono, staras sur firm a grundo aŭ senpere aŭ pere  de 
palisoj. Ce m algranda ponto, fundam ento ofte kuŝas sub 
tu ta  ponto "ĝenerala fundam ento, tu tflue ja  plandum o” 
(b 11 15). Oni borderas en fluejo la fluejan  plandum on 
alm onte kaj alvale p e r unu  aŭ kelkaj vicoj da tranĉita j 
ŝtonoj, virko nom ata plandum gardilo  (=  k u rten a  sojlo) 
(b 15). Se ĝenerala fundam ento ne estas konstru ita , la 
fundam ento estas gard ita  kon traŭ  la disigem a akvoefiko 
( =  erozio) aŭ la kirliĝo de akvo per amaso da ŝtonegoj 
espereble ne m oveblaj de akvo kaj rom pontaj la  puŝ- 
forton de akvo-”ŝtonegaĵo” (b 12).

31) P or atingi firm an fundon en  tero, oni faras fosa- 
ĵegon, kies pario jn  oni apogas se bezone per apogiloj 
"apogstangoj, apogtraboj” (kp b 9). Se oni devas fosadi 
en akveca grundo aŭ en akvo mem — kiel okazas por 
p iliero — oni ĉirkaŭigas la estontan  fosaĵegon p e r akvo- 
ba ran ta  zonaĵo, k iu  estas ĉirkaŭdigo, mergkestego, kesta 
digo (=  kesta akvobarilo). En tiu  zonaĵo oni elpum pas 
akvon per efikega pumpilo, tie l ke laboristoj povu labori 
seke. En akvo ne profunda kaj kvieta oni povas konstru i 
ĉirkaŭdigon el tero, fo rtig itan  aŭ ne p e r palisoj. Kasono 
(=  mergkestego) estas akvim una kestego ĝenerale el
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lerlado, kiun oni trenas ĝis taŭga loko kaj malsuprenigas 
ĝis grundo. Kun supra planko ĝi estas premaera kasono; 
kun funda planko ĝi estas fundkasono (b 14). Pli ofte oni 
estigas kestegon, "kestan digon”, enigante en grundon per 
martelego dikajn palisojn kape ringizitajn, interspace po 
1 metro. Kunligante ties suprojn, "vertojn” per duobla 
trabeto "tenajla trabeto”, onl ramvandizas, t.e. enigas tra 
la spaco inter la du partoj de la tenajla trabeto kiel eble 
ĉemetitajn tabulegojn, ”ĉeajn tabulegojn”, kies piedo 
estas klinranda "bevela piedo” : ramtabulego, rampaliso, 
ramdilo. Oni haltigas enfluon de akvo ŝtopante la fende- 
tojn inter la tabulegojn per argilo, sterko aŭ stupo. Oni 
ankaŭ povas fari, ramante kiel ĉi supre, du vandojn, kies 
interspacon oni ŝtopas per argilo aŭ glua tero. Por am- 
pleksa kesta digo oni uzas ŝtalajn ramtabulegojn (b 44) 
rande havantajn laŭlongajn flanĝojn, unu viran, unu inan. 
Raminte la unuan ŝtalan tabulegon, oni ramas la duan 
eniginte en la flanĝon de la unua la aliseksan (= kom- 
pletigan) flanĝon de la dua.

32) Se la firma fundo kuŝas profunde, oni fosas izolajn 
ŝaktojn ŝtopotajn per masonaĵo; tiel fariĝas kolonoj ser- 
vontaj kiel subtenfostegoj. Se atingi firman fundon estas 
tro koste aŭ neeble, ĉar la firma grundo kuŝas tro pro- 
funde, oni ramadas per rammaŝino palisojn lignajn, 
metalajn aŭ betonajn (b 12), — kies kapo estas ringizita 
per ringo — ĝis tiuj tuŝas firman grundon. Aliaokaze la 
palisoj per si mem kaj per sia proksimeco fortikigas 
grundon, aŭ dank’al froto de siaj surfacoj sur grundo eĉ 
mola, fakte ne moviĝinte kontraŭstaras la surmetitajn 
ŝarĝojn. Ce supro de palisoj oni verŝas betonon mallibe- 
rigontan la paliskapojn. Sur tiu betonaĵo "betonplando” 
(b 12), oni konstruas abutmenton au pilieron.

33) Abutmento (b 13 15) estas ekstrema subportantaĵo 
de ponto. Gia videbla surfaco konsistas el tranĉitaj 
ŝtonoj dum ĝiaj anguloj estas faritaj el tranĉitaj ŝtonegoj. 
La vertikala stako de angulaj tranĉitaj ŝtonegoj estas la 
angula ŝtonstako (= angula pilastro). Ties plej altnivela 
ŝtonego ricevanta volbon estas impoŝto (= impoŝta ŝtone- 
go). La horizontala vico de impoŝtoj, super kiu komenci- 
ĝas "naskiĝas” la volbo (b 12), estas impoŝta ŝtonegaro. 
Se ĝi elstaras, ĝi estas abakaĵo.

34) Piliero (b 12 18) estas intera subportantaĵo de ponto.

Ci havas ofte antaŭaĵon "pilierbekon”, kies pinto tranĉas 
akvon.

Arkaĵo. (b 12+ 15) estas arkforma parto sur malpleno.
La arkaj partoj videblaj demonte aŭ devale ”la volb- 
kapoj” (= arkaĵkapoj) estas faritaj el tranĉitaj ŝtonegoj 
nomataj doveloj. La meza dovelo estas la fermdovelo 
(— ĉefa dovelo, supra dovelo). La dovelo kuŝanta sur 
impoŝto estas la baza dovelo.

Inter la du arkaĵkapoj, troviĝas la volbo, kies surfaco 
de sube videbla estas daŭlo (~ volbosubo). Por volbo oni 
uzas ĝenerale hakitajn ŝtonojn t.e. "dovelaĉoj, volb- 
ŝtonoj” . La nevidebla supraĵo de volbo estas la volbo- 
supro (b 12). Cin tegas likimuna volbkovrilo el cimento 
aŭ el asfalto baronta la likadon (= tragutado, penetro) 
de la akvo.

35) Spano (b 12 16) estas horizontala longo inter im- 
poŝtoj (b 13 15). Arksago (b 16) estas vertikala alteco de 
^rmdovelo super la horizontala ebeno enhavanta la nas- 
kiĝejojn de arkaĵo "naskiĝebeno” (b 12).

Arkaĵo aŭ volbo ricevas nomon laŭ sia daŭla kurbo 
(b 16) . duoncirkla; cirklarka (= subcirkla) se arksago 
subas duonspanon; supercirkla se arksago superas duon- 
spanon; elipsa; ansa (= korbansa) se kurbo de volbosubo 
daŭla kurbo konsistas el pluraj cirklarkoj havantaj 

saman tanĝanton ĉe kontaktpunktoj; ogiva (= pintarka). 
Tiu lasta volbo postulas iom grandan alton.

36) Kiam volbosupro estas horizontala, volbo (= arkaĵo) 
estas platdorsa (= lintela) (b 41). Ce subcirkla volbo 
(b 16), konveks(ec)o estas la rilato : arksago sur spano. 
Praktike ĝi valoras inter 1/3 kaj 1/10.

Sur volbon (b 13 15 40) oni ŝutas teraĵon aŭ betonon 
sen multe da cimento "malgrasa, malriĉa betono” ĝis 
horizontala ebeno. Kapmuroj (= timpanoj) konstruitaj 
sur volbkapoj flanke subtenas tiun amason super volbo. 
Sur abutmento tiu amaso estas subtenata per muroj 
"retenmuroj”, se tiuj muroj estas samdirektaj kiel tim- 
panoj; ”alomuroj” se ili estas pli malpli samdirektaj kiel 
abutmentpiedo (= vangmuro).
Parapetoj el tranĉitaj ŝtonegoj borderas ambaŭflanke 
ponton kaj malhelpas, ke iranto falu de ponto.

Sur videblaj surfacoj, oni ŝtopas juntojn per ordinara 
mortero ”juntoŝtopo”. Simila laboro farita post masonado 
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per grasa cimentmortero (= cimentriĉa mortero) estas junta postŝtopo (= junta finŝtopo). Oni glatigas per glatigilo (= juntotrulo).37) Por konstrui volbon, oni muntas lignan arkaĵon "cintro, modeltruso” (b 37) fortike subtenitan per kelkaj trusoj sur fostoj pere de kojnoj aŭ sabloskatoloj. Cintro konsistas el planko, kronpecoj, ligdiloj ĉefaj kaj malĉefaj, tenfostetoj, tenfostoj, tirtrabo ofte tenajla, kontraŭventaj pecoj. Sur tiun cintron, masonisto demetas la dovelaĉojn de la volbo. Oni finas tiun masonaĵon ĉe fermdoveloj per volbkejlaj ŝtonoj (b 13), fermante "kejlante” la vol- bon. Aŭ tuj post volbfermo "kejlado” , aŭ post tempo sufiĉa por firmiĝado (= hardiĝo) de mortero, oni forigas cintron, "forcintras” .Trotuaroj (b 2 33) rezervitaj por piedirantoj estas ĝene- rale faritaj el batita teraĵo tegita aŭ ne. La tegaĵo povas esti : planko cimenta, betona aŭ asfalta (diko suba je 0,05 metro); slabaro (kun ĉemetitaj slaboj); slabaĵo (dika unupeca tegaĵo) el ŝtono, el betono. Randaĵo el tranĉitaj ŝtonoj limigas trotuaron ĉe borda ĉarŝoseo. Laŭlonge de malpleno estas parapeto (b 8 13), kiu konsistas el (para- petaj) soklo, fusto, pormana surfusto.
IX. METALPONTOJ38) Ili estas faritaj el fero, gisfero aŭ ŝtalo (b 17+ 22 25 35); laŭ formo de ĉeftraboj, ili estas arkaj aŭ rekttra- baj; laŭ pendeca aranĝo, ili estas pendaj, ekvilibr(it)aj (= kantilevraj, arganaj); laŭ rilata nivelo de planko, ili estas mezplankaj, supraplankaj, malsupraplankaj (pri fervojo : meztrakaj, supratrakaj, malsupratrakaj).Gisfera ponto estas necese arka, tial ke gisfero sekure malcedas (= rezistas) nur kontraŭ premo. Ponto el fand- muldita ŝtalo "gisŝtalo” kiel ponto Aleksandro III en Parizo estas samtipa.39) Arka metalponto (b 21) konsistas el arkaj ĉarpen- taĵoj "arkaj trusoj” ĉiuj paralelaj, kunligitaj per trabaroj. Inter tiuj trusoj, la kontraŭventaĵoj kontraŭstaras la puŝon de vento kaj konservas la interspacon. La arkaj trusoj subtenas per vertikalaj metalfostoj la horizontalajn trabojn sur kiuj kuŝas la pontplanko 'Tongecpecoj, laŭ- longaj traboj” . Por helpi kontraŭ dilato, la arkoj havas

artikojn ĉu nur ĉe subportejo aŭ kune ĉe subportejo kaj ĉe fermejo.40) Ferponton aŭ ŝtalponton subtenas ĝenerale (b 18) abutmentoj el masonaĵo kaj interaj subportiloj "pilieroj el masonaĵo, gisferaj kolonoj, feraj stablegoj” kp (b 36). G-ustasence ponto aŭ pontferdeko (b 17) konsistas el ĉeftraboj (randaj kaj mezaj) kunligitaj per kvertraboj (= orte transversaj traboj), subtenantaj trabetojn laŭ- longajn kaj laŭlarĝajn.41) Ceftrabo estas :a) simpla por eta spano subanta 4 metrojn : I-trabeto (= I-relo) (kp b 38) aŭ ĝemeltrabo el I-reloj.b) malsimpla (= komponita) (b 19) ”platar/trabo, ladar/ trabo, plenalma trabo” ; ĝi konsistas el meza lado ”almo” vertikala kaj ĉe ties ekstremaĵoj el membraĵoj (= trab/ plandaĵoj) kaj kun/nititaj angulreloj. Ladoj ebenaj en formo de orta triangulo "angulladoj” rigidigas angulojn. Vertikalaj ripoj el angulreloj je regula interspaco firmigas tiun ladartrabon. Du apudmetitaj ladartraboj konsistigas skatoltrabon.Se alto de ĉeftrabo devas superi 1,5 metrojn, oni uzas kradtrabon, trusforman trabon aŭ latistrabon (b 18 20), kiuj konsistas el membraĵoj supra kaj malsupra, ĉiu membraĵo el almero kaj el feraj larĝlatoj "trabplandaĵo” kaj el angulreloj. Membraĵojn firme kunligas vertikalaj ferfostetoj (el kvar angulreloj) kaj oblikvaj ferstangoj "diagonalstangoj, skarpstangoj” el ferlato aŭ el angulrelo. Enŝovitaj pecoj "ŝtoppecoj” se necese faciligas kunigon de pecoj.Sur la kvertraboj (b 17), oni metas aŭ plankon el lignaj tabulegoj (aŭ diloj), sur kiuj iras la cirkulantaro, aŭ ferladojn, "ondladojn aŭ premformitajn ladojn” . Sur tiujn ladojn oni sternas malgrasan (= malriĉan) betonon aŭ malpezan rubon aŭ skoriaĵon; poste oni ŝutas ŝtonetojn rulcilindrotajn.42) Por ke dilato ne difektu ponton, oni zorgas ke tiu dilato okazu per dilat/aparato (b 22) ĝuste sub ekstremaĵo de ĉeftrabo : frotplando (= apogplando) aŭ dilatrulaĵo; kaj, se spano superas 25 metrojn, dilata rulĉareto. Tiuj dilataparatoj glitas aŭ ruliĝas sur glitselo fiksita sur subportantaĵo, "subporta ŝtono” .Flanke de la ĉarŝoseo kaj 0,15 metron pli altnivele ol la 121120



ĉarŝoseo, oni konstruas la trotuarojn (kp b 23 38), ĉu 
samajn kiel tiujn de ŝtonponto, aŭ el reliefstrekita 
(= nervura) ŝtallado. Se trotuaro situas ekster la randaj 
ĉeftraboj, konzoloj subportas ĝin, "korbela trotuaro” 
(kp b 23).

43) Pontobalustrado (b 39) ŝirmas kontraŭ falo. Gi 
konsistas el unu vico da kolonetoj aŭ fostetoj kunigitaj 
supre per horizontala stangeto "manrelo, supra gardrelo”. 
Duonaltece estas meza gardstango; anstataŭ meza gard- 
stango, la interspaco de fostetoj ricevas ĉu kradeton 
(= stangetvirko) aŭ kruciĝantajn stangetojn "krucvirko, 
latiso” (b 39 39’). Pro deviga alto de pontobalustradoj, oni 
anstataŭigas tiujn per malsimplaj ĉeftraboj, kiuj tiam 
staras ambaŭflanke de pontferdeko kaj ne plu estas fik- 
sitaj sub pontferdeko (kp b 23 36). Se tiaj flankaj ĉef- 
traboj estas tiel altaj, ke oni povas kunligi ilin supre per 
kvertrabetoj, oni havas skatolponton. Se planko kaj 
plafono de skatolponto estas samaj, oni havas tubponton 
(b 35’).

44) Ofte ĝis spano de 6 metroj oni konstruas ponton el 
multaj I-reloj iom proksimaj, enmetitaj en betono ”enbe- 
tonigitaj” : ponto el en(metit))-aj (= enbetonaj) I-reloj” 
(b 38).

X. LIGNOPONTOJ

45) Lignoponto (b 36) estas preskaŭ ĉiam provizora, 
kvankam ekzistas en montaraj regionoj, pro malmulte- 
kosteco, daŭrontaj, (= definitivaj) lignopontoj. Tutligna 
ponto estas fosta ponto aŭ stabloponto, kiu staras sur 
enakvaj fostoj.

Sur la abutmentoj kaj la pilieroj (ĝenerale el masonaĵo) 
kuŝas la ekstremaĵoj de la ĉeftraboj (kp b 18). Sur la 
ĉeftraboj kuŝas kvertraboj, kiuj subportas tabulegojn aŭ 
dilojn formantajn la pontoplankon. Sur la pontoplanko 
iras la cirkulantaro.

Flanke balustradoj (kp b 39) el ligno gardas la irantojn 
kontraŭ falo. Interaj subportiloj el ligno estas nomataj 
stablegoj.

46) La ĉeftraboj estas simplaj ĝis spano de 4 metroj. 
Oni pligrandigas la eblan spanon ĝis spano de 7 metroj 
per bordaj (= abutmentaj) subtraboj; ĝis 10 metroj per 
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bordaj subtraboj kun oblikvaj apogtrabetoj; ĝis 20 metroj 
per mezaj subtraboj. Ĉiu subtrabo estas firme ligita al 
ĉeftrabo per feraj ans/ligiloj aŭ per krampoj. Kiam temas 
pri spano superanta 20 metrojn, ankaŭ por ŝpari ligno- 
volumenon, oni uzas malsimplajn ĉeftrabojn. Tia ĉeftrabo 
similas metalan kradtrabon : vertikalaj fostetoj, oblikvaj 
stangoj kaj horizontalaj membraĵoj kunligitaj per boltoj, 
iufoje per najlegoj. Sed tie la membraĵo konsistas nur el 
pluraj vertikalaj tabuloj kunboltitaj, ĉar ne ekzistas lignaj 
angulreloj.

47) La lignaj malsimplaj ĉeftraboj estas armitaj, kiam 
feraj aŭ ŝtalaj stangoj estas uzitaj anstataŭ kelkaj lignaj, 
ĝenerale la tirataj. Balustradoj estas samaj kiel tiuj ĉe 
metalponto. Kiel ĉe metalponto, ili povas servi kiel 
ĉeftraboj.

Por ke la lignaj traboj aŭ lignaj stangoj konservu sian 
tutan reziston, oni neniam etigas ilian profilon, sed oni 
almetas aŭ surmetas la lignajn pecojn unu kontraŭ la 
alia, se bezone enŝovante ŝtoppecojn. Boltoj premas 
sufiĉe por solidarigi la ĉemetitajn tabulojn.

XI. BETONPONTOJ

48) Betono uzata por ponto postulas bonegkvalitan 
cimenton kun sendifekta kaj ne fuŝita farado. Diko kaj 
dimensio de ferstangoj aŭ ŝtalstangoj enmetotaj en 'beto- 
non (= enbetonigotaj) "armaturo” estas zorge kaj ekzakte 
kalkulitaj por rezisti kontraŭ la streĉfortoj (= tirfortoj).

Unue oni muntas ĉarpentaĵojn subtenontajn muldilaĵojn, 
en kiujn oni lokas ferstangojn. Verŝinte betonon, oni batas 
ĝin per manbatilo aŭ batmaŝino aŭ vibri(g)maŝino 
(= vibratoro).

49) Betonponto (b 23) estas rekttraba aŭ arka (= ark- 
traba). Rekttraba betonponto havas samajn erojn kiel 
lignoponto : ĉeftrabojn, kvertrabojn. Anstataŭ ligna planko 
estas betonplanko. Sed tiuj eroj ne estas devige surmetitaj 
unu al alia; kontraŭe, se supraĵo de ĉiuj eroj estas en sama 
ebeno, oni estigas enfiksaĵojn, kiuj efikigas pli fortikan 
rezistokapablon. Tipa betonpeco estas slabo kun relief- 
strioj.

50) Pro facilrompiĝo de betono (tio, kio estas danĝera, 
kiam betono utilas por fortikeco de ponto) betonslabo ne
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estas senpere premita de cirkulantaro, sed ricevas terta- 
volon, sur kiun oni ŝutas ŝtonetojn.

Arka betonponto havas samajn erojn kiel arka metal- 
ponto (kp b 21) : arkajn trabojn unuartikajn aŭ triartikajn, 
fostojn starantajn sur arkaj traboj kaj subportantajn 
pontferdekon. Pontferdeko el longecpecoj, kvertraboj kaj 
betonslabo similas ferdekon de rekttraba betonponto; sed 
longecpecoj estas pli etaj, ĉar spano estas nur la interspaco 
de du fostoj.

XII. PENDPONTOJ
51) Kiam spano estas tro granda, kaj kiam pro tieaj 

kaŭzoj ne estas eble konstrui interajn pilierojn, oni kon- 
struas pendponton (b 25). Ĉe ambaŭ abutmentoj estas 
portalego subportanta ĉefkablojn (= tenkabloj) el multaj 
ŝtaldratoj. La ekstremaĵoj de tiuj kabloj ekstere de la 
portalegoj "fiksad/kabloj” estas fiksitaj sur ankraĵaj 
stangoj lokitaj en betonblokoj sufiĉe pezaj.

Super la malpleno, la ĉefkabloj portas vertikalajn 
pendstangojn regule interspacigitajn, lcies malsupro portas 
anson. En la ansoj pasas la ekstremaĵoj de kvertraboj 
lignaj aŭ ŝtalaj. Sur la kvertraboj kuŝas laŭlongaj trabetoj 
subportantaj plankon, kie iras trafiko.

Por etigi flekseblecon de pontferdeko, oni almetas 
oblikvajn kablojn. Tutaĵo de kabloj kaj stangoj konsisti- 
gas la pendigilaron (= pendvirkon). Nun oni emas kon- 
strui pendpontojn kun rigida pontferdeko. Tiam la kabloj 
estas oblikvaj kaj la pontferdeko ofte estas el betono.

XIII. FLOSPONTOJ. PRAMOJ
52) Sur larĝaj riveregoj, oni estigas iufoje flosponton 

aŭ barelponton : pontonoj, boatoj aŭ bareloj regule inter- 
spacigitaj servas same kiei pilieroj por subporti la pont- 
ferdekon. Kompreneble oni aranĝas artikon ĉe ĉiu sub- 
portanta pontono. Sur la ponto mem, ĉe loko nomata tra- 
pasejo, unu aŭ kelkaj pontopartoj "spanaĵoj” estas for- 
moveblaj por ebligi liberan momentan trairon de ŝipoj, eĉ 
de mastŝipoj.

53) Kiam konstruo de fiksa ponto, eĉ de flosponto estus 
tro kosta, oni estigas pramon. Pramo estas granda plat- 
boato, kies ferdeko taŭgas por preni homojn, bestojn,

veturilojn transveturigotajn de unu bordo al la alia. Sur 
riveroj, anstataŭ unu granda platboato, oni ŝpare uzas 
du ordinarajn boatojn kunligitajn per ligna ferdeko. Tiel 
ekvilibro estas pli starema (= stabila) kvankam sen larĝa 
boato.

Pramo translokiĝas aŭ per motoro movanta helicon (aŭ 
padelradon), aŭ per ŝnuregtirado. Ŝnurego estas elstreĉita 
super rivero per bordaj ĉarpentaĵoj "stablegoj”, aŭ ĉeno 
estas mergita. Kiam ĉeno estas fiksita en fundo de rivero 
per ankro, tiam la boato iras cirkle.

54) Memira pramo estas pramo, kiu apogante sin sur 
ŝnurego aŭ sur ĉeno alilokiĝas fare de riverfluo per 
konvenaj direktoŝanĝoj.

La albordiĝejo de pramo estas speciale aranĝita por 
ebligi albordiĝon kaj facilan pason de veturiloj, de la bordo 
sur pramon kaj inverse. Generale oni konstruas masonitan 
kajon aŭ ferdekon sur palisaro ”varfo”. Iufoje oni kon- 
struas ilin samdeklivaj kiel la ekstremaĵo de pramo.

XIV. TUNELOJ
55) Tunelo (b 26) estas subtera galerio borita tra monto. 

Oni malofte uzas tunelon, ĉar ĝi multe kostas :
a) pro konstruo ĉiam malfacila, ĉu pro roka grundo, ĉu 

pro sabla disfalema grundo, ĉu eĉ en ordinara grundo, 
ĉar necesas ke oni per ĉarpentaĵo (b 42) subtenu ĝis 
masono.

b) pro aerumado, stariganta malfacilan problemon, ĉu 
tro blovas, ĉu ne sufiĉe blovas.

c) pro lumigado.
Tunelo estas : tute cirkla, tute elipsa (ankaŭ ovoforma), 

aŭ nur la plafono estas arka. Tunelsurfaco ricevas maso- 
nitan tegaĵon konsistantan el :

a) malsupra parto "plandumo, kontraŭvolbo”.
b) du muroj proksimume vertikalaj, kies surfaco estas 

ebena aŭ kurba "piedmuroj, submuroj” .
c) supra parto "volbo”.
56) Tie ĉi kaj tie laŭ pli malpli regula interspaco oni 

aranĝas truojn ĉe malsupro de piedmuroj "flutruoj”, tra 
kiuj eliĝas la akvo trasorbiĝinta el tero (kp b 8).

Por konstrui tunelon, oni kavigas (= fosas) trapezan 
galerion mezdimensian (ĉirkaŭ 2,5 X 2,5 metrojn) kaj oni 
framsubtenas (b 42 47). Uzata ĉarpentaĵo konsistas el 
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horizontalaj tabuloj subportitaj ĉe tunelsurfaco per verti- 
kalaj framoj interspacigitaj laŭ firmeco (= sintenemo) 
de borita grundo. Tia framo konsistas el du fostoj metitaj 
sur malsupra transversa horizontala trabo "framplando” 
kaj subportantaj transversan horizontalan trabon ”fram- 
ĉapelo” . Dispuŝaj pecoj "kverpecoj” konservas la distan- 
con inter fostoj kaj premas plankon sur la pario.

57) Supre tabuloj premas plafongrundon per pseŭda 
framĉapelo premstaranta sur framo per kojnformaj 
fiksiloj.

Ministo kavigas supre kaj enŝovas unu post alia tabulon, 
ĝis kiam ĉiuj supraj tabuloj estas enŝovitaj. Sirmita de 
tiu tabularo, li kavigadas sube; poste li starigas alian 
framon antaŭ la framo ebliginta la kavigadon. Laŭ uzita 
kavigmaniero oni kavigas la unuan galerion ĉe volbverto 
aŭ ĉe kontraŭvolbo (b 42).

58) En disiĝema grundo, oni uzas metalan ŝirmilon, 
"fosŝildon, fosan ŝirmtubegon”, kiu estas granda metala 
envolvilo (b 43); ties antaŭaĵo havas bekon, kiu ŝirmas 
la kavigadon. Oni framsubtenas kaj volbizas malantaŭ la 
ŝirmilo. Tiu aparato fakte ne taŭgis en nehomogena 
grundo.

XV. VOJKRUCIĜOJ
59) Iam antaŭe estis regule, ke nova vojo krucas vojon, 

straton, ŝoseon ĉiam samnivele. Pro graveco de trafiko, 
vojkruco eĉ vojforko, (= disvojiĝo), almenaŭ sur iom 
denstrafika ŝoseo, estas nun danĝera loko, kiun oni fori- 
gas aŭ ĉe kiu oni reguligas cirkuladon. Reguligi cirkuladon 
per policistoj estas rimedo iom kosta, kiu malhelpas kaj 
malfruigas la trafikon. Bremsas same cirkuladon rondira 
vojkruco. Ĉe ĝi, meze de kruciĝejo kuŝas samalte kiel 
trotuaro gvidrondo (= gvidinsulo) aŭ rifuĝejo, aŭ staras 
gardŝtono luma aŭ ne. Radikala rimedo estas jenaj 
konstrui la interkruciĝantajn vojojn je malsamaj niveloj, 
tiel ke unu transpasu la alian per ponto dum apartaj 
flankvojoj interkomunikigas la krucantajn ŝoseojn.

60) Sur konstruota vojo, oni pripensas tion jam ĉe 
fiksado de vojlinio; tamen tio ofte starigas malfacilaĵojn. 
Sed kiam temas pri modifo de ekzistanta vojo, la mal- 
facilaĵoj estas ankoraŭ pli gravaj. Ponto, per kiu supra 
vojo transpasas malsupran vojon, devas havi sufiĉan

longon sur maipleno; tio kaŭzas gravan terŝoveion. Efek- 
tive necesas rezervi : alton de 4,3 metroj liberan sur 
malsupra vojo; bonan videbl(ec)on per sufiĉe longaj 
rektoj proksime de ponto. Necesas etigi la por veturanto 
malagrablan impreson de rapidega iro tra mallarĝa 
trapasejo; kaj precipe reinterkomunikigi la kruciĝantajn 
vojojn; forigi akvon. Se oni pripensas, ke deklivo ne 
devas superi 4 centimetrojn po metro (1/25), oni kon- 
statas, ke longo de deklivaj vojpartoj proksimumas 100 
metrojn. Do koncerne la plej simplan transpasejon de vojo 
sur alia, ambaŭ nur 6 metrojn larĝaj, la unua altigita je 
3 metroj, la alia malaltigita je 3 metroj, tervolumeno 
fosota estas minimume 400 kubmetroj. A1 tio aldonenda 
estas samkvanta volumeno por kunigaj (= interkomuni- 
kilaj) flankvojoj. La tipo de tiaj perpontaj kruciĝoj 
diferencas laŭ rilata graveco de vojoj kaj laŭ akcepto aŭ 
laŭ neakcepto de tranĉo (= cizalo) sur neĉefa vojo (b 27). 
Okaze de du samĉefaj ŝoseoj sen cizalo, oni havas la tipon 
”ringo”, kiu necesigas kvin pontojn, aŭ la tipon "trifolio, 
duobla ok, duoka kruciĝo”, kiu bezonas nur unu ponton 
sed ampleksan. Pri vojforko sen cizalo oni uzas la tipojn 
"triangulo aŭ trumpeto”.

XVI. VOJO KRUCANTA FERVOJON

61) Kiam vojo krucas fervojon, ĝi pasas aŭ relnivele 
"transtraka relnivela pasejo, traknivela pasejo” ; aŭ nerel- 
nivele per ponto. Sub fervojo estas suba ponto "substraka 
pasejo”, super fervojo estas supera ponto, "supertraka 
pasejo”. Pli kaj pli oni decidas ne allasi traknivelan 
pasejon, ĉar ĝi baras vojon, haltigas cirkuladon (= trafik- 
fluon) kaj kaŭzas akcidentojn. ĉe konstruota vojo oni 
projektas ponton. Sur estanta vojo por forigi traknivelan 
pasejon, laboroj estas samaj kiel ĉe perponta vojkruciĝo. 
Tamen videbleco ne gravas sur fervojo, dum nivelo de 
trako apenaŭ estas ŝanĝebla. Do se vojo subpasas fer- 
vojon, la kavvojo estas ofte profunda, sekve terŝovelaĵo 
estas granda, forigo de akvo ofte malfacila.

62) Estigante traknivelan pasejon, oni atentas ke angulo 
”vojo kun trako” ne estu tro akuta, time ke brutoj — tiuj 
ankoraŭ iras sur ŝoseoj — erare ekpaŝas sur fervojon. 
Ce traknivela pasejo, du barieroj ruliĝantaj sur reloj,
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"rulbarieroj”, aŭ ĉirkaŭ vertikala akso turniĝantaj, ”tum- 
barieroj” , baras vojon kaj apartigas fervojon. Pli kaj pli 
oni emas uzi levstangojn anstataŭ barieroj, ĉar unu homo 
povas samtempe forigi la du barilojn.

XVII. KONSTRUADO DE CARŜOSEO
63) Nun la artvirkoj, la terŝovelo estas faritaj; oni 

havas iom ebenan irlarĝon, sur kiu estas konstruota la 
ĉarŝoseo. Cenerale ne estas eble uzi la naturan grundon 
kiel ŝoseon, eĉ kiel fundamenton de ĉarŝoseo. Sosefunda- 
mento konsistas :

a) el ŝtonaro lokita mane, konsistanta el krudŝtonoj 
malsuperantaj 30 centimetrojn kaj el ŝtonetoj ricevitaj el 
pistmaŝino.

b) aŭ el tavolo de betono fabrikita per betonmiksatoro 
(= betona miksaparato).

c) aŭ el dika tavolo de sablo.
Tiuj lastaj du materialoj transveturigitaj per ĉarumo 

estas ŝutitaj sur grundon, disetenditaj per ŝoveliloj, 
ebenigitaj aŭ profilitaj per rastiloj. Malpeza rulcilindro 
premas kaj ebenigas (= profilas) la fundamenton. Sur ĝin 
per forkegoj, vojistoj aŭ helpantoj ŝutas ŝtonetojn (= ŝton- 
rompaĵojn). Post ebenigo per forkegoj, post formdonado 
laŭ kalibrilego (b 30) mezpeza rulcilindro premas ŝtone- 
taron. Sutadinte sablon aŭ sablan teron per ŝoveliloj aŭ 
per ŝutkamiono, oni akvumadas per akvuma veturilo 
(= akvuma ĉaro tirata de ĉevalo (b 30) aŭ per akvuma 
kamiono, dum rulcilindro malrapide kaj regule ruliĝanta 
premadas, ĝis kiam la supraĵo estas regula kaj prefere 
iom konveksa.

64) Tiu tegaĵo "akvomakadamo” konvenas nur sur 
neĉefaj vojoj, kie ĝi daŭras de 2 ĝis 10 jaroj, sed ĝi estas 
rapide detruebla de la nunaj rapidaj veturiloj. Kiam la 
akvomakadamo estas difektita, oni refaras ĝin (= oni 
remakadamas) per nova rulcilindrado sur malnova (= tri- 
vita) ĉarŝoseo kiel fundamento. La farmaniero estas sama, 
sed la rulcilindro povas esti peza.

Pro nedaŭro de tia akvomakadamo, oni serĉis pli longan 
daŭron, pli daŭran virkon, anstataŭigante la sablon (kiu 
ŝtopos la juntojn de la ŝtonetaro) per betono aŭ per 
modlebla ligmaterialo; aŭ simple oni ŝirmas akvomaka- 
damon per sternaĵo el iu gluanto : gudro, bitumo. Car
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gluantoj estas Ĉiuj nigraj, oni slange nomas ilin specvorte 
nigraĵoj.

65) Betona tegaĵo bezonas dikon de 0,15 ĝis 0,20 metro 
por ke ĝi ne fendiĝu aŭ disrompiĝu ĉe batoj de trafiko, 
ĉar nur dika betono restas nedifektita sub batoj. Betono 
preparita en betonmiksatoro estas verŝita sur fundamen- 
ton, ebenigita aŭ profilita per kalibrilego, batita per vi- 
bratoro. Por ke sinsekvaj maldilatoj pro sekiĝo kaj dilatoj 
pro varmo ne difektu la betonslabaĵon kaŭzante hardikajn 
fendetojn (el kiuj sekvus kompleta detruo), betonslabaĵo 
estas dividita je elementoj, "slaboj” de 5 X 10 metroj per 
lignaj aŭ feraj latoj. Kiam betono sekiĝis, oni forigas 
latojn kaj anstataŭigas ilin per bitumo.

66) Kiam oni uzas modleblan ligmaterialon — gudron 
aŭ bitumon —, oni faras jene : ŝtonetaro ŝutita kaj regule 
ebenigita aŭ profilita estas iome rulpremita per rulci- 
lindro, "rulcilindrita”, tiel ke ĝi estu maldisigita kaj ke 
la juntoj etiĝu. Tiam oni verŝas ligmaterialon, ĝenerale 
bitumon ĉu state de emulsio aŭ fluidigitan per hejtado. 
Post ŝuto de sablo aŭ gruzo oni rulcilindras, tiele enigante 
la sablon aŭ gruzon en la juntojn. Aliajn sternaĵojn de 
ligmaterialo kaj gruzo oni refaras se necesas, por ke la 
juntoj inter la ŝtonetoj estu plenaj kaj por ke la supraĵo 
estu sufiĉe regula.

67) Pri nura supraĵa tegaĵo, sternaĵo, tapiŝo de lig- 
materialo, oni komence rulcilindras ŝtonetojn kaj terecan 
sablon por estigi akvomakadamon. Kiam tiu estas seka, 
oni zorge balaas per balaveturilo (ĉevala aŭ aŭtomobila) 
por ke la supraĵo estu pura, senpolva kaj ke supre la 
juntoj estu iom malplenaj. Ŝprucmaŝino pulvore ŝprucigas 
varmegan gudron aŭ bitumon "gudrizas, bitumizas” je 
kvanto de 1 ĝis 1,8 kilogramo po kvadratmetro. Voj(zorg)- 
istoj ŝutas sablon aŭ gruzon (10 ĝis 15 litrojn po kvadrat- 
metro), kiun rulcilindro premas. Estas konsilinde, ke oni 
faru la saman jaron duan verŝon de 1 kilogramo da ni- 
graĵo po kvadratmetro sed nur post finsekiĝo de la unua 
sternaĵo. Almenaŭ oni devas refari la sternaĵon la venon- 
tan jaron kaj poste ĉiun trian aŭ kvaran jaron. Bitumo 
ebligas eĉ sternaĵon nur ĉiun dekan jaron.

XVIII. PAVIMITAJ ŜOSEOJ
68) Kiam la trafiko estas sufiĉe grava kaj peza (tio
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okazas precipe en urboj sed ankaŭ en industriaj regionoj), 
oni konstruis iam antaŭe ĉarŝoseojn el ŝtonpavimeroj. 
Pavimero estas preskaŭkubo de malmola tranĉita ŝtono 
el bazalto, lafo, granito, sed precipe el grejso.

Sur ebenigita grundo (pli bone sur profilita fundamento), 
oni ŝutas sablotavolon de 0,15 ĝis 0,20 metro, oni premas 
ĝin, kaj oni metas pavimerojn flankon ĉe flanko laŭ vicoj 
perpendiklaj al ŝosedirekto, ”vicoj kveraj al la ŝoseakso”, 
tiel ke la kverprofilo estu iom arka (konvekseco de 1/60). 
Pavimistoj ramante la pavimerojn per manramiloj (b 31) 
kaj konservante regulan profilon firmigas la pavimon : 
ili profildonas la pavimon. Poste por ŝtopi juntojn oni 
ŝutas sablon, kiun oni enigas en la juntojn per balailo 
kaj per denta ŝtopstango (b 30).

69) Nuntempe oni decidas ne konstrui tiajn pavimojn, 
ĉar ili, estas penigaj por aŭtomobilkondukantoj (= aŭtan- 
toj), por ciklantoj, por ĉevaloj; oni faras ŝtonpavimon el 
pavimeretoj "mozaikan pavimon” (b 24) : la vicoj de 
pavimeretoj desegnas supraĵe cirklarkojn, "ordinaran, 
pavvostan mozaikon”. Krom la arkeco de la vicoj, la 
konstruado estas sama kiel pri pavimeroj, sed cirkuli sur 
pavimeretoj estas multe pli agrable por ĉiuj.

70) En grandaj urboj oni uzis lignopavimon (b 33). Sur 
fundamento el betono zorge kaj ĝuste kalibrita, oni sternas 
tavolon el riĉa (= grasa) cimentmortero. Lignopavimeroj 
prefere el mola ligno, praktike el abio aŭ pino, havas alton 
regulan (inter 8 kaj 15 centimetroj). Oni metas ilin laŭ 
vertikalaj lignofibroj. Por ke la pavimeroj estu malpli 
dilateblaj kaj ne putru, oni trempadas ilin en bolantan 
kreozoton. Plie timante dilaton, oni lasas laŭlonge de 
trotuarrandaĵo puŝjunton ŝtopotan de gudrata sablo aŭ 
de bituma kartono aŭ de ladŝtopilo. Inter la pavimeroj 
restas juntetoj, kiujn oni ŝtopas : malsupre per bitumo, 
supre verŝante fluidan cimentmorteron. Fine oni ŝutas 
sur la supraĵon gruzeton de malmola ŝtono por malhelpi 
gliton. Cirkulado estas nebrua sed ĉe malseka vetero, tiu 
tegaĵo estas glita precipe por veturiloj kun pneumatikoj. 
Tial oni provis sterni sur lignopavimon gudron aŭ bitu- 
mon; sed tiu sternaĵo ne daŭras pli ol du jarojn.

71) Kiam la ŝtono taŭga por pavimero ne ekzistas en 
iu regiono, oni uzas brikojn speciale bakitajn je preciza 
temperaturo, "pavimbrikon” . Sur betonan fundamenton,
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oni sternas tavolon de sablo; post premado de tiu tavolo, 
oni metas brikojn prefere sur etan flankon (= etflanken) 
kaj oni ŝtopas la juntojn per bitumo. Brikpavimo rompi- 
ĝas facile sub peza veturilo kun metalaj radringoj (v b 30).

Oni ankaŭ provis pavimi per kaheloj el betono, el 
asfalto, el gisfero, el kaŭĉuko kun pli malpli da sukceso.

XIX. APARTIGO DE CIRKULANTAROJ

. 72) Pli kaj pli grava cirkulado instigis larĝigi la 
ĉarŝoseon. Teorie 5 metroj sufiĉas por pasi pretere aŭ 
renkonte. Pro veturiloj rapidaj aŭ larĝaj kiel ŝarĝvetu- 
riloj necesas 6 metroj. Sed cirkulado iĝas facila nur se 
ĉarŝoseo estas 7 metrojn larĝa. Faciligo de preterpaso 
necesigas 3 veturlarĝojn po 3 metroj; meza veturlarĝo 
utilas nur .por preterpasi. Kiam oni konstruas ĉarŝoseon 
je 4 larĝoj, duonlarĝo de ŝoseo, do 2 veturlarĝoj, estas 
asignita por unu ununura (= unudirekta) senco. Oni lasas 
herbokovritan striegon meze de ŝoseo por eviti kolizion 
(v b 32).

73) Oni ankaŭ apartigas la diversajn cirkulantarojn, 
konstruante vojojn specialajn por unu speco de cirku- 
lantaro. Por la piedirantoj ili estas : ekster urbo, pado 
sur ŝosebordo; en urbo, trotuaro, najla pasejo montrita 
per egkapaj najlegoj, eĉ subtera pasejo. Por ciklantoj oni 
konstruis ciklovojetojn. Ciklovojeto situas laŭlonge kaj 
tute apud ordinara ĉarŝoseo, aŭ estas apartigita per 
striego, aŭ estas tute nedependa. Sur vojeto ĉiu irsenco, 
se ĝi estas aparta, bezonas larĝon de 1,5 metroj. Se ambaŭ’ 
irsencoj ne estas apartaj, larĝo estu minimume 2 metroj. 
La ŝoseo de tiaj vojetoj, necese glata, konsistas ĝenerale 
el ŝtona firma ŝoseo sur eta fundamento kun supraĵa 
sternaĵo de gudro aŭ de bitumo. Ce vetura alirejo de 
apudaj domoj, la fundamento estas tiel fortika kiel sub 
ordinara ĉarŝoseo.

74) Oni ne konstruas vojojn rezervitajn por ĉeval- 
veturiloj, sed oni malpermesas partojn de vojo al ĉeval- 
veturiloj. Kontraŭe oni konstruas por aŭtomobiloj apartajn 
ŝoseojn "aŭtoŝoseegoj” . La du fluoj de cirkulado estas 
nepre apartaj; aliro kaj eliro je ŝoseego estas eblaj nur 
en kelkaj lokoj. Tie estas vojoj tiaj, ke ĉiu cizalo de 
trafiko estu neebla (v § 59+) (b 27). Nenie estas samnivela
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vojkruciĝo. La plano de vojlinio prezentas malmultajn ĝirejojn, ĉiujn grandradiusajn. La kverprofiloj, tute ebenaj sur rekta parto, havas sur ĝirejo deklivon zorge kalkulitan, rilatan al la plej akceptebla rapido de veturi- loj. La laŭlonga profilo estas tia, ke estas iompostioma (= progresiva) ligokurbo inter suprena kaj malsuprena deklivo, kaj precipe ke la videbl(ec)o estas sufiĉa apud supro.75) Tia aŭtoŝoseego ege multe kostas : en Krancujo ĉirkaŭ 500.000 dolarojn po surkampara kilometro, duoblon en loĝatejo. Sekve konstruo de aŭtoŝoseego estas akcep- tebla nur kiam oni devas komunikigi inter si urbegojn, kies cirkulantaro estas grandega, aŭ ebligi rapidan eniron en urbon, kies ĉirkaŭurbo estas ampleksa, aŭ estigi prete- rirejon ĉirkaŭ urbego.
XX. ARBOLINIOJ SUR VOJO76) Kiam ŝosebordo estas sufiĉe larĝa (minimume 4 metrojn), oni povas planti sur ĝi unu vicon da arboj : acero, ailanto, fago, frakseno, hipokaŝtano, platano, poplo, robinio, sorparbo, tilio, ulmo, pomarbo, pirarbo, ĉerizarbo ktp (v b 32). Tiuj arboj ŝirmas la ĉarŝoseon kontraŭ sekeco, la irantojn kontraŭ varmega suno. Ili montras vojon dum nokto dum nebulega aŭ neĝa vetero. Oni plantas la arbojn junaj, elfosinte truon. Oni gardas ilin kontraŭ brutoj per korseto el palisoj kaj pikildratoj. Oni eĉ akvumadas. Oni tondas la arbojn ĉe konvena tempo kaj laŭ speco de arbo; oni fortranĉas superfluajn branĉojn por formi la arbo- profilon.

XXI. VOJSIGNALIGO (b 28 29)77) Por informi la iranton pri ĉio utila dum iro : distanco, direkto, oni ekipas vojon per signaloj ” oni sig- nalizas vojon” .Jam  antaŭe por ke iranto sciiĝu pri nomo kaj distanco de proksimaj urboj, same por kontroli laboron de vojistoj, por difini deponejojn de materialoj, oni starigis distanc- ŝtonojn. Tiuj estas tranĉitaj markŝtonoj, etaj ĉe ĉiu hektometro, 0,6 metron altaj ĉe ĉiu kilometro aŭ mejlo. Oni aldonis montran foston aŭ montran ŝtonfoston ĉe vojforko aŭ ĉe vojkruciĝo. Sur plako el emajlita metalo aŭ el gisfero kun reliefaj literoj "vojŝildo” aŭ sur ŝton- 132

fosto estas skribitaj la nomo, direkto, distanco de pli malpli proksimaj urboj kaj la numero de la vojo.78) Krom la distancŝtonoj, la nunaj vojaj signaloj estas :a) oblonga panelo pri lokalizo (nomo de tiea loĝatejo, de tuj transpasota rivero, ktp.).b) triangulo kun vertico supren pri danĝero, malhel- paĵo, obstaklo, laborejo, baro.c) oblikva kruco pri traknivela senbariera pasejo.d) disko pri ordono, devigo, malpermeso (unudirekta irsenco, haltado), limigo (de alto, pezo, larĝo, rapido, preterpaso).e) oblonga aŭ sagforma panelo kun nomo de proksimaj loĝatejoj pri distanco kaj direkto.f) oblonga panelo de direkta antaŭsignalo, kiu lokita antaŭ vojforko aŭ kruciĝo, per skemo informas la vetu- ranton pri la trafotaj vojoj.g) triangulaj signaloj kun vertico malsupren sur neĉefa vojo por indiki, ke la ĉefa vojo estas antaŭpasorajta (= estas estra), ke la veturanto sur la ĉefa vojo rajtas kruce pasi antaŭ la veturanto de sur la neĉefa vojo. 150 metrojn antaŭ kruciĝo staras averta triangulo, kaj ĉe kruciĝo mem staras la loka signalo : trafikfosto kun tri- angulo je vertico malsupren : "antaŭpasa fosto, estreca fosto” .
XXII. VOJ-FLEGADO KAJ NEĜFORIGADO79) La vojisto forigas koton per skrapileto aŭ per balailo, iufoje post akvumo per akvumĉaro (b 30). En ĉarŝoseo, oni ŝtopas la fariĝintajn truojn per ŝtonetoj aŭ per gruzo kun emulsio de bitumo. Plie la tegaĵo pro uzo maldikiĝas, difektiĝas, iufoje glitiĝas. Do iam kaj iam oni regudrizas, rebitumizas, refaras la sternaĵon per nigraĵo kun gruzo aŭ sablo. Pro la peza cirkulantaro (tiu de ŝarĝveturiloj) estiĝas ondaĵoj malhelpantaj rapidan vetu- ron; aŭ Ŝtonoj de makadamo intere sin pistas ”sin trivas” , tiel ke sub la tegaĵo restas nur tavolo de polvo miksita kun gruzo. Tia tavolo ne sufiĉas por gluteni la surfacan tegaĵon. Oni devas refari la makadamon. Rulcilindro per pioĉaparato, pioĉpintoj, aŭ pioĉpintaro, alifoje tiranta pioĉĉareton pioĉas la malnovan tegaĵon kaj malnovan makadamon; oni forigas la pioĉaĵon, alportas novajn133
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ŝtonojn, rerulcilindras makadamon, refaras la sternaĵon.
80) Vojistoj kun helpantoj iam kaj iam per pioĉo (b 31) 

redonas konvenan profilon al longfosaĵoj, al flusulkoj (b 3), 
rekonturas la randojn de ŝosebordoj, kies randojn mal- 
purigas la tero iom post iom faiinta sur la ĉarŝoseon. Oni 
flegas la artvirkojn jene : juntoj de masonaĵoj estas 
reŝtopitaj per cimentmortero; la metalaj partoj estas 
farbitaj, por ke rusto ne estiĝu, kiu rodus la metalon.

81) Kiam neĝo abunde falas, oni forigas ĝin per neĝ- 
forigilo (b 30). La plej simpla neĝforigilo estas en formo 
de ”V” (= V-forma neĝplugilo). Ties lateroj, kiuj formas 
la ”V” , estas vertikalaj tabuloj larĝaj je 0,3 ĝis 0,4 metro. 
Cevaloj, traktoro aŭ kamiono tiras ĝin. Pli efika estas, 
muntita sur aŭtoĉasio sokego konsistanta el fendilego 
(= steveno) kun tuj poste simpla aŭ duobla renversilego 
similanta en pli grandaj dimensioj renversilon de plugilo. 
Tiu aparato "stevena neĝforigilo” efikas ĝis alto de 
1 metro da freŝa neĝo. Sed se denove neĝas, ĝi ne plu 
efikas, ĉar la du randaj muroj de premita neĝo antaŭe 
starigitaj malhelpas la pluan forigon. Pli efikas aparato 
sur aŭtoĉasio kun radoj, kiuj turniĝante forigas neĝon 
”rada neĝoĵeta kamiono”.

82) Unua tipo de rada neĝĵeta kamiono portas sokegon 
kun ambaŭflanke du padelradoj. Dua tipo havas antaŭe 
sokegon kaj malantaŭ la kamiono radon kun ŝoveliloj, 
kiuj ĵetas neĝon. Tria tipo "turbina neĝoĵeta kamiono” 
portas 1 au 2 turbinradojn, "frezradojn” kiuj disigas kaj 
forĵetas neĝon eĉ iom densigitan. Car neniu maŝino kapa- 
blas forigi neĝon premitan aŭ glaciiĝintan, estas necese 
forigi neĝon rapide, do havi samtempe multajn neĝfori- 
gilojn. Piie la forigo mem multe kostas.

Sur ŝirmata vojparto, kie vento ne blovas aŭ ĉesas 
blovegi, la neĝo amasiĝas. Iufoje per neĝbarilo (= kon- 
traŭneĝa barilo) oni sukcesas estigi la neĝamason ekster 
la vojo.

83) Stonpavimitaj ŝoseoj. Kiam pavimero malleviĝis 
(= malniveliĝis, malaltiĝis), oni ĝin reievas (= reniveligas, 
realtigas). Por tio, iom malgarninte la ĉirkaŭpavimerajn 
juntojn per metala stangeto, pavimisto levas la pavimeron 
per levilstangetoj, kies ekstremaĵon li enigis en juntojn 
(b 46). Verŝante akvon tra juntojn, la pavimisto faligas 
sablon sub la pavimeron. Rekompletiginte la juntojn per 
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nova sablo, li profunden ŝovas la pavimeron per pavimista 
martelo kaj per manramilo (b 31). Tion li tute refaras, 
ĝis kiam la pavimero estas ĝustnivela. Kiam temas pri 
aro da pavimeroj malleviĝintaj, la pavimisto forprenas 
unu pavimeron per levilstangetoj, ceterajn pavimerojn 
per mano. Li forprenas la malpuran sablon, ŝutas novan 
sablon, premas tiun, kaj remetas en lokon la pavimerojn : 
malnovajn se ankoraŭ taŭgaj, novajn se bezonas.

84) Lignopavimitaj ŝoseoj. Trifoje en semajno oni lavas 
ĝin; trifoje en jaro oni ŝutas gruzon, kaj malgarninte la 
junton apud borderaĵo, oni ŝtopplenigas tiun junton per 
nova sablo. Se iu pavimero malleviĝis, oni rompas ĝin 
per pinta stango kaj anstataŭigas. ĝin. Se estas kavaĵeto, 
oni rompas unu pavimeron, oni forprenas la aliajn pavi- 
merojn, kaj refaras la pavimon per pavimeroj konvene 
altaj.

XXIII. KONKLUDO
85) Kiel la leganto povas konstati, la ŝosetekniko estas 

tre varia. Kvankam devenanta nur de komuna saĝo, tiu 
tekniko postulas ĝisfundan konon pri materialoj, pri iloj, 
pri rimedoj. Neniu materialo estas ĉiamdaŭra, neniu 
konstruaĵo povas eviti la skrapadon de 1’ tempo; cetere 
daŭrema virko estas ĝenerale kosta, aŭ pro materialo en 
si mem kosta, aŭ pro transporto kiu kostas proporcie al 
pezo kaj distanco.

Plie akordigendaj estas la postuloj de la nuna cirku- 
lantaro, de ĉiuj irantoj rapidaj kaj malrapidaj, eĉ de 
neirantoj, ekz. de la vojbordanoj.

86) Elstaras ankaŭ elspezaj problemoj : pri ŝoseoj, kiel 
pri iu ajn konstruaĵo; la afero estas konstrui, konservi, 
flegi kiel eble malplej elspezante, ŝparante homan klopo- 
don, homan laboron, monon. Sparcele oni uzas prefere 
tieajn materialojn, oni elektas la supoze taŭgajn solvojn, 
kalkulinte kaj komparinte konstruelspezojn kaj konser- 
velspezojn. Cetere estiĝas administraj problemoj : apliko 
de leĝo ĝenas, tro rigora apliko estus iufoje maljusta. Oni 
estas trudpelita akordigi leĝon kun la individuaj rajtoj.

87) Tiu giganta laboro celas plibonigon materian kaj 
socian : faciligi transporton, ebligi rapidan aliron al ĉiu 
loko, ebligi interŝanĝojn profitajn ai homa socio, ebligi 
ke ĉiu homo, ke ĉiu kom grupo ne restu aparta, povu helpi
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alian kaj esti helpata. Precipe en malvarmaj regionoĵ : 
norda Skandinavio, francaj montaroj oni rimarkis, ke 
vilaĝoj aŭ domoj ŝen alirvojo iom post iom senhomiĝas. 
Spic(vend)isto, panisto ne venas; kuracisto, akuŝistino 
alvenas nur malfacile, piede, cikle aŭ ĉevale dum bela 
sezono kaj kiam neĝas tute ne alvenas. En francaj afrikaj 
kolonioj indiĝenoj iĝas pli laboremaj, kiam ŝoseo atingas 
ilian loĝatejon. Konstrui vojojn estas do socia servo.

88) Do, por estonte etigi klopodon nune penigan,  ̂ la 
homoj de nun riskas egan laboron. Tie kaj ĉie taŭga 
aranĝo de vojoj sur la tuta terglobo estas malrapidega 
kapitaligo de homa penado. Tiu kapitalo bezonas flegadon; 
sekve la flegado kreskas proporcie al aranĝo.

XXIV. PLANNOTADO
90) Por noti planon de regiono, oni elektas rektojn tiom 

longajn kiom ebligas teromalebenaĵoj kaj la vidkapablo 
(perokula aŭ perlorna) de la notanto.

Signinte tian rekton per celstangoj (b 56); oni mezuras 
la rekton per mezurĉeno (b 64) aŭ per mezur(ŝtal)bendo 
(b 63) de 1 aŭ 2 dekmetroj (= dekmetra bendo, dudekmetra 
bendo). Angulo inter rektoj estas mezurata per angula 
mezuraparato : hara aŭ fadena "gonmetro” ; lorna "anguls- 
kopo” ; aŭ per kompaso kun aŭ sen celilo (b 54); ankoraŭ 
pli simple, anguloj estas kalkulataj post mezuro de angul- 
ŝnuro (b 5) per mezurbendo.

Rilate bazan rekton (b 5), oni notas kaj difinas sur plano 
la poziclon de notota punkto per ĝiaj koordinatoj. Per 
orteskopo (b 61 62) hara, fadena aŭ spegula, oni determinas 
sur la plej proksima baza rekto la falpunkton, ”piedon” 
de la perpendiklo pasanta tra la notota punkto. Poste oni 
mezuras la longon ”abscison” inter deirpunkto de la baza 
rekto (ĝenerale ties eka vertico) ĝis la trovita piedo de 
perpendiklo kaj la longon de la perpendiklo mem, ”ordi- 
naton”. Se oni uzas plannotan tableton (b 25), oni notas 
la punkton senpere, desegnante la planon sur papero.

Dezirante plian precizecon pri plano, oni uzas triangu- 
ladon, t.e. oni kovras la regioneron per grandegaj trian- 
guioj,’ sin apogantaj sinsekve unu sur la alia per komuna 
latero, kaj tiel ke triangulo sin apogu sur la tuj antaŭe 
situanta.

91) Determininte la ebenajn poziciojn de utilaj punktoj,
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oni nivelnotas tiujn punktojn, t.e. oni kalkulas ties alte- 
con (= nivelon) per nivelnota aparato "nivelskopo akva, 
hara, fadena, lorna, pendola (= lensa)” (b 51+) kun cel- 
plaka stango (b 56) aŭ kun nivela celtabulo (b 57+). Tia 
nivelo situas super la marnivelo "supermara nivelo aŭ 
alteco”, kiam oni deiras de nivela fiksmarko (= nivela 
fikspunkto) ĝenerale materialigita per nivelbiteto (b 67); 
sed ĉar nur relativa nivelo utilas, eblas asigni al iu punkto 
laŭvolan nivelon por poste kalkuli aliajn nivelojn rilatajn 
al la unue nivele fiksitan punkton.

Por determini sur tero samdeklivan linion, oni uzas 
deklivan mezuraparaton, "deklivskopo hara, fadena aŭ 
lorna”.

92) Iufoje oni uzas pli perfektigitajn aparatojn. La 
teodolito (b 50) sciigas la valoron de anguloj vertikalaj 
kaj horizontalaj, do sciigas pri angula situacio alteca kaj 
ebena. La takemetro plie sciigas pri distanco.

93) Priskribo de aparatoj.
La celstango (= paliseto) (b 56) estas dumetra vergo 

farbita alterne ruĝa kaj blanka, kies piedo estas provizita 
per ferpinto por enfikso en grundon.

Por mezuri longon per mezurĉeno (b 64) aŭ per mezur- 
bendo (b 63), oni enigas en grundon pintajn pecojn el 
ŝtaldrato "pinglegoj” (b 65).

Orteskopo utilas por indiki direkton de perpendiklo. 
Hara (aŭ fadena) orteskopo (b 61) bezonas unupiedan por- 
tilon "unupiedan stativon”. Spegulan orteskopon (b 62) oni 
mantenas dum pezŝnuro (b 66) precize indikas la terpunk- 
ton, sur kiu la orteskopo staras.

Kompason (b 54) oni uzas sur mano sen stativo aŭ sur 
stativo unupieda aŭ tripieda.

Plannota tableto (b 55) estas rektangula ligna plato fik- 
sebla sur stativo per globartiko.

94) ĉiu angula mezuraparato sidas sur stativo (b 55 59), 
kiu portas aŭ globartikon (v b 52) aŭ bazpladon (v b 55) 
havantan tri foldetojn forajn je 180 gradoj (= je triono de 
cirklo) unu de la alia.

Hara (aŭ fadena) limba gonmetro (b 53) konsistas el granda 
duoncirkla limbo ofte kun kompaso. Sur ambau ekstre- 
maĵoj de la randa diametro de duoncirklo, vertikale 
staras ero de lato, en kiu estas luketo, "celfendo”, provi- 
zita de vertikala haro (aŭ fadeno), "fiksa celumilo”.
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Movebla lateto, "movebla celumilo aŭ alidado”, kies mezo 
rotacias sur centro de limbo, havas sur ĉiu el siaj ekstre- 
maĵoj limberon, "vernieron”, kun du celfendoj samaj kiel 
tiuj de fiksa limbo. En fadena (aŭ hara) cilindra gonmetro 
(b 60), la celfendoj troviĝas en la pario de cilindroj : du 
celfendoj en la suba cilindro fiksebla sur stativo, du 
celfendoj sur la alia cilindro movebla.

En la lorna gonmetro "angulskopo” (kp b 50), lorno 
anstataŭas la harhavajn celfendojn. En la lorno mem, 
krucfadenaro ebligas precizan celumon. Lorntubo rotacias 
en vertikala ebeno ĉirkaŭ du samaksaj pivotoj, per kiuj 
ĝi kuŝas sur du pivotingoj fiksitaj sur la bazo.

95) Nivela celtabulo.
La stango kun celplako "celplaka stango” (b 57) estas 

dumetra kvadrata stango "kvadratesekca stango” pli- 
longigebla ĝis 4 metroj, gravurita per centimetra skalo. 
Sur tiu stango glitas plako damtabule farbita "celplako”. 
La leg(ebl)a nivela celtabulo, "nivellega celtabulo”, (b 58) 
uzebla nur kun lorno, estas tabulo, post disfaldo 4 metrojn 
longa, 8 ĝis 10 centimetrojn larĝa, dukolore farbita laŭ 
unucentimetra aŭ ducentimetra skalo kun ciferoj indi- 
kantaj la decimetrojn. La notanto per ciferoj kaj skalo 
legas mezuron en la lorno mem, kaj tiel ne timas lege- 
rarojn de la helpanto, kiu tenas la tabulon.

96) Teodolito (b 50) konsistas el bazo kaj el lorna parto. 
Bazo konsistas el vertikala pivotingo fiksita sur triangukp 
Tiun triangulon subportas tri fiksiŝrauboj (= ĝustigŝ- 
rauboj), kiujn oni lokas sur la foldetojn de la bazplado 
(kp b 55). Cirkaŭ pivotingo troviĝas turnebla cilindro, 
cetere fiksebla per premŝraŭbo. Tiu cilindro portas 
fiksitan sur si inan cirklon (= cirkla krono) "dormkrono”, 
kies interna rando estas gravure gradigita ”limbo”. Lorna 
parto staras sur pivoto fiksita al rotaciebla vira plado 
"movebla plado, alidada plado”. Rando de movplado havas 
gradigitan parton, "vernieron”. Movplado portas la lagrajn 
fostetojn de la lorno kaj flanke vertikalan cirklan kronon, 
"vcrtikalan domkronon” kun limbo. La lorno kaj la sur 
ĝi fiksita vira cirklo povas turniĝi ĉirkaŭ akso kuŝanta 
sur la fostetoj. Premŝraŭboj senmovigas, kiam necesos 
la diversajn pladojn. Apud ĉiu premŝraŭbo, rektifa 
ŝraŭbo ebligas finan alĝustigon.

97) Nivelskopo. Akva nivelskopo.
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Sur stativo kun globartiko (b 52), metala tubo unu 
metron longa portas sur ĉiu ekstremaĵo boteleton el 
travidebla vitro. Iginte horizontala la tubon kaj vertikalaj 
la boteletojn, oni duonplenigas tiujn lastajn per akvo 
prefere kolorita. Celumo sur la supraĵo de la akvo de la 
boteletoj montras horizontalon.

Lorna nivelskopo.
Gi staras sur stativo (b 51) per sama pecaro kiel angul- 

skopo : fiksiŝraŭba triangulo (= ĝustigŝraŭba triangulo), 
pivoto. Bazo de nivelskopo, fiksita sur pivoto, portas du 
ansojn, en kiuj kuŝas la lorno ĉirkaŭ si mem turnebla. 
Unu (aer)vezika nivelilo (= nivelileto) staras sur lorno 
aŭ sur ansoj.

98) Pendola (lensa) nivelskopo.
Senpere sur stativo staras malplena cilindro (b 59). 

Muntita sur tiu cilindro pere de kardana pendigilo kaj 
orta je pendolo estas celuma tubeto kun horizontala 
fadeno kaj ununura lenso. La bildo de fadeno projekciiĝas 
sur sama ebeno kiel la bildo de celplako aŭ de celtabulo. 
Pendolo liberigita sekvigas (ĉe konstrue ĝustigita aparato) 
horizontalecon de celumo.

Lorna deklivoskopo.
_ Gi estas lorna nivelskopo kun vertikala limbo, tiel ke 
ĝi montras ne nur horizontalecon (nivelon) sed ankaŭ 
deklivon.
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MALLONGIGOJ

P ri nacilingvaj tradukoj : A A ngla; U Usona; F F ranca;
G G erm ana. U estas uzita n u r kiam  ekzistas aparta j 
d irm aniero j; p ri mallongigoj A kaj U estas sam a lingvo.

a artv irko pr pram o, flosponto
b bildo, figuro s signalo
c cintro ŝ ŝoseo
f foso, ŝovelo t topografio, plano, irlinio
fu fundam ento t ap topografia aparato
k konservo tr trafiko
kp kom paru tu tunelo
n neĝo V vidu ankaŭ en
n t netransitiva V- vidu ĉe an taŭa vorto
P ponto v+ vidu ĉe sekvanta vorto

z vidu laŭ alfabeta  vico

ferPO nto
m etala’
( )

( )
(= )
( =)

!

S

140

vidu tradukaĵon  ĉe la artikolo : ponto 
vorto de ĝenerala lingvo ne traduk ita  
parto  forigebla : Steg(blech) legu : Steg aŭ

Stegblech sight (vane) legu : sight aŭ sight 
vane

difino, klarigo
vorto akceptebla anstataŭ  la tu j antaŭa 
vorto akceptebla anstataŭ  la sekvanta 
vorto anstataŭebla  de vorto en (= ) aŭ en ( =),

kiam  estas dubo; b u rn t (=baked) clay legu : 
b u rn t clay aŭ baked clay;

E speranta vorto kom pleta, titolo de artikolo 
parto  g rand litere  p resita  de la titolo de

artikolo
tu j an taŭa  E speranta vorto kom pleta 
tu j an taŭa  E speranta vorto sen gram atika

finaĵo
apartigas en unu  vorto : Sand/bett, p ri s en 

sekvanta tradukaĵo  de la sam a lingvo, legu 
Sand

nacilingva vorto ekanta per unu m ajuskla 
s en la sam a artikolo de la sam a lingvo

30 § 30 de la term inaro b 8 bildo 8, figuro 8
30+ § 30 kaj 31 78a alineo a de § 78
30-33 § 30 ĝis 33 inkluzive ? nacilingva traduko ne 

estis trov ita

La vico de la vortoj post ĉiu radikvorto  E speranta estas
la plej konvena por sim pligi la plejm ulton de la naciaj 
tradukoj konform e al la mallongigoj.

A

ABAKAĴo (elstaranta im poŝta ŝtonegaro) p 33: A F cordon; 
G Band

ABIo 70 : A common spruce, norw ay fir; F sapin; G F ichte 
ABSCISo t 90 : A abscissa; F abscisse; G Abszisse 
ABUTMENTo (pontparto) 29+ 32+ 36 40 45 51 : A abutm ent;

F culee; G W iderlager
~ p iedo  p 36 v vangM Uro; ~ a  subTRabo (ligna p) 46 
ACERo 76 : A m aple; F erable; G A horn 
ADMINISTRa : =  PRoblemo 86; ~ e ’ p ri speco de vojo 5 
AERo :
~ um ado  (de tu) 55 : A ventilation, aeration; F  aeration; 

G V entilation, L ŭftung
~ v ez ik a  N lvelilo t ap 97; p re m it~ a  LOkomotivo f 20 
AGi sur surfaco (premo) fu 22 : A to ”act upon” (= effect

on) a Surface; U to affect a S; F agir sur une surface; 
G auf eine Flache w irken

~ ad o  subĉieia t  14 : A operations in  the open air, field 
w ork; F operations en plein air; G (Vor)Arbeiten un ter 
freiem  Himmel

AGRABLa C lrkulado t r  69; m al=  im preso’ t r  60 
AILANTo 76: A Japan  varn ish ; F ailante, vernis du Japon;

G Firn isbaum
AKCEPTo de cizalo su r vojo t r  60 : A Admission of 

crossing; U A of cutting; F acceptation de cisaillem ent 
su r une voie; G Zulassung von K reuzung

~ a ta  : DEklivo t 14, Llm o t 16, PEzo de ŝarĝo t 16, REzisto 
t 16

~ e b la  : DEklivo de ta lu to  a 25, RApido tr  74
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AKSo (de rotacio) p 28 t r  62 t  ap 96 : A A xis; F  Axe; G 
Dreh/Achse, KippA

= horizontala (de levp) 28 : A horizontal A; F A horizontal; 
G w aagerechte A

= kuŝanta su r fostetoj t ap 96 : A trunnion  A; F  A des 
tourillons

= v ertik a la ’ p  28 t r  62
~ L In io  de vojo t  14+; la ŭ ~ e  SEkci p 11; sa m ~ a  Plvoto 

t  ap 94
AKUTa ANgulo t r  62
AKVo 34 60+ 68 83 : A W ater; F  Eau; G W asser 
= kv ieta  .fu  31 : A still W, sm ooth W; F E tranquille ;

G stilles W
= ne profunda fu 31 : A shallow W, not deep W; F  E 

peu profunde; G untiefes W
= suh tera  a 25 : A subsoil W, ground/W ; U underground 

W; F  E sou terraine; G Grund/W
pluv= ŝ 8 11 a 26 : A ra in  W; F E de pluie; G Regen/W 
= b aran ta  ZOno fu 31; =barilo kesta fu  31 v kesta Dlgo;

=DUkto 10; =EFiko disigem a p 30; =KOndukaĵeto subtera 
ŝ 9; =MAkadamo ŝ 64 67

haltig i enFLuon de = p 31
AKVa : niveln ta  aparato  t  ap 91 v+, nivelSKopo t ap 

91 97; en= FCuto p 45 ~ e c a  GRundo fu 31
AKVEDUKTo u 27 : A C ulvert F A queduc; G D urchlass 
= skato la 27; A box-drain , box-C; F A dalle, dalot; G

Platten/D
gis= sup ra ĵa  9 v enŝosea TUbo; slah= 27 v skatola = 
tub= 27 : A pipe C; F A -buse; G Rohr/D, Rohren/D  
AKVUMi arbon 76 : A to W ater a tree, to hose; F A rroser

un a rb re ; G einen Baum  begiessen 
~ a d i ŝoseon ŝ 63 : A to W a carriage w ay; F A une chaus-

see; G eine S trasse besprengen 
~ o  de ŝoseo k 79 : A W A tering; F A rrosage de chaussee;

G B esprengung einer S trasse
~ a  earo (= ~ a  veturilo) ŝ 63 79 : A WA cart, WA tank; 

F  tonneau d ’AR; G Sprengw agen
~kam iono  ŝ 63 : A WA m otor car; F arroseuse autom obile; 

G M otor/S
~ v e tu rilo  ŝ 63 v CAro
AL BOrdiĝo de p r  54; ’ejo 54; ~D O ni ŝ 60 t r  77; ~ F L u i 

(akvo) ŝ 26; ~G U stigo fina t  ap 96; ~ IR o  ŝ 74 87; ~ IR E jo
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ŝ 73; ~ IR vo jo  87; ~ L A si t r  3 ŝ 61; ~ M E ti p 47 51; 
~M O nte (de plandum o) p 30; ~ P O rti f  8 17 ŝ 79; te r ~  
PO rto f 17; ~V A le (de plandum o) p 30

ALo : ~ e to  t ap 94 : A vane; F pinnule; G Schlitz 
= MUro p 36
ALEo (avenuo) ŝ 4 : A alley; F allee; G Allee
A LI : =LOkiĝi p 28 p r 54; =seksa FLanĝo (de ram tabulo) 

fu  31
ALIDADo t ap 94 : A F alidade; G D iopterlineal 
~ P L ad o  t  ap 96
ALMo (de trabo) p 41 : A Web (plate); F Ame; G Steg 

(Blech), Steh/B
~ e ro  (de kradtrabo) 41 : A W of boom; F A de m em brure; 

G S/B von G urtung;
p le n ~ a  TRabo 41
ALTa (granda laŭ  alto) kp nivela : A high; F haut, g rand 

en h au teu r; G hoch
= FRonto de fosaĵo f 19; konvene = PA vim ero 84; = tavolo’ 

f 18; sam= ŝ 59
~ n iv e la  : ŝtonego’ p  33, trak o ’ p 28; ~ N Iv e le  ŝ 42; la ŭ ~ e  

libera  PA sejo p 28
ALTo (longo laŭ  alto) de balustrado 43, de m uro 25, de 

neĝo 81, de taluso 20, de trabo  41 : A H eight; F H auteur 
(dimension selon la verticale); G Hohe

= libera  (sub p) 60 : A Head/way, H clearance, clear 
Hroom; F H lib re; G D urchfahrtH , LichtH

Llmigo p ri = Iibera s 78d
= regula de pavim ero 70 : A regu lar H of sett; U regular 

H of un its; F H  reguliere de pave; G regelm assige H 
eines P flasterste ines

ALTECo (absoluta nivelo) t 35 60 91 : A elevation, Diffe- 
rence in  Levels; F  elevation; G Hohen/lage

= superm ara t 91 : A a ltitude (= Height) above sea level; 
F altitude; G Hohe ŭber M eeresspiegel

= vertika la  p 35 : A vertica l H, D in  L; F distance verti- 
cale; G H /unterschied, Hohe

~ a  Sltuacio t  92; ~ L In io  t 14
d u on~ e  p 43 : A m idw ay (= half-w ay) the height; F a mi- 

hau teu r; G m itten  an Hohe, auf ha lber H
ALTEClGi (vojo) 11 : A to rise, to ascend; F m onter; 

G steigen
reALTECIGl pavim eron 83 v reLEvi; m a l~ ita  VOjo 60 
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ALTERNe fa rb ita  vergo’ t  ap 93
AMASo : de ŝtonegoj’ p 30, de, te ro ’ ŝ 17 p 36- ~ iĝ i’ 

(neĝo) 82
neĝ= t r  82 : A pile (= heap) of sno.w; U snow bank; F amas 

de neige, congere; G Schneewehe
AM PLEKSa : ĉirkaŭURbo 75, kesta digo’ fu 31, konstruo’ 

2, ponto’ 60, ŝtono a v  ŜTonego 23
ANGULo (mezura) t  14 90 92 p 28 ŝ 62 : A Angle- F Angle- 

G W inkel ’
= aku ta  ŝ 62 : A acute A; F  A aigu; G spitzer W 
= (angula parto) de abutm ento p 33 ■ A COrner- F A ’

G Ecke
= de tro tuarranda ĵo  8 : A arrise  of kerb, CO of curbstone; 

F are te  de bordure de tro tto ir; G B ordsteinkante
= n de trabo rigidigi p 41 : A to stiffen  the angle of the 

g irder; F  ra id ir 1’angle d ’une poutre; G die Ecke eines 
T ragers versteifen

~ L A do ebena p 41; ~R E Io ŝ 8 p 41 46; ~SK opo t ap 90 94 
97; ~ § N u ro  t 90

ANGULa : m ezuraparato  t ap 90 94 v gonM Etro (angul- 
SKopo), P llastro  p 33, profilstango 8 v RElo, S ltuacio  t 
92, ŜTonego p 33, ŝtonstako p 33 v P llastro

ANKRo (de pram o) 53 : A anchor; F  ancre; G A nker
~ a ĵa  STango p 51
ANSo de nivelskopo t ap 97 : A collar, wye; F e trier; 

G L agerring
= (en pendp) 51 ; A loop, stirrup , carry ing yoke; F etrier; 

G Bŭgel
~L Ig iIo  p 46; (ko rb )~ a  VOlbo p 35
ANTAŬ : =aĵo de piliero p 34 v beko; - de fosŝildo f 58 

v beko; =pasa FOsto s 78; =pasorajta VOjo t r  78; 
=ESploro (de raŭto) 12; =GArdi kon traŭ  falo p 43; 
=SIgnalo s 78

APARATo t r  81 : A Instrum ent, A pparatus; F A ppareil; 
G G erat;

= t  ap 92+ : A m easuring I; F A de m esure; G Mess/ 
W erkzeug

= konstrue ĝustiĝita t ap 98 : A in w orkm anship correctly  
ad justed  I; F A regle p a r construction 
F A regle p a r construction

= perfek tig ita  t  ap 92 : A perfected  A, elaborated  I; F 
A perfectionne; G verbessertes W

-  dilata p 42 : A expansion device; F  A de d ilatation; 
G A usdehnungsvorrichtung

BOr= m ana f 19; miks= betona 63 65 v M lksatoro; Ploĉ= 
79; mezur= angula 90 94 v angulSKopo (gonMEtro), dek- 
liva 91 v deklivSKopo; n ivelnota = 91 v nivelSKopo

APARTa : flankVO jo ŝ 59, FLuo t r  73+, irSEnco t r  73+ 
Soseo ŝ 74

APARTIGi fervojon ŝ 62 : A to isolate the railw ay; F isoler 
la voie ferree ; G die Bahn trennen

= c irku lan taro ĵn  t r  73 : A to segregate (= separate) the 
various form s of TRaffic; F sep arer les c irculations' 
G den verschiedenen V erkehr trennen

~ o  de c irku lan taro  tr  72 : A segregation of TR, channe- 
lizing fo r TR; F separation  de circulation; G Trennung 
Absonderung

~ i ta  : LOko t r  27, ŜOseo ŝ 73 
APERTa KEsto fu 31
APERTURo vertika la  de p 15 : A headroom , headw ay 

F ouverture  verticale; G D urchfahrthohe, L ichthohe
kloak= ŝ 26 : A m anhole; F regard  de visite; G Mannloch 

Einsteigoffnung, L ichtschacht
A PIK a PA rio f 21
APOGi (flanke) f 31 : A to stay; F etayer; G ab/Steifen, 

ver/S, abspreizen
= sin su r ŝnurego p r  54 : A to res t (= to take support) on 

a rope; F prendre  appui sur un cable
~ iĝ i su r firm a grundo f  29 : A to stand on good bearing 

soil; F  s’A ppuyer sur le solide, s’A su r le sol resistan t; 
G auf festem  G rund stehen

~ peco  f 19 : A stay; F etai; G Stem pel, Stufe
~M U ro a 21 25; ~ P L ando  p 42; ~ S T ango f 31; ~TR abo 

f 31; ~T R abeto  oblikva p 46
APOGILo f 31 : A stay, support, prop; F  etai; G Stem pel 

Stufe
mur= a 21 v p ilastro
APUD : tu t~ a  palisTAbulego fu 31 kp ĉe
ARo da pavim eroj 83 : A Group of setts, G of paving 

stones; U G of blocks; F groupe de paves; G Gruppe 
von P flasterste inen

voj= 6 : A road system ; F reseau rou tie r (longueur); G 
Wegnetz

ARANGi artikon  p 52 : A to provide w ith hinge; F 

145144



M enager une articu lation ; G m it einem  Scharnier 
versehen

= (flu)truon a 56 : A to install a weep hole; F M une 
barbacane; G einen Q uerschlitz lassen

~ o  pendeca p 38; A support (= suspension) device; F 
dispositif de Suspension, S; G Trag/V orriehtung, Hange/V

~ ita  BOrdo de ŝ 8; ~ i ta  alBO rdiĝejo (por pramo) 54 
ARBo 4 76 : A Tree; F A rbre; G Baum 
= juna  76 : A young T, sapling; F jeune A; G junger B 
= L lnio ŝ 76
~ p ro filo  76 : A Shape of a T; U treelike S, arborescent S; 

F profil d ’A; G B/profil, B /aussehen
~ pro filon  form i 76 : A to shape a T; F  form er le couvert; 

einen B verschneiden, die B /krone m achen
ĉeriz= 76 : A cherry  T; F  cerisier; G Kirsch/B
pir= 76 : A pear T; F po irier; G Birn/B
pom= 76 : A apple T; F pom m ier; G Apfel/B
sorp= 76 : A sorb, service T; rogn; F sorbier; G E ber- 

esche
AREo liverita  de p 27 : A w aterw ay of bridge; F debouche 

superficiel; G Flut/W eite, D urchfluss/W
= prem ita  t r  22; A pressure area; F surface pressee; 

G gedriickte Flache
voj= (= vojsidejo) ŝ 7 21 25 : A road limits, highw ay; 

U road bed; F assiette; G B aubreite
ARGANa PO nto 38
ARGILo 24 31 : A Clay; F A rgile; G Ton, Lehm 
= bak ita  a 24; A b u rn t C, baked C, fired  C; F A cuite;

G gebrann ter T
= prem m uldita a 24; A m oulded C, stam ped C; F A moulee; 

G geform ter T
= n knedi a 24 : A to m ix C, to knead C, to w ork C, to 

ro ll C; F p e tr ir  (= m alaxer) de l’A; G T kneten; T 
mischen

= n p isti a 24 : A to crush C, to grind  C; F broyer de l’A; 
G T zerm alm en

ARKo p 39 : A A rch; F Arc; G (Brŭcken) Bogen;
~ a  : betonPO nto 49+, Ĉ A rpentaĵo 39, m etalPO nto 38+;

p a rto ’ p 34, PLafono tu  55, PO nto 28 38+, PRofilo t  11 
ŝ 68, SPanaĵo p 29, TRabo p 50, TRuso p 39

~ fo rm a  PA rto (de arkaĵo) 34; ~SA go ŝ 11 p 35+; ~ § N u ro  
ŝ 11

cirkl= p 35; A c ircu lar A; F A de cercle; G Kreis/B 
~ d e  pavim o ŝ 69 : A A of se tt paving; U A of set paving;

.F  A de cercle d ’un pavage; G Pflasterkreis/B  
c irk l~ a  VOlbo p 35; ko n v ek s~ a  PRofilo ŝ 11; p a f~ a

PO nto 28 p in t~ a  VOlbo p 35 
~ eco  de vicoj (de pavimo) ŝ 69 : A segm ental form  of

pavm g; F convexite des rangŝes d ’un pavage; G ee- 
w olbte Form  6

ARKAJo p 30 34 36+ (pri varia j specoj v  volbo) : A arch- 
F A rche; G (Brŭcken)Bogen

= Iigna p 27 : A wood centering  : F A en bois; G holzerner 
Gerŭst/B

ARKADo a 21 : AF arcade; G A rkade
ARMITAa : BEtono a 24 p 28, CEmento p 24, ligna TRabo

p 47
ARMATURo ŝtala, a 24 p 48 : A steel reinforcem ent;

F arm atu re  d ’acier; G Stahlbew ehrung, S tahleinlage 
ARTo : ~ e fa r i ta  gTono a 24; ~ lab o rita ĵo  v+; ~ V Irko

16+ 21 23 25 27 63 80
ARTIK o flosp 25 : A Hinge; U Jo in t; F A rticulation; 

G S charnier
= m etalp 39; A H, J ; F A; G Gelenk
glob= t ap 93+ 97 : A ball jo in t, ball and socket J ; U ball 

sw ivel; F A spherique, genou a coquilles; G Kugel/G
u n u ~ a , t r i~ a  TRabo p 50
ASFALTo ŝ 8 71 p 34 : A asphalt; F asphalte; G A sphalt 
~ a  : KAhelo ŝ 71, TEgaĵo ŝ 8, PLanko p 37, volbKOvrilo

p 34
ASIGNi veturlarĝon  tr  72 : A to Asign a track , to A a 

traffic  lane; F  assigner une la rgeu r de voie; G eine 
F ah rsp u r Anweisen;

= nivelon t 91; A to A a rb itra rily  a reduced level; F 
a ttrib u e r une cote; G die H ohenkote beliebig A

ATINGi KOm penson de terŝovelaĵoj f 15
= firm an grundon fu 32 : A to Reach firm  ground; U to 

dig to the stable ground; F  a tte ind re  le sol solide; G 
den tragfahigen B augrund an treffen

~ o  kosta fu 32 : A costly R; U expensive excavation;
F A ttein te  coŭteuse; G teures A usschachten

~ o  neebla fu 32 : A impossible R; F  A im possible; G 
unm ogliches E rreichen

AtJTo (= aŭtomibilo)
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~ a n to  t r  69 v K O ndukanto ; =,ŜOseo 5 ; =ŜOseego 5 15 74+ ; 
=VOjo 3 ; =ĉasio t r  81

ŝarĝ= '(= kamiono) 20 : A (se kovrita) m otor van, (se 
nekovrita) m otor lo rry  ; U (kovrita) van, (nekovrita) 
truck ; F camion (automobile); G LA stkraft/w agen, 
L/fahrzeug

AŬTOMOBILo t r  74 : A m otor car; G Auto(mobil), K raft- 
wagen

~ a  : B A laveturilo ŝ 67; TRafiko 5
AVENUo 4 : A F avenue; G Allee
AVERTa TRiangulo s 78

B

BAKITa Argilo a 24
BALAi ŝ 67 : A to sweep; F balayer; G fegen
~ ilo  ŝ 68 79 : A broom ; F balai; G Besen
~ v e tu rilo  ŝ 67 : A Sweeping machine, m echanical

sw eeper; F  Balayeuse; G K ehrm aschine
= aŭtom obila 67 : A S m otor ca r ; F B autom obile ; 

G M otorfegem aschine, M otor/K
= ĉevala 67 : A horse-draw n sw eeper; F B hippom obile; 
BALASTo sabla ŝ 22 : A Sand cushion, S Filling, S bed- 

ding, S ballast; F ballast sableux; G Sand/bett, S/schicht,
S /unterbettung

BALUSTRADo p 43 45 47 : A side-rail, railing, guard  ra il; 
F garde-corps; G G elander

BAlti vojon t r  61+ : A to obstruct the w ay; F b a rre r  une 
route; G den Weg sperren

= penetron de akvo p 34 ; A to "h inder” (= prevent) the 
entrance of w ater; F in te rcep te r la penetration  de l ’eau; 
G den E in tritt des W assers verhtiten

~ o  t  12+ 27+ s 78 : A bar, block, obstacle; F obstacle, dif- 
ficulte; G Hemmnis, H indernis

neĝ~ ilo  t r  82 : A snow fence; F pare-neige; G Schnee- 
g itter

ak v o ~ an ta  zono fu 31 ; akvo~ ilo  kesta fu 31 v kesta  Dlgo 
BARELo p 52 : A b arre l; F baril, tonneau; G Fass 
~ P O n to  52
BARIERo ru liĝan ta  (= rul=) ŝ 62 : A rolling Gate, rolling 

B arrier; F B arriere  rou lan te; G R oll/B arriere

= tu rn iĝan ta  (= turn=) Ŝ 62 : A Swing G, S B; U pivot G; 
F  B pivotante; G Dreh/B

se n ~ a  reln ivela  PA sejo s 78 
BASKUL-POnto 28 
BAST-TAbulo fu 19
BATi (betonon) 24 48 65 : A to ”tam p” (= ram , beat); 

F  dam er, p ilonner; G stam pfen
~ o  p 65 : A shock, im pact, blow; F coup, choc; G Stoss 
m an~ ilo  (por betono) p 48 : A m uller and plate, hand-

tam p; F  pilon a main, ba tte ; G Schlagbrett, Tasche
~m aŝino  (por betono) 48 : A ram m ing (= tamping)

m achine; F m achine a pilonner, pilonneuse; G Stam pfer, 
S tam pfm aschine

~ i ta  : GRundo ŝ 8, TEro ŝ 2 8, te ra ĵo  ŝ 37, VOjo 1 
BAZo (de abutm ento) 30 : A bottom, Base; F Base-

G U nterteil, Sockel
= (de t ap) 94 96+ : A stage; U B; F  B; G U ntersatz

~ a  : DOvelo p 34, REkto t 90; ~G R undo de vojo 22; 
~ P L ado  t ap 96

BAZALTo ŝ 68 : A basalt; F basalte; G Basalt
BEKo (de fosŝildo) f 58 : A fore-peak, fore-head; F A vant-

bec; G Schnabel, B rustschild
= (de piliero) p 34 : A p ier head, p ier nose; F  A; G P feiler- 

vorkopf
BENDo dekm etra  t ap 90 : A S teel Band of 10 m eter, 

S tape; U M easuring Tape; F D ecam ĉtre a ruban  d ’acier; 
G (D ekam eter)-Bandm ass

= dudekm etra t  ap 90 : A S teel B of 20 m eter; F double D 
mezur(ŝtal)bendo t ap 14 90 93 : A (S) T; S B; U M T;

F ruban  d ’acier a m esurer; G (Stahl)B, M
BENKETo : gard= ŝ 7 10 : A earth -bank , benching; 

F banquette; G Erdebrtistung, Seitenstreifen
BESTo : t i r ~ a  VOjo 3
BETONo p  27 30 36 41 44 48 50 ŝ 8 63-65 70+ a 24+ f 32 

A Concrete; F Beton; G Beton
-  arm ita  a 24 p 28 : A reinforced C; F B arm e; G Eisen/B, 

Stahl/B
= dika ŝ 65 : A th ick  C; F B epais; G dicker B
= m algrasa (= m alriĉa) p 36 41 : A lean  C, poor C; F B 

m aigre; G Mager(B)
= grasa (= riĉa) A fa t C, rich  C; F B gras, B riche; G 

fe tte r B
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en ~ ig i p 44 48 : A to embed; U to set in C; F enrober 
dans du B; G einB ieren

~a : FU ndam ento ŝ 71, m iksaparato ŝ 63 65 v M lksatoro, 
paliso’ fu 32, PLanko p 37 49, TEgaĵo ŝ 65; ~B L oko p 51; 
~ P L ando  fu 32; ~ P L anko  p 49; ~ P O nto  48-50; ~ S L abo 
p 49+ ŝ 65; ~ S L abaĵo  ŝ 65; e n ~ a j IREloj p 44

~ a ĵo  fu 32 : A C bed, C w alling; F masse en B, B/nage; 
G B/bett, B/werk, B/sohle

~ peco  p 49 : A C p a rt; F piece en B, elem ent en B; 
G B/teil

BEVELa Pledo fu 31
BEZONi ponton t r  60 : A to need a bridge; F necessiter 

un pont; G eine Brŭcke benotigen
= dikon (pri betono) ŝ 65 : A to require  a thickness; 

F  exiger une epaisseur; G ein Dickmass erfordern
BIENo : VOjo= ŝ 7
BILDo de fadeno t ap 98 : A image of the th read ; F 

im age du fil; G Fadenbild
BITo : N Ive l~ e to  t 91
BITUMo 8 34 64-67 70+ 73 79 : A B itum en; F B itume; 

G Bitum en
= fluidigita ŝ 66 : A th inned  B, softened B; F B rendu 

fluide; G verflŭssigtes B;
~ (iz)i ŝ 67 : A B ltum inize; F B ltum er; G m it B BEstreichen 
re ~ iz i ŝ 79 : A re/B I; U to apply B again; F re/B I; G

nach/BE
~ a  K Artono ŝ 70
BLOKo el m asonaĵo p 29+ : A Block of masonry, m asonry 

m ass; F Bloc de m aeonnerie; G M auer/K lotz, Masse aus 
M auerw erk

= sapeita f 19 : A underm ined B; F  m asse ”sapee” (= sous 
cavee); G un te rhoh lte r Block

= el betono p 30 : A B of concrete; F B de BEton; G 
Beton/M

beton= peza (de pendp) 51 : A H eavy concrete B, H 
anchorage B; F  B de BE pesant, m assif d ’ancrage 
pesant; G schw erer V erankerungs/K

BLOVEGi (vento) t r  82 : A to blow strongly; F souffler 
violem m ent; G stŭrm isch blasen, stŭrm en

BOATo p r 52+ : A boat; F B ateau; G Schiff
=’ granda, larĝa, o rd inara  53
plat= p r  53 : A pontoon; F  B a fond plat, bac; G P rahm  
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BOLANTa KReozoto ŝ 70
BOLTo p 46+ : A D bolt; F boulon; G Bolzen
k u n ~ ita j TAbuloj p 46
BONa STato ŝ 79; ~k valita  Clm ento p 48
BORi galerion tu  55 : A to Dig a gailery ; F F orer une 

galerie; G eine G alerie Bohren
= tunelon 55 : A to bore (= cut, D) a tunnel; F F un tunnel; 

G ein Tunnel B
= grundon tu  56 : A to excavate the earth ; F F le sol; 

G den Boden aufgraben
= truon  f 19 : A to d rill a ”bore-hole” (= shot-hole); 

(= shot-hole); F F (= percer) un trou ; G ein Bohrloch 
(= Sprengloch) B

~ a p a ra to  m ana f 19 : A hand drill, perforating  ham m er; 
F perfo ra teu r a main, pistolet; G H andbohrer, Bohr- 
ham m er

~ m aŝino  f 19 : A drilling  m achine, pneum atic pick; F 
perforatrice; G (G estein)Bohrm aschine

BORDo de rivero  p 28 p r  53 : A river-side, river bank; 
F bord de riv iere ; G (Fluss)Ufer

= de (ĉar)ŝoseo 8 37 v ŝose=
ŝose= (= bordo de ĉarŝoseo) 7-10 37 73 76 80 : A verge, 

shoulder; F  accotem ent; G Berme, R andstreifen
- la rĝa’ 76
v o j~ an o  ŝ 85 : A road-side dw eller, ow ner whose pro- 

p erty  is contiguous to road; F  rivera in  (d’une voie 
publique); G A nlieger (einer Strasse)

BORDi ŝ 7 : A to border; F border, constituer le bord 
~ a  C A rpentaĵo p r 53; ~ a  subTRabo ligna p 46; t r a ~ a

SUlko ŝ 9
a l~ iĝ o  p r 54 : A disem barkation, Landing; F Accostage; 

G (An)Landen, Anlegen
a l~ iĝ e jo  p r  54 : A L place; F  em placem ent d’A; G 

Fahrebett, Landestelle, A nlegeplatz
BORDERi (arboj) 4 : A to line; F B order; G sich erstrecken  

la n g s t.. . .
= plandum on de p 30 : A to F lank the bottom  of a bridge; 

F B le rad ie r d’un p o n t; G die Fundam ente einer Brŭcke 
einfassen

= ponton (parapeto) 36 : A to F a bridge; F B un pont; 
G liingst der B rŭcke Slch H inziehen

= profundaĵon ŝ 3 : A to border a precipice; F B un 
lftl
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prĜcipice; G langst e iner Tiefe SX H 
~aĵo  de pavimo (ĉe tro tuaro) 84 : A courses paralle l w ith

the kerb ; F bordure du pavage; G Bordstein, Bord- 
schwelle, R andsteinreihe

BOTELETo (de akva nivelskopo) 97 : A leg, vial; F fiole; 
G Rohr

BKANCo superflua 76 : A superfluous branch; F branche 
superflue; G en tbehrlicher (Ast =) Zweig

= n superfluan forTR anĉi 76; ~ fask o  fu 22 v fasĉino 
BKEMSi C lrkuladon t r  59
BRIKo 24 71 : A B rick; F Brique; G Backstein 
= bakita 71 : A fired  B, B urned B; F B cuite; G gebrannter

B, K linker
pavim= 71 : A slag paving stone; F B a paver; G Schlacken- 

p flasterste in
~P A vim o ŝ 71
BRUo : n e ~ a  C lrkulado t r  70
BRULi : ~ ŝN u ro  por eksplodigi f 18
BRUTo t r  62 76 : A beast, domestic quadruped; ~ a ro  : 

cattle; F bestiau; G Vieh
~V O jo ŝ 3
BULVARDo ŝ 4 : AF boulevard; G Boulevard, Ring- 

strasse

C
CEDi : mal= v REzisti 38
CELi t ap : ~ fendo  94 : A Sight Vane, sighting slit; 

F oeilleton; G Spahoffnung; O kularspalt, Schlitz
- harhava 94 : A h a ir S, th read  visor, S V fitted  w ith  

hair; F v iseur a crin; G D iopter m it Faden
~ S T ango 14 90 93; ~ S T ang i akslinion 14
CELPLAKo 95 98 : A Sighting Board; U target; F Voyant; 

G V isiertafel
= dam tabule fa rb ita  95 : A chequer-vise pain ted  S board; 

F V pein t en dam ier; G D am enbrett/V
~ ST ango 91 95
CELTABULo 91 95 98 : A Levelling Staff, stadia Rod; 

U levelling rod; F M ire; G N ivellierlatte, Latte
= fa rb ita  95 : A painted L S; F M peinte; G bem atte N 
= nivela 91 95 : A L R; F M a n iveler; G N 
= nivellega 95 : A m easuring S, self-reading R; F M

parlan te
152

= plilongigebla 95 : A extendable S, telescopic S; U exten- 
sible L R; F  M extensible; G streckbare N

CELUMo t ap 97+ : A Sight; U S lghting; F Visee; G 
(An)Visieren; Anzielen

= preciza 94 : A precise S, accurate S; U precision SI; 
F V precise; G genaues (An)V (= A), genaue P unk t- 
einstellung

~ a  TUbeto t  ap 98
CELUMILo t ap 90 94 : A pin-hole, S ight Vane, S; U 

Sighting Device; F V iseur; G D iopter, Guckschlitz, 
G uckspalt

= fiksa 94 : A fixed S V, screw ed S V; U fixed SI D; 
F  alidade fixe; G festes D

= h ara  94 : A S fitted  w ith  a ha ir; U h a ir  sight th read  
visor; F V a crin ; G D m it Faden

= m ovebla 94 v alidado
CENTIMETRa SKalo de celtabulo 95
CENTRo de limbo t ap 94 : A centre of lim bus; F centre 

de limbe; G Z entrum  der K reiskala
CIKLo : A F cycle; G F ahrad
~ a n to  8 69 73 : A cyclist; F cycliste; G R adfahrer 
~ a  VOjeto 5 9 73
CILINDRo t  ap 94 96 98 : A S C ylinder; F Cylindre; 

G Zylinder, Bŭchse
= kava 98 : A em pty C, hollow C; F C evide; G Hohl/Z 
= tu rncb la  96 : A ro tating  C, m ovable C; F C Mobile,

m anchon M; G d reh b are r Z
~ a  gonM Etro 94; RU1~
CIMENTo 23-25 36 48 : A Cement; F Cim ent; G Zem ent 
= arm ita  24; A reinforced concrete; F  C arm e; G Eisen-

beton
= bonkvalita 48 : A good-quality C; U resistance C; F C 

de bonne qualite; G hochw ertiger Z
~ a  : M O rtero 10 36 70 80, PLanko 37; TUbo 10 27 
CINTRo (m odeltruso por volbo) 37 : A Centering, soffit,

scaffolding; F  cin tre; G L ehrgerŭst 
fo r~ i (forigi cintron) 37 : A to take down the C, to strike

the vault-form ; F decin trer; G abrŭsten
CIRKLo t ap 96 : A Circle; F Cercle; G Kreisbogen 
= ina 96 v+; ~ a  KRono 96; ~ a  TUnelo 55; ~ e  IRi p r  53;

~A R ko 35 69
~ a  volbo 35 v+; su b ~ a  VOlbo 35+; su p e r~ a  VOlbo 35
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duon>= t  ap : A semi/C; F demi-C; G Halb/K
d u o n ~ a  : L lm bo t ap 94, VOlbo 35
trion= t ap 94 : A one th ird  of a C ;  F tie rs de C; G D ritte l- 

kreis
CIRKULi su r pavim o t r  69 : A to circulate on the pave- 

m ent; F circu ler su r pavage; G auf P flaster verkehren
~anto,i t r  73 : A traffic ; F C irculation; G die Passanten 
~ a n ta ro  t r  3 41 45 50 72+ 75 79 85 ; A Traffic; F C; G

V erkehr
- d iversa 73 : A d ifferen t (types of) T; U m ixed T; F C 

variee; G verschiedener V
- peza 79 : A heavy T; F C lourde; G schw erer V 
CIRKULADo 59 70 72 74 : A Circulation, roading Traffic;

F C irculation; G V erkehr, Fahren
= agrab la  69 : A agreable C; F C agreable; G angenehm es F 
= facila 72 : A sm ooth C, easy C; F C facile; G leichtes F 
= grava 72 : A busy T, intense T; U dense T; F C forte ;

G schw erer V
= nebrua  70 : A noiseless C, not noisy C; F C silencieuse; 

G gerauscharm er V
=n brem si 59 : A to th w art the T, to b rake the T; F  fre iner 

la  C; G den V erkehrfluss drosseln
=n haltig i 61 : A to stop the C; U to ha lt the T; F a rr ŝ te r  

la C; G den V (anhalten, stoppen =) zurŭckstauen
=n reguligi 59 : A to control the C; U to regulate  the T; 

F regu lariser la C; G den V regulieren
CIZALo t r  60 74 : A Crossing; F C isaillem ent (de voies); 

G Kreuzung, D urchkreuzen
= neebla de trafiko  74 : A w ithout C; F  C im possible de 

circulation; G unmogliche K, uberschneidungsfreie K, 
K /sfrei

C

CAPELo tu  56+ v FRam=
CARo (pendp) 28 : A travelling  carriage; F chario t; G 

Laufw aglein
= akvum a ŝ 63 79 : A W ater cart, W/ing Tank, W wagon, 

T car; F  tonneau d ’arrosage; G Sprengw agen, Sprengfass
~ u m o  f 20 ŝ 63 : A w heel barrow ; F brouette ; G Schub- 

karren
~SO seo 2 7 17 26 37 42 63+ 68 72+ 76 79+; ~V O jo 3 
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PlG X ^ ) A u  “  S; F  p i° CheUSe=

rUt+ T t°  -P l 2 : A ro lle r EXpansion device, EX
- t r  k ’ F  chano t de d ila ta tion : G A usdehnungsw agen 
^ L a s tK  20 ' A C art’ F ch a re tte ! G zw eiraderiger K arren,

'  deŝ« t(iv)a f 2 5 :  A tip(ping) C, ti lt C, tum bril; F  
tom bereau; G Kipp/K

CARPENTAĴo p  29 48 p r  53 tu  55+ : A scaffold, Fram e 
W ork; F C harpente; G (Bau)Gerŭst

= a rka  p 39 : A arched F W; F C en arc; G gebogenes G
= G P f aa b r  t V ?  Piling; F ° UVrage en C sur r̂ S  

G Pfahlrost, Buhne
= subporta p 29 40 v p/STablego
CASIo ; aŭto= n 81 : A fram e (= chassis) of a m otor 

“  Hal”  '■
CE MEti 23 25 37 47

D° Vel°  34’ VOj°  78’ KAbl°  51> Tftahe 38 40-43 
45+ 49; ne= VOĵo 60 64 78;

sam= VOjo 60
CENo m ergita por p r 53 : A im m ersed Chain; F  Chaine 

im m ergee; G untergetauchte  K ette
mezur= t ap 90 93 : A surveyor’s C, G un ter’s C; F C d ’a r-  

pen teur; G Mess/K
13J  A c of m ountains; F C de m ontagne; G 

G ebirgs'K  ’
CERIZ ARbo 76
CESi venti n 82 : A to cease to blow; F cesser de venter- 
_ G aufhoren zu blasen
CEVALo f 20 63 69 81 : A horse; F cheval; G P ferd  
~ a  VEturilo ŝ 67 74 
ClAM daŭra M A terialo 85 
ClELo : su b ~ a  AGado t 14
ClRKAUi placon (pri domoj) 4 : A to encompass a square;

F E n tourer une place; G der P latz ist um geben von
-~igx fosaĵon per kesta  digo fu 31 : A to enclose the exca- 

vation w ith  sheet piling; F en tourer une fouille d ’une 
file de palplanches; G die G rube durch eine Spund- 
w and einschliessen

~D igo fu 31; ~ E S plo ri t  14; ~ p av im era  JU nto ŝ 83; 
~U R bo 75; p re terlR ejo ; ~  urbo 75
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D
DAM tabule fa rb ita  CElplako t ap 95
DANGEKo indik ita s 78 : A indicated D anger; F D anger 

indique; G angezeigte G efahr
~ a  (okazo) p 50 : A D/ous; F (fait) D eux; G gefahr- 

lich(er Vorfall)
~ a  : LOko ŝ 9 t r  59, PU nkto (en m aterialo) a 16; Slgnalo 

p ri = 78
DAŬLo (surfaco videbla de volbosubo) p 34+ : A soffit of 

the vault, in trados; F  douelle, in trados; G (innere) 
Gewolbe/LEibung, Bogen/LE

~ a  KUrbo p 35
DAŬKo ŝ 64 : A duration; F D uree; G D auer
ne= de makadam o ŝ 64 : A indurab ility  of M Acadam; U 

lack of durab ility  of MA; F peu de D du m acadam ; 
G w enige Lebensdauer des M akadam es

pli ~ a  V lrko ŝ 64 : ~ e m a  V lrko 85; ~ o n ta  P 45; C lA M ~a 
M A terialo 85

DE z
DECIDi ne konstru i pavim on ŝ 69 : A to Decide to Omit 

pavem ent; F Proscrice un pavage; G eine P flasterung 
Verm eiden

= ne allasi trakn ivelan  pasejon t r  61 : A to D to O a grade 
crossing; F P  un passage a niveau; G einen schienen- 
gleichen Ŭbergang V

DEFINITIVa lignoP 45; ~ e  F lksi akslinion t  15
DE FLui
DE IK punkto t  90
DEKMETRa BEndo t ap 90
DEKLIVo 11+ 14+ 21 25 60 74 98 : A G radient, Slope, 

incline; U GRade; F Pente, declivite; G Neigung (gegen 
die Horizontale), G efalle

= lime akceptita  t  14 : A lim iting G; U ru ling  GR; F  P 
lim ite adm ise; G Grenz/N

= akceptebla (pri taluto) 25 : A perm issible G, Allowable 
G; F P  adm isslble; G zulassige N

= konstan ta  t  14 : A steady G; F P  constante; G stetige N 
=j kon traŭaj t  9 : A reverse G; F contre-pente; G Gegen/N 
= krutigenda f 21 : A G to be steeper, necessarily  steep;

F inclinaison a ra id ir; G N steiler zu m achen
= laŭ iarĝa (kver=) ŝ 11 : A superelevation, crossfall; F P 

transversale; G Quer/N, Ŭ berhohung
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’  laŭlonga (longec=) ŝ 11 13 : A L O ngitudinal G, LO S- 
F P  longitudinale; G Lange N

= suba je a 25 : A G low er than, fall less than ; F P infe- 
rieu re  a; G N u n te r

=n m ontri t ap 98 : A to indicate the G; F fourn ir la  P; 
G die N anzeigen

kver= v laŭ larĝa =; longec= v laŭlonga =; L lnio de 
pleja  = t  14

supren= ŝ 11 15 74 : A upgrade, rise, ascending G; F  ram pe 
m ontee; G Steigung, Steige

m alsupren= ŝ 11 15 74 ; A down G, fall, descending G; G G 
talut= ŝ 25 : A ratio  of slope; F P du talus; G Boschungs/N 
ter= n a tu ra  a 25 : A na tu ra l S of earth , angle of repose;

F  P natu re lle  du te rra in ; G natŭ rliche Erd/N
~ a ĵo  de tero  s 13 : A hillside, S; F partie  en pente; G 

Bergseite, A bhang
~SK opo t ap 91 98
DEKLIVa ŝ 1 10+ a 21 : A sloping, slan t; F en P ente; 

G geneigt, geboscht
= je du trionoj de orto f  21 : A having a slope of IV2 

horizontal to 1 vertical; F  en P  de 3/2; G IV2 fache 
Boschung, IV2 fŭBig

duonorte = f 21 : A w ith pitch of 1/1; F  a 45»; G um 45’ 
Geboscht

meze = ŝ 1 : A m iddle p itched; F  en P  m oderee; G m ittel 
G, m it m ittle re r Neigung

= : kverPR ofilo ŝ 11, m ezuraparato  91 v deklivSKopo, 
ŝtonVIrko a 25, V O jparto t r  60; duonorte = PA rio a 21; 
et= L lnio t 14; sam= KAjo p r  54; Linio t 14 91

DEMETi ŝtonon su r cintron 37
DEMONTE videbla p 34
DENSa vojREto ŝ 6; ~ ig ita  NEĝo 82; ~ tra f ik a  ŜOseo 59 
DENTa ŜTopstango ŝ 68 
DEPARTEMENTa VOjo 5
DEPENDi de reliefo t  14 : A to depend on the topography; 

F dependre du relief; G vom Relief abhangen
n e ~ a  cikloVOjeto ŝ 73
DEPONI rip a ra jn  m ateria lo jn  ŝ 7 : A to Store the m ain- 

tenance m ateria ls; F Deposer des m ateriaux  de repa- 
ra tion ; G U nterhaltungm ateria len  Lagern

= troaĵon de tera ĵo  f 15 : A to S the (excess of earth , 
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earth  surplus -) spoil; F  D l’exces de te rre ; G A bris- 
senŭbermaB L

DEPONEJo de m aterialo  77 : A D epot (= yard) of m ate- 
ria ls; F  L ieu de Depot de m ateriaux ; G M ateria l- 
Lagerplatz

= te ra ĵa  f 15 : A earth  D; F  L de D des te rres  (= deblais); 
G A brissen/L

DEPRENEJO te ra ĵa  f 15
DESEGNi arkon  (pri pavimo) 69 : A to Form  an arc; 

F D essiner un  arc de cercle; G einen Bogen bilden
= supra ĵe  ŝ 69 : to F  (segments) on the surface; F D en 

surface; G auf der S trasse aufzeichnen
= planon t 90 : A to draw n a plan, to p lo t a survey; F D 

un plan ; G Einen P lan  auftragen
~ a ĵo  grafika p 16 : A diagram , graphic construction, 

graph; F  Dessin graphique; G bildliche D arstellung, 
graphische D

~ a ĵo  de vojo ŝ 11 : A a draw ning of a road; F D d ’une 
rou te; G Zeichnung (= Aufriss) e iner Strasse

DEŜUTa ŝarĝoĈAro f 20
DETERMINi sam dekiivan linion t 91 : A to D eterm ine a 

contour g rad ien t; F D eterm iner une ligne d’egale pente; 
G eine G leichneigungslinie Bestim m en

= lokon por t  15 : A to D a site to; U to D the location of; 
F D un lieu pour; G einen O rt erm itte ln  fŭ r

= pasejon t 14 : A to D a pass; F  D l ’endroit de passage; 
G einen D urchgangsort B

= (difini) pozicion (de punkto) t 91 : A to D the position; 
F  D la position; G eine Lage B

= punkton t  90 : A to D a point; F D un point; G einen 
P unk t B

DETRUo de betona tegaĵo ŝ 65 : A D estruction of concrete 
covering; F D estruction  du revĉtem ent en beton; Zer- 
storung e iner Betondecke

= kom pleta ŝ 65 : A complete D; F  D com plete; G voll- 
standige Z

~ e b la  TEgaĵo ŝ 64
DE VAIe videbla p 34
DEVIGo : S lgnalo p ri = s 78; ~ o ta  PAsejo t  14
DIAGONAL STango p 41
DIAMETRo randa de duoncirklo t  ap 94 : A edge-diam eter 

of a sem icircle; F diam dtre bo rdant un demi cercle;

G D urchm esserrand eines H albkreises
DIFEKTi betonslabon p 65 : A to Damage (= in ĵure) a 

concrete slab; F  D eterio rer une dalle en beton; G einen 
Betonbelag Beschadigen

= ponton (per dilato) p 42 : A to D a bridge; F D un pont- 
G eine Brŭcke B

= tegaĵon ŝ 64 ; A to D surfacing; F D un revetem ent; 
G eine Deckung (= Bekleidung) B, einen Belag B

~ iĝ i (vojo, tegaĵo) 2 79 : A to fail, to become defective- 
U to suffer dam age; F  se D; G sich abnutzen, sich 
verschlechtern

se n ~ a  FA rado p 48; n e ~ ita  betonTEgaĵo ŝ 65 
DIFERENCi’ (tipo de ponto) 27 60
D IFIN i vojlinion sur plano t 16 : A to Define a route on 

a plane; F D efinir le trace  sur p lan; G auf einem  P lan  
die T rassierung bestim m en

= deponejon ŝ 77 : A to D a depot; U to D a depository; 
F  D la position d ’un lieu de depot; G einen Lagerplatz 
feststellen, festlegen

lim= vojon ŝ 9 : A to D the location of a highw ay on the 
field , F delim iter une rou te; G die G renzen d e r Strasse 
anzeichnen

= pozicion de punkto t 90 v determ ini
DIGo kesta (= kesta akvobarilo) fu  31 : A cofferdam- 

F batardeau ; G Fangdam m
ĉirkaŭ= fu 31 : A enclosure (weir, ea rth  dam  =) enbank- 

m ent; F einceinte en te rre ; G W ehr, E rddam m
DIKa : BEtono 65, ŜOseo 2, StonV Irko 25, TAvolo de 

sablo 63; ~K R esko de m uro  25; har= FEndeto 65; mal= 
ŜOseo 2; p li~ iĝo  de m uro 25 v ~K R esko

~ o  de apogm uro 25 : A Thickness of re tain ing  w all; 
F  epaisseur de m ur de soutenem ent; G S tarke einer 
S tŭ tzm auer

~ o  de ferstango p 48 : A T of iron  b ar; F E de barre  de 
fer; G Dicke einer Eisenstange

~ o  de betona tegaĵo 37 65 : A D epth of Concrete layer, 
D of C surfacing; F E de revŝtem en t betonne; G M ach- 
tigkeit des Betonbettes

m a l~ iĝ i (pri tegaĵo) 79 : A to w ear, to BEcome th inner, 
to  BE slender; F s’am incir; G sich abnutzen

DILo (ligna peco je larĝo 10-30, je  diko 5-7,5 cm) p 41 45 : 
A balk, P lank; F m adrier, basting; G Bohle
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ram= 31 : A pile P ; F palplanche; G Spund/B, Diele 
lig= ĉefa (de cintro) 37 : A principal R after; F A rbale trier

principal; G H aupt-B indersparren
- m alĉefa c 37 : A secondary R; F A secondaire; G Neben/B 
DILATo p 39 42 ŝ 65 : A Expansion, elongation; F D ila-

ta tion ; G A usdehnung
= de ligno ŝ 70 : A swelling; F gonflem ent; G Q uellen 
= sinsekva ŝ 65 : A successive E, consecutive E, a lte rnative

sequence of E; F D successive; G aufeinanderfolgende A
~ ap a ra to  p 42 : A E device; F appareil d ’appui; G A/s- 

vorrichtung
~ iĝ i (ligno) 19 : A to expand; F se d ila ter; G sich aus- 

dehnen
mal= de betono 65 : A contraction, shrinkage; F re tra it; 

G Zusam m enziehen, Schwund
~ a  rulĈA reto p 42; ~ e b la  ligna PA vim ero ŝ 70; ~ ru la ĵo  

p 42
DIMENSIo (de ferstango) p 48 : A Dimension of iron 

b ar; F D imension d’une barre  de fer; G Abmessung, 
Mass

= pli granda 81 : A g reater D; F D plus g rande; G gros- 
seres M

m cz~ a  GAlerio tu  56
DIREKTo de vojo kp irsenco 68 : A direction of highw ay; 

F direction de rou te; G R ichtung
sam ~ a  (alomuro) p 36; F de meme direction; G gleich- 

laufend
= ŜAnĝo de p r  54; Slgnalo pri = 77+; ~ a  antaŭsignalo 78; 

lo n g ~ e  SEkcita t  11
DIS : =ETendi m aterialon  ŝ 63; =falema GRundo f 55; 

=FAldo de celtabulo 95; =puŝa PEco f 19 tu  56; =ROmpiĝi 
(betono) 65; =vojiĝo tr  59 77 v forko

DIS(ER)IGi neĝon 82 : A to disaggregate snow; F desa- 
greger la neige; G den Schnee (zerstauben =) zerbrockeln 

mal= ŝtonetaron ŝ 66 : A to compress a ”layer” (= course) 
of crushed stones; F com prim er une couche de p ierres;
G eine Schicht Steinschlag verdichten

~ e m a  akvoEFiko p 30
DISlGEM AĴo f 22 : A soft P art, resistless P; F partie  in- 

consistante; G bestandloser Teil
~ a  GRundo f 22 tu  58 
DISKo s 78; F  disque
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% S1;v Nf 0 a?4 92 4 20 tu 56 ŝ 77+ 85 : A F D istance; G Weite, Abstand, W egstrecke
inter= t  14 : A D betw een; F D entre, in tervalle ; G Zwi- 

schen/A, Zw ischenraum
STono s 77+

DISTRIKTa VOjo 5
DIVERSa : C lrku lan taro  t r  73, TEkniko 85 
D IVIDITa betonslabo’ ŝ 65
DOGANejo s b29 : A custom house; F douane; G Zollstelle 
DOMaro t 8 v loĝatejo
DONi : al= KOndiĉojn 60; al= S lgnalojn  77; FOrm= 
soseon 63; PRofil= pavim on 68; re= PRofilon 80
DORMKRono t  ap 96 
DORSo : p la t~ a  VOlbo p 36
DOVELo (arkaĵero, ŝtono de arkaĵo , de volbo) p  34 • A 

voussoir, dowel; F  Voussoir; G W olbstein
= baza p 34 : A springer; F  V de retom bee; G G ewolbean- 

fanger
= ĉefa, meza, supra (ferm= ) p 34+ 37 : A keystone; F  cle 

de voute; G Schluss-stein
~ aĉo  (volbŝtono) 34 37 : A arch-stone, arch-sheeting; 

F moellon de voŭte; G R ustika W
DRATo ŝtala  p 51 t ap 93 : A steel W ire; F fil d ’acier- 

G S tahl/D raht
pikil= (por ŝirm i arbon) 76 : A barbed W; F fil de fer 

ronce; G Stachel/D
DRENILo ( ~ tu b o ) f 21 : A D rain Pipe; F  D rain- G 

D ranrohr;
= laŭlonga a 21 : A longitudinal D P ; F D longitudinal- 

G Langen/D
= transversa  a 21 : A transverse  D P ; F D transversal- 

G Quer/D
~ F A ŭko a 21
DUDEKMETRa BEndo t ap 90
DUOBLa : ok (perponta kruciĝo) 60 v kruciĝo, tirTRabo 

c 37, TRabeto fu 31
DUONCIRKLo 94; ~ a  L lm bo 94; ~ a  VOlbo 35
DUON : =orte dekliva PA rio f 21; =SPano p 35; =subtera 

GAlerio a 16; =TUrniĝo de vojo t  13
DUKTo 10 : A pipe; F  conduite; G Leitung, D ukt 
akvo= 10 : A w ater piping; F  C d’eau; G W asser/L
6 161



E
EBENo p 35+ 49 t ap 98 : A P lane; F P lan; G Ebene 
= transversa  t  11 : A cross P ; E P tran sversa l; G Quer/E 
= vertika la  94; A vertica l P ; F P  vertical; G V ertikal/E  
naskiĝ= (de volbo) 35 : A springing P; F P des naissances;

K am pfer/E
~ a ĵo  t  13+ : A fla t country, p lain ; F p laine; G F lachland 
te rm a l~ a ĵo  t 90 : A unevenness of the ground; F  accident

(= inegalite) du te rra in ; G U nebenheit des Bodens
~ ig i surfacon ŝ 63 65+ 68 : A to level, to regulate; F apla- 

nir, egaliser; G den Boden p lan ieren  (= abgleichen)
~ igo  ŝ 63 : A regulating, levelling; F regalage; G Aus- 

gleichen, E inebnen, Ebenung, P lanierung
EBENa : angulLAdo p 41, FL ankaĵo ŝ 7, kverPR ofilo ŝ 

11 74, S ltuacio  t  92, SUrfaco ŝ 7 tu  55, irLA rĝo ŝ 63
~ i ta  ŜTonetaro ŝ 66
EBLa : allR o je  ŝoseego 74, SPano p 46
ne= : ATingo de firm a grundo fu 32, Clzalo de trafiko  74 
EFIK i/gi rezistokapablon p 49 : A to Have Effect Upon 

resistance; F provoquer la  resistance; G W iderstands-
fahigkeit herbeifŭhren

= pli n 81 : A to H a g rea te r E; F  agir davantage, avoir 
plus d’action; G besser W irken

= senteble (premo sur grundo) fu  22 : A to act sensibly, 
to noticeably HE

~ o  disigem a (de akvo) p 30 : A scouring action; F action 
affouillante; G Ausspŭlen

~ a  neĝFO rigilo 81; ~ eg a  PUmpilo fu 31
EGK APa NAjlego s 73
E K IPi vojon per signaloj v signalizi 77
EK  : =PAŜi- su r fervojon tr  62; =PUnkto de kurbo t 15
EKSPLODem aĵo (= ~ em a  substanco) f 18+ : A explosive

Agent, b lasting  A; F explosif; G Sprengm ittel, Spreng- 
stoff

~ ig i f 18+ : A to detonate; F fa ire  exploser; G sprengen 
~ ig ilo  (= prajm o) 18 : A fuse; U detonator; F  amorce,

detonateur; G Zŭnder
EKSPROPRIETigo 14 v malPOsedigo
EKSTREM a parto  de p 29 33 : A p a rt a t the End of a 

bridge; F partie  extrem e d ’un pont; G E x trem ita t einer 
Brŭcke

~ a ĵo  p 28 30 41+ 45 51 p r 54; A E; F E xtrĉm ite; G Ende

ĉe ~ o  p 30 : A a t the E; F a l ’E; G am Ende 
EKVILIBRo starem a p r 53 : A stable equilibrium - F

equilibre stable; G stabiles G leichgewicht 
~ (a t)a  PO nto 28 38 
EL : z
ELIGi (pri akvo) a 25 tu  56 : A to spring, to flow  out, to 

issue; U to exit; F  sortir, em erger; G quellen
ELASTECa Llm o p 16
ELEKTi linion, raŭ ton  t 1 13-16 : A to Select a (Iocation =) 

rou te; F  Choisir une Ligne, C un trace; G eine T ras- 
sierung W ahlen

= rekton t 90 : A to S a stra igh t line; F C une L droite- 
G eine G erade W

ELEKTRa LOkomotivo f 20
ELEMENTo de betonslabaĵo ŝ 65 v slabo
ELFOSi el ŝtonejo a 23 : A to ex trac t (= win) the stones

from  a quarry ; F  ex tra ire  de la ca rrie re ; G (den Stein) 
aus dem S teinbruch ausgraben

= truon  por arbo 76 : A to dig a hole for a tree ; F  creuser 
un trou  pour p lan te r un  arb re ; G ein Loch graben

~ (it)a ĵo  f 15 18 20 : A dug earth ; F deblais; G A btrag 
ŝ to n ~ e jo  23 v ŝtonejo 
ELIPSa : TUnelo 55, VOlbo 35 
EL IRi
EL PUmpi 31
ELSPEZi 12 86 : A to spend; F depenser; G (Geld) ausgeben 
~ o  12 86 : A Cost, Expense; F Depense; G die K osten 
k o nserv~ o  12 86 : A C of upkeep, m aintenance E; F  D

d ’en tre tien ; G U nterhaltungs/K  
k o n stru ~ o  86 : A E of construction; F D de construction '

G Bau/K
ELSTARi (pri abakaĵo) p 33 : A to projeet; F  faire  saillie- 

G auskragen
~ a n ta  (= superpendanta) parto  de p 29 : A overhanging, 

unsupported  portion  of a bridge; F p artie  en surplom b 
d’un pont; G Freistrecke, V orkragung der B rŭcke

su p e r~ a ĵo  p 29 v spanaĵo
ELSTRECi ŝnuregon p r 53
ELTIRi akvon ŝ 9
EM AJLITa ; MEtalo s 77, PLako s 77
EMULSIo de bitum o ŝ 66 79 : A B ltum en Em ulslon; U 

BI/ous E; F emulsion de bitum e; G Bitum enem ulsion
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EN : =a I-RElo p  44; =akva FOsto p 45
ENBETONa I-RElo p 44; ~ ig i p 44 48 v betono
ENFIKSi celstangon t  93; ~ a ĵo  (en betono) p 49
ENFLUo de akvo en kestan  digon fu 31
ENIGi flanĝon fu 31 : A to In troduce a flange; U to join 

flange(s); F Inserer une saillie; G einen Flansch 
Einsetzen, einen A nsatz E

= gruzon, sablon en jun to jn  ŝ 66 68 : A to I grit, sand into 
the jo in ts; F faire  p ene tre r du gravillon, du sable dans 
les jo in ts; G S teinsplitt, Sand in  die H ohlraum e ”ein- 
w alzen” (einfegen)

= pinglegon en grundon t 93 : A to in sert (= th rust) an 
arrow  in the G round; U to stick a pin in the G; F p lan ter 
une fiche dans le sol; G einen M erkstab in  den Boden 
stecken

= (= enmeti) stangon en jun ton  k 83 : A to drive down a 
rod into a jo in t; U to I  a bar; F  I une barre  dans un 
jo in t; G eine Stange in  eine Fuge E

ENMETi en BEtonon p 44 48; =’stangon 83 v-; ~ i ta  I 
RElo p 44

ENŜOSEa TUbo 9
ENŝOVi p 47 tu  57
ENTERAĴo’ de baza bloko fu 90; ~ iĝ i’ ŝ 16
ENVOLVilo’ (fosŝildo) tu  58
EPOKo : mez=’ 2
ERARo : Ieg= su r n ivela celtabulo t 95 : F e rreu r de lec- 

tu re  su r la  m ire
EROZIo fu  30 : A erosion; F erosion; G Erosion 
ESPLORi :
a n ta ŭ ~ o  (pri raŭto) t  12 : A reconnaissance, p relim inary  

exploring of the ground; F etudes prelim inaires su r le 
te rra in ; G Rekognoszierung der O rtschaft

ĉirkaŭ= regionon t  14 : A to w ander over a country, to 
range over a region; F  p arcou rir une region; G Eine 
Gegend durchstreifen , E G durchlaufen, das Gelande 
begehen

ESTIGi enfiksaĵon p 49 : A to form  a rigid fix ing; F 
rea lise r un encastrem ent; G eine E inspannung bilden 

= flosponton p r  52 : A to Build a pontoon bridge; F con-
stru ire  un pont de bateaux; G eine Schiffsbrucke 
Erstellen

= kestan digon fu 31 : A to B a cofferdam ; F C un b a ta r- 
deau; G einen Fangdam m  E

= m akadam on ŝ 67 : A to B a m acadam  road; F form er 
(= constituer) le m acadam ; G M akadam  ausm achen, M B

= neĝam ason 82 : A to cause snow to pile up; F P rovoquer 
un amas de neige, P  une congere; G eine Schneew ehe 
verursachen

= pram on 53 : A to B a fe rry  (boat); F in s ta lle r un bac; 
G eine F ahre E

= p re te rire jon  t r  75 : A to C onstruct a by-pass; F e tab lir 
une rocade; G eine U m leitung E

= trakn ivelan  pasejon t r  62 : A to C a ra ilroad  crossing; 
F creer un passage a niveau; G einen Schienengleichen 
U bergang E

ESTRECa : FOsto s 78, VOjo s 78; S lgnalo p ri = vojo b 28 
ETa : distancŜTono s 77, FLanko de briko ŝ 71, FU nda-

m ento ŝ 73, TRabo p 50; ~ sp u ra  TRako f 20
ETIGi areon f 21 25 : A to D ecrease the area; F dim inuer 

la surface; G eine Flache V erkleinern
= flekseblecon de pontferdeko p 51 : A to strengthen 

(= rigidize) the bridge floor; F ra id ir  le TAblier, D la 
flex ib ilite  du TA; G die Biegsam keit der F ahrbahnbet- 
tung V

= im preson t r  60 : A to D the im pression; F D une im - 
pression; G einen Eindruck verm indern

= profilon de ligna peco p 47 : A to reduce the section 
(= thickness) of a wooden piece, to shape a piece of wood; 
F D le profil d’une piece de bois; G den Q uerschnitt 
eines Holzstŭckes V

ETlG i (junto) ŝ 66 : A to decrease; F  d im inuer n t; G sich 
verjŭngen, sich verkŭrzen

ETAGo (en ŝtonejo) f 18 : A level, stepped bank; F etage; 
G Planum

ETENDi :
dis= m ateria lon  ŝ 63 : to spread a m ateria l; F  e ta ler des 

m ateriaux ; G M ateria l ausbreiten
EVITi lokon, konstruaĵon  t 13+ : A to Avoid a locality, 

to A a construction; F 'E v ite r  un endroit, une construc- 
tion; G einen Ort, ein B auw erk umgehen

= kolizion t r  72 : A to (prevent =) A collision; F E une 
collision; G einen Zusam m enstoss verm eiden
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F
FABRIKi betonon ŝ 63 : A to m ix Concrete, to m ake C; 

F  fab riquer du beton; G Beton zubereiten
FA CILa : C lrkulado t r  72, PAso sur pram on 54, PAsejo 

t  13, VOjo t 13; ~RO m piĝo de betono p 50
mal= : FOrigo de akvo ŝ 60+, de neĝo 81+, konstruo tu  55 
m a l~ a ĵo  grava ŝ 60; -n  STarigi ŝ 60
FACILIGi kunigon de pecoj p 41 : A to "render easier” 

(make easy) the joining of pieces; F F acilite r 1’assem - 
blage; G die V erbindung von S taben E rleich tern

= preterpason  t r  72 : A to allow easy overtaking; F F le 
depassem ent; G das U berholen E

FADENo t ap 94 98 : A w ire, web, filam ent, visor Thread, 
lecture T; F fil; G Faden

k ru c ~ a ro  (en lorno) 94 : A cross hairs, reticule; U reticle; 
F reticu le; G F/kreuz

~ a  : m ezuraparato  90 v gonMEtro, gonM Etro 94, dekliv- 
SKopo 91, nivelSKopo 91, orteSKopo 90

FAGo 76 : A (copper) beech; F he tre ; G Buche
FALi (akvo en kloakon) ŝ 26 : A to Fall down; F Tom ber; 

G Fallen, laufen
= (tero sur randon  de ŝ/bordo) 80 : A to drop, to F; F  T; 

G F
~ ig i sablon sub pavim eron k 83 ; A to introduce sand 

under a sett; F fa ire  T du sable sous un  pave; G Sand 
u n te r einen P flasterste in  F lassen

~ p u n k to  de perpendiklo t 90 v piedo
FALo de sapeita  bloko f 19 : A slide (= slip, fall) of an 

underm ined block; F Chute de bloc sous-cave; G (Ein) 
S turz

= de iran to  p 43 45 : A F of passenger, F  of pedestrian; 
F C d ’un passant; G Fall eines Fussgangers

FALDo : dis= de celtabulo t ap 95 : F deploiem ent de la 
m ire;?

FANDMULDITa ŜTalo p 38
FARi :
~ e  de fluo p r 54 : A by the Action of the flow, using the 

pow er of the cu rren t; F Sous 1’Action du courant; 
G Seitens der Fluss/W irkung

~ e  de rap ida veturilo  ŝ 10 : A under the A of a rapid  
moving vehicle, caused by speeding vehlcle; F S l’A de 
vehicule rapide; G S der W schnelles Fahrzeugs

~ ad o  sendifekta de betono p 48 : A unfailing service; 
F Lxecution im peccable du beton; G einw andfreie 
Z ubereitung des Betons

~ m an ie ro  de cilindrado ŝ 64 : A rolling m anner; F mode 
d ’E du cylindrage; G W alzungs/weise, W /art, W /vorgang

a r te ~ i ta  ŜTono a 24
re= agon (pri pavimo) k 83 ; A to R epeat an act; U to R 

the process; F R efaire un geste; G eine T at w iederholen 
re= m akadam on ŝ 64 : A to m acadam ise Again, to R Esur- 

face m acadam ; F R le m acadam ; G w ieder m akada-
m isieren

re= pavim on k 84 : A to pave A, to re lay ; U to repave; 
F  R le pavage; G un+pflastern, neupflastern

re= sternaĵon  ŝ 66 79 : A to re ta r, to coat A, to renew  the 
b inder; U to RES; F R le revetem ent; G nachteeren

FARBi m etalan  parton  k 80 : A to pain t (= to coat) a 
m etallic p art; F peindre une p artie  m etallique; G einen 
m etallischen Teil ausstreichen

~ i ta  : CEltabulo t  ap 95, CElplako 95, VErgo 93 
FASKo : branĉ= fu 22 v+
FASĈINo (= branĉfasko) fu 22 : A Fascine; F  fascine, fagot; 

G Faschine
~ v irk o  fu 22 : A F w ork; F fascinage; G F/nbau, Buschbau 
F A U K o:
drenil= a 21 : A apera tu re  of a drainage channel, outlet, 

grip ; F Bouche de drain ; G A blauf/offnung
kloak= a 26 : A SEw er apertu re , SE in let; F  B d’egoŭt' 

G K loak 0
k lo ak ~ a ĵo  a 26 : A gully, SE in let; F  B d ’egoŭt (ouvrage 

complet); G D ohleneinlauf
pont= 27 : A w aterw ay  of a bridge; F debouche super- 

ficiel; G Flut/w eite, F/Offnung, D urchflussw eite
FELIĈa : m a l~ a ĵo n  KAŭzi t r  61
FENDo supra en roko f 19 : A F issure; U Crack; F fente 

superieure dans un  rocher; G Spalte
~ iĝ i (betono) 65 : A to C, to F, to split, to shake; F  se 

fendre, se fissurer; G rissig w erden
~ ilego  (= steveno) de neĝforigilo 81 : A share, blade; 

F d trave; G Keil
cel= t  ap 94 : A sight-vane; U sighting device, visor; 

F v iseur; G Guckschlitz
~ c to n  de kesta digo ŜTopl 31
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h a r~ e to  (en betono) 65 : A hair-C , capillary  C; F  fissure 
capillaire; G Schrum pfriss, H aarriss

FERo
ponto el = : 38 : A iron  bridge; F  pont en fer; G Eisen- 

brŭcke
~ a  : ansLIgilo p 46, larĝLA to p 41, LAto ŝ 65, STablego 

p 40, STango p 47, LAdo p 41
~ F O ste to  p 41 ; ~ la d a  TUbo a 27 ; ~ L A to  p 41 ; ~ P In to  

de celstango 93; ~ P O n to  40; ~ S T ango p 41 48; g is~ a  
TUbo a 38; g is~ a  PO nto 38

FERDEKo de ponto (= pont=) 29 40 43 50-52 : A bridge 
Deck, floor, roadw ay; F T ablier; G Brŭckendecke, 
Fahrbahn/bettung

= de varfo p r 54 : A bridge D; F  P lancher
= de pram o 53 : A D; F pont, tillac; G V erdeck
= rig ida de pendp 41 : A stiffened Floor, rig id  F; F T 

rigide; G versteifte  F
FERMi (= kejli) volbon 37 : A to close a vau lt; F claver 

une voŭte; G ein Gewolbe schliessen
~ e jo  (de volbo) 39 : A crow n (= key, apex) (of the arch); 

F cle; G Scheitel (des Bogens)
vo lb~ o  (= volbkejlado) : A closing (= keying) of the vault; 

F  clavage de voŭte; G Gewolbeschluss
~ i ta  VOjo 4; ~D O velo p 34+ 37; m a l~ iĝ i (drenilfaŭko) 21 

v apertu ri
FERVOJo t 14+ tr  61+ : A railw ay; U ra ilroad ; F voie 

ferree; G Eisenbahn
~ a  traPA seĵo  61+ 78
FIBRo : ligno= (de pavim ero) ŝ 70 : A wood fibre, grain ; 

F fibre du bois; G Holzfaser
FIK Si akslinion t 14+ : A to D eterm ine (= to fix) the center 

line; F F ixer l ’axe; G die Achse bestim m en (= Festlegen)
= pecon p 42 51 53 t 96+ : A to ”fix ” (= fasten, clamp, 

attach); F F une piece; G ein S tŭck (befestigen =) fest 
stellen

= raŭ ton  t 12 60 : A to D the rou te; F  F  un trace; G eine 
Trassierung F

en= celstangon (en grundon) t  93 : A to ”p u t” (insert) a 
ranging rod; F p lan ter un jalon; G einen F luchtstab 
einstecken

~ ilo  kojnform a tu  57 : A centering wedge; F  coin de 
calage; G Rtistungskeil
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~ i ta  : P lvoto  t ap 96, punkto N lvele t 91
en ~ a ĵo  en betono p 49 : A rig id  fixing; F encastrem ent; 

G Einspannung
= SRaŭbo t ap 96; =Sraŭba TRiangulo t  ap 97; ~adK A blo 

p 51
FIK Sa : L lm bo t  ap 94, PO nto 28 53, celFEndo t ap 94
~ m ark o  N lvela t  91; ~ p u n k to  N lvela t 91
FIN a : alGUstigo 96; ~ P U n k to  de kurbo t  15; ~ŜTopo

ju n ta  ŝ 36
FIRM a : FUndo fu 31+, GRundo fu 29+, SOseo 2 7 17 73; 

ne= VOjo 2; ~SO seo; ~ e  konstru ita  VOjo 1
~ e  ligi (m em braĵojn, trabojn) p 41 46 : A to firm ly  jo in t 

mem bers, beam s; F re lie r des m em brures, des poutres; 
G G ŭrtungen, T rager fest zusam men binden

~ eco  de grundo 18 56 : A streng th  of the soil; F rĉsistance 
du sol; G Tragfahigkeit des B augrundes

FIRM IGi grundon ŝ 1 : A to S trengthen  the soil; F Conso- 
lider le sol; G den B augrund Befestigen

= pavim on ŝ 68 : A to S a paving; F assu je ttir le pavage; 
G das P flaste r B

pli= apogm uron a 25 : A to secure a re tain ing  w all; F 
renforcer (= consolider) un m ur de soutenem ent; G eine 
S tŭ tzm auer (verstarken =) sichern

FIRM lGADo (= hardiĝo) de m ortero) p 37 : A setting, 
harden ing ; F prise; G Festw erden, Abbinden, Anziehen

FLANGo (de ŝtalpaliso) fu 31 : A F lange; F aile; G Flansch, 
Steg

= aliseksa 31 : A engaging F.; F Saillie com plem entalre; 
G der andere angreifende Schlossteil

= ina 31 : A fem ale F; F  S fem elle; G K laue
= laŭlonga 31 : A longitudinal F ; F S longitudinale; 

G Langen/F
= v ira  31 : A m ale F; F S m ale; G R undzapfen
FLANKo de monto t  14 : A flank of a h ill; U side; F flanc 

de m ontagne; G Boschung, (Ab)Hang, Lehne
su r e ta = (de briko) 71 : A on edge; F de champ, su r pe tit 

cote; G hochkantig, hochkant verlegt
~ a  aĵo 7 : A appartenance; F  chose accessoire; G Neben- 

sache, etw as Nebensachliches
~ e  de (ĉarŝoseo 42, de ponto 45) : A on the side; F sur 

le c6te; G zur Seite, seitlich
169



= ĉe = (pri pavim ero) 68 : A Side by S; F Cote & C; 
G nebeneinander

am b aŭ ~ e  (de p 36 43, de ŝ 7) : A on either S, on both 
sides; F des deux cotes; G beiderseits

~ a  ĉefTRabo p 43; ~ T E n i talu ton  f 19 25; ~V O jo ŝ 59+; 
u n u ~ e , a li~ e  17 v m iksPRofilo

FLEGi a rtv irko jn  k 80 : A to m aintain  the constructive 
w orks; F en tre ten ir les ouvrages d’a rt; G K unstbauten 
un terhalten

~ a d o  (de vojo) 79 : A m aintenance; F en tretien ; G U nter- 
haltung

FLEKSa L lnio t  13; ~ a ĵo  14 v ĝirejo; REzisto kontraŭ  
~ rom po  p 16

~ eb lo  (de pendp) 51 : A flex ib ility ; F .souplesse; G Bieg- 
sam keit

FLOSPOnto 52+
FLUo (pri rivero) p r  54 : A curren t, Flow; F  Courant; 

G Strom ung, Fluss
= aparta  de cirkulado t r  74 : A separated  F of traffic; 

F C separe de circulation; G abge trenn te r V erkehrs/ 
Strom

trafik= 61 : A traffic  F; F C de circulation; G V erkehrs/S 
~ e jo  p 30 : A riv e r bed; F lit (de riv iere); G S/bett,

F lussbett
tu t~ e ja  plandum o p 30 v ĝenerala FU ndam ento; ~SU lko 

ŝ 9 80; ~ T R uo  a 25 tu  56; su p e r~ a  BRanĉo 76
en= (de akvo en kestan  digon) fu  31 : A Influx, w ater 

inflow ; F  E ntree (d’eau); G W asserandrang, W asser- 
durchfluss

en=n de akvo m alhelpi fu  31 : A to p reven t the passage of 
W ater, to control the I of WA; F em pecher l ’E d’eau; 
G den W verh indern

en =n de akvo haltig i fu  31 : A to stop the I of w ater; 
F  a rre te r  l ’E d’eau; G den W abriegeln

FLUi :
al= (pri akvo) a  26 : A to Flow into; F  affluer, Couler 
vers; G zu/Fliessen, zustrom en
de= de tro tuaro  (pri akvo) 8 : A to F from  the footway; 

F C du tro tto ir; G vom B ŭrgersteig  ab/F
d e~ ilo  tegm enta (= p luvde~ ilo ) 8 : A gu tter; F gouttiere; 

G D achrinne
stra td e~ ilo  ŝ 8 26 v stratK A naleto
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FLUIDa M O rtero ŝ 70; ~ ig ita  B ltum o ŝ 66
FOLDETo de plado t ap 94 96 : A groove; F  ra inu re ;

G E inschnitt
FORIGi akvon tr  60 : A to d ra in  (= divert) the w ater; 

F EVacuer l’eau; G W asser abfŭhren
= barieron  t r  62 : A to E lim inate (= Remove) a b a rrie r; 

F Supprim er une ba rrie re ; G eine Schranke Beseitigen
= cintron p 37 v forC In tri
= koton k 79 : A to clean, to sweep the mud, to scaveng; 

F ebouer, Enlever la  boue; G abschlam m en
= krnciĝon t r  59 : A to E a road crossing, to abolish a 

crossing; F S un croisem ent; G eine K reuzung ab/ 
Schaffen

= laton ŝ 65 : A to R a strip ; U to R a form ; F E une la tte ; 
G ein F ugenbrett hinw eg S

= neĝon 81+ : A to clear (= R) the snow; F Ev la  neige; 
G Schnee (B =) w egraum en

= teron  f 18 : A to excavate the earth ; F  deblayer, E la 
te rre ; G Erde abtragen

= trakn ivelan  pasejon t r  61 : A to E a level crossing; 
F S un passage a niveau; G einen schienengleichen 
U bergang ab/S

n eĝ~ ilo  81+ : A Snow Plough; U S PLow; F Chasse-neige; 
G Schneeraum gerat, Schneeraum er, Schneepflug

- efika 81 : A effective S P; F C efficace; G w irksam e S;
- stevena 81 : F C a e trave
FORIGo m alfacila (de akvo) ŝ 60+ : A d ifficult "R em oval” 

(= diversion); F evacuation difficile; G schw ere Ab- 
fŭhrung

= de neĝo 81+ : A Snow clearing, S R; F deblaiem ent de 
neige; G Schneeraum ung

ter= f 17+ : A Cut, excavating, R of earth ; F Deblai; 
G A btrag

- g rava f 18 : A im portan t C, deep C; F D im portant; 
G w ichtiger A

FOR : =CIntri p 37; =ĴEti neĝon 82; =movebla Spanaĵo 
p 52; =PReni pavim eron k 83+, teron  f 17; =SOviĝi (rulp) 
28; =TRanĉi superfluajn  branĉojn  76

FORKo : ~ ego  (ilo) 63 : A Fork; F fourche a  cailloux; 
G Steinschlaggabel

voj= (= disvojiĝo) 59+ 77+ ; A junction, F; F bifurcation, 
em branchem ent; G Abzweigung, G abelung
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FORMi anson (pendp) 51 : A to Form  a sloop, to I' a 
stirrup ; F. Form er un e trie r; G einen Bugel Bilden

= pontplankon 45 : A to constitute a bridge floor; F F le 
p lancher du pont; G die B riickenfahrbahn B

~ donado  (de ŝ) 63 : A shaping, grading; F  mise en form e; 
G P lanieren , Z urichten

= A Rbprofilon 76; a rk ~ a  PA rto p 34; k o jn ~ a  Flksilo  tu  57; 
o v ~ a  TUnelo 55; p re m ~ ita  LAdo p 41; sa g ~ a  S lgnalo 78; 
t r u s ~ a  TRabo p 41; la ŭ ~ e  de V n 81

FORSTa ŜOseo 5
FORTo : PU§= de akvo p 30; STreĉ= p 48; TIr= p 48 
FORTIKa : FU ndam ento ŝ 73, REzistokapablo p 49; ~ e

subTEni p 37
~ eco  (de p) 50 : A solidity, S trength ; F  solidite, resistance; 

G Starke, Festigkeit
~ ig i digon 31 : A to reinforce an earth  dam ; F Consolider 

une digue; G einen Damm verstarken
~ ig i grundon fu 32 : A to consolidate the soil; F C le sol; 

G den B augrund be/Festigen
~ ig i vojon 7 : A to streng th  a road; F C un chem in; G 

einen Weg F
FOS(AD)i f 18+ 60 fu  31+ tu  56 ; A to trench, to Excavate, 

to dig out; F  Creuser, fou iller; G ab/G raben, auf/G, 
ausschachten

= ŝakton fu  32 : A to sink a shaft; F foncer un  puits; 
G einen B runnen G, absenken, abteufen

= sapee (= sub=) f 19 v sapei
= tu tla rĝe  f 18 : A to E over the w hole w idth, to E the 

en tire  w idth; F  C su r toute la  la rgeur; G auf ganzer 
B reite ab/G

~ ite  esti ŝ 17 : A to be in  excavation; F  E tre en tranchĉe, 
E en deblai; G in  E inschnitt sein, eingeschnitten sein 

~ m aŝino  f 18 : A excavator; F excavateur; G E xkavator,
G rabm aschine

~ ŝildo  (= fosa ŝirm tubego) tu  58 ; A (tunneling) shield; 
F bouclier; G Schild

el= v EL=
FOSo (= ter= ) ŝ 13 f 18 : A trenching, digging; F Fouille; 

G Ausgraben, Abtrag, E rdaushub
~ a ĵo  f 21 : A Excavation, foundation pit; F F, trou, exca- 

vation, fosse; G (Bau)Grube, Ausschachtung
~ a ĵeg o  fu 31 : A g rea t E; F grande F; G grosse A
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long~ ajo  (= vojkanaleto) ŝ 7 9 k  80 : A (roadside) ditch;
F  fosse; G (seitlicher) G raben 

FOSTo 37 39 45+ 50 56
= (de e) 37 : A Post, Stud; F Poteau, potelet; G Pfosten 
= (de fram o) tu  56 : A P, S, standart; F P; G Saule 
= antaŭpasa, = estreca, trafik= s 78 : A m ain road stop

sign; U prio rity  beacon; F balise de prio rite ; G ?
= enakva p 45 : A pile; F pilot; G R ostpfahl 
= m ontra  s 77 : A guide P, finger P; F P  indicateur; G

W egweiser
= vertika la  p 39 50 : A vertical (rod); F M ontant; G P,

V ertikalstab
metal= de arkp  39 : A P; F M; G P
ŝton= m ontra  s 77 : F borne indicatrice; A G ?
ten= c 37 : A cen tra l P, king P, truss P, joggle P, anti-sag 

b ar; F poingon; H angesaule
subten~ego  fu 32 : A p illa r; F p ilier de soutien; G P fe iler 
~ a  Ponto 45
FOSTETo (de balustrado) p 43 : A (baluster) rail(ing)post,

S tru t (of the railing); F M ontant, potelet, colonette;
G G elander/stander, G/docke, G/pfosten 

= lag ra de lorno t ap 96 : A standard ; F M; G F ern roh r-
stŭtze

= vertika la  de trabo p 41 46 : A Vertical, V rod; F  M;
G Pfosten

fer= p 41 : A V; F  M; G P
ten= de cintro 37 : A S; F contre-fiche; G Strebe
FRAKSENo 76 : A ash; F  frene; G Esche
FRAMo por galerio 56+ : A Fram e; F Cadre de boisage;

G Rahm en
= vertika la  tu  56 : A vertica l F ; F C vertica l; G sen- 

k rech te r R
~ ĉapelo  tu  56 : A cross beam ; F CHapeau; G Holm 
~ ĉapelo  pseŭda tu  57 : F faux-CH ; A G ?
FREZrado de neĝforigilo 82 : F fraiseuse de chasse-neige;

G Schneefrase(r)
FRONTo alta  (de ŝtonejo) f 19 : A high w orking (front =) 

face (of quarry); F fron t hau t; G hoher Schroff
FROTo (sur grundo) fu  32 : A friction; F fro ttem ent;

G Reibung 
~ P L an d o  d ila ta  p 42
FRUa : m a l~ ig i trafikon  t r  59 : A to re ta rd  the traffic ;
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K re ta rd e r la circulation; G den V erkehr(sfluss) hindern, 
den V verzogern

FUNDo de rivero  53 : A Bottom  of riv e r; F  Fond de 
riv iere ; G Fluss-sohle

= firm a fu 31+ : A firm  B, stable B; F F solide; G fester 
G rund

~ a  PLanko de m ergkestego fu 31; ~ e  aperta  KEsto fu  31 
FUNDAM ENTo p 30 : A Foundation, subgrade; F Fon-

dation; G Fundam ent, U nterbau
= ŝ 63-65 68 70+ 73 : A bottom  pitching; F F; G Packlage 
= betona ŝ 71 : A concrete F; F  F en beton; G BEton/

Bettung, BE/U
= eta ŝ 73 : A th in  F, light F; U footing; F  F peu im por- 

tan te ; G geringer U
= ĝenerala sub ponto (= tu tflue ja  plandum o) p 30 : A 

general bottom, invert; F rad ie r general; G geschlossene 
Sohle, allgem eine F/S

= fo rtika  t r  73 : A good F, resisting  F, solid F; F F resis- 
tan te ; G fester U

= ĝuste ka lib rita  ŝ 70 : A smooth surface, tru ly  shaped F, 
correctly  designed F; F F profilee avec precison; G 
genau geform te B

FUSTo parapeta  p 37 : A shaft; F  fŭ t; G Fust
sur= porm ana (de parapeto) p 37 : A saddle-backed coping; 

F bahut; G Kiste, K ranz

G
GALERIo t  16 a 26 tu  55-57 : A Gallery, excavation; 

F G alerie; G G alerie
= sub tera  a 26 : A underground G, S ub terranean  G; 

F G S outerraine; G U nterirdische G
= duonsubtera a 16 : A half S G; F G a demi S; G halb/U  G 
= m ezdim ensia tu  56 : A m iddle sized G; F G de dim ension

m oyenne; G M ittelm assige R ichtstollen, M G
= trapeza tu  56 : A trapeziform  G; F G trapezoidale; 

G trapezform ige G
=n BOri tu  55
GARDi p 30 45 tu  57 tr  76 : A to pro tect against; F  P roteger; 

G schŭtzen
antaŭ= kontraŭ  falo p 43 45 : A to p reven t a fall; F P 

contre une chute; G gegen Fall sichern, dem Fall 
vorbeugen

p la n d u m ~ ilo  p 30 : A cu rtain  wall, bottom  guard, apron; 
F garde-rad ier, parafouille; G B ettungschŭtzer

~B E nketo  ŝ 7 10; ~ ST ango de balustrado 43; ~ §T ono  ĉe 
vojkruciĝo 59

GARNi ta lu ton  per ŝtonvirko 25 : A to line the slope w ith  
pitching; F G arn ir un talus par un perre ; G die Boschung 
bekleiden

mal= jun ton  (de pavimo) k 83+ : A to rake  out a jo in t; 
F dĉ G un jo in t de pavage); G eine Fuge auskratzen

GISo : ~ akveduk to  supra ĵa  ŝ 9 v enŝosea TUbo; ~ ŝ ta lo  
p 38; ~T U bo a 27

GISFERo (por p) 38; (por pavimo) 71; (plako) s 77 : A cast 
iron; F fonte; G Gusseisen

~ a  : PO nto 38, KOlono p 40
GLACIlGi n 82 : A to freeze, to ice; F  se tran sfo rm er en 

glace; G vereisen, in  Eis ŭbergehen
GLACISo : voĵ= ŝ 10 v vojtalu to
GLATa SOseo 73; ~ ig ilo  a 36 v juntTRulo
GLITi (pri fro tp lato  de p) 42 : A to  slide; F glisser; 

G Gleiten
~ o n  m alhelpi ŝ 70 : A to p reven t the sliding; F em pecher 

le glissem ent; G das G (abrutschen =) verh indern
~ iĝ i (tegaĵo) ŝ 79 : A to become (slippery =) polished; 

F deven ir glissant; G g la tt (= schlŭpfrig) w erden
~ a  TEgaĵo ŝ 70; S lgnalo p ri ~ a  ŝoseo b 28; ~ SE lo  p 42 
GLOB artiko  t ap 93+ 97
GLUanto ŝ 23 64 : A binding m aterial, b inder; F (un) liant; 

G B indem ittel
~ a  TEro fu  31; ~ T E n i sternaĵon  ŝ 79
GONMEtro t ap 90 94
GRADo (1/360 de cirklo) t ap 21 94 : A degree; F degre; 

G G rad
~ (ig )ita  c irk la KRono t ap 96
G RAFIIta DEsegnaĵo t  16
G RANDa : boato p r 53, KEsto fu 31, SPano p 51; ~ rad iu sa  

G lrejo  t r  74
p li~ ig i spanon p 46 : A to increase the span; F augm enter 

la portee; G die Sttitzw eite (= Spannw eite) vergrossern
GRANITo (por pavim ero) ŝ 68 : A g ran ite ; F G g ran it 
GRASa : M O rtero 36 70, KAlko 23; mal= BEtono 36 41 
GRAVa : C lrkulado t r  72, ELspezo 12, kondiĉo ŝ 13, m al-

FA cilaĵo t r  60, terFO rigo f 18; mal= TRafiko 12
174



~ i  (pri videbleco) tr  61 : A to be of im portance; F avoir 
de 1’im portance; G von W ichtigkeit sein, von Belang sein

GBAVECo de trafiko  59 : A intensity, density, Im portance; 
F  Im portance du trafic ; G V erkehrs/dichtigkeit, V/dichte

= de vojo 60 : A class (= I) of road; F  I d ’une voie; G 
W ichtigkeit(sgrad)

GBAVUBe (grad(ig)ita cirkla KRono t ap 96
~ i ta  TAbulo t ap 95
GREJSo 68 : A sandstone, g rit rock; F gres; G Sandstein 
GEUNDo (tero en n a tu ra  tavolo) 1 10 14 18 21+ 56 63 68 :

A Soil, G round; F Sol, T erra in ; G Boden, Grund, 
G elande;

= akveca 31 : A m arshy G, dam p G; F S aquifere; G 
feuchter B, sum pfiger B, nasser B

= b a tita  8 : A tam ped G; F S foule, S b a ttu ; G ge- 
stam pfter B

= disfaiem a 55 : A loose G; F  S ebouleux, S coulant; 
G leicht zerfallender B

= disiĝem a 22 58 : A non-cohesive G, friable G; F S friable, 
S inconsistant; G bestandloser B

= firm a 29+ : A firm  G, stable G, firm  sub/S; F S solide, 
S consistant; G trag fah iger Bau/G, trag feste r G

= kom pakta 21 : A compact E arth ; F S compact; G m as- 
siger G

= k ru ta  13 : A G of steep slope, steep G; F T a pente raide; 
G ste iler G

= kunprem ita  3 : A treaded  G; F  S foule, S tasse; G 
b e tre tener B

= m ola 18 22 32 : A G of low consistency, unstable subsoil, 
flowing E; F  S fluent, S mou; G w eicher G

= n a tu ra  3 8 13 16+ : A native S, na tu ra l G; F S natu re l; 
G gew achsener B

= nehom ogena 58 : A non-hom ogeneous G, heterogeneous 
G; F S non homogene; G heterogener G

= o rd inara  21 55 : A ord inary  G; F S ordinaire ; G ge- 
w ohnlicher G

= p rem ita  8 : A tam ped E; F S foule, S serre, S comprim e; 
G festgestam pfte Erde

= roka 13 19 21 55 : A rocky G; F T rocheux; G felsiger G 
= ŝabla 55 : A sandy G; F S sableux; G sandiger B 
= >sinten(em)a 18+ 21 : A cohesive G, consistent G; F S

Oonsistant; G konsistenter B 
17(,

= ŝlim a 13 22 : A fluen t G, loose G, m uddy G; F S vaseux; 
G loser Bau/G, schlam m iger B, lehm iger B

= to rfa  13 : A peat m ould; F S tourbeux; G Torferde 
baz= (de vojo) 22 : A foundation S, sub/S, form ation;

F S d ’assise de rou te; G Bau/G, U nter/G  
plafon= (de tu) 57 : A roof; F T de ciel; G Tunneldeck-

(erd)e
ŜOseo 2; ~V O jo 3

GBUZo ŝ 1 7 66+ 79 k 84 : A gravel; F grave, gravier; 
G Kies

~ e to  ŝ 70 : A grit, chippings; F gravillon; G Fein/K  
GUDRo ŝ 64 66+ 70 73 : A T ar; F G oudron; G Teer 
~ (iz )i 67 : A to spray T, to T; F G /er; G m it T ausgiessen,

TEeren
re~ (iz )i 79 : A to re/T ; F  re/G ; G nach/TE
~ ita  SAblo ŝ 70
GUTo : tra ~ a d o  p 34 v likado
GVIDi (por raŭto) 14 : A to guide; G den Weg weisen, 

lenken
~ IN su lo  t r  59; ~R O ndo v-

G
ŬEMEL TBabo p 41
ŭENEBALa FU ndam ento p 30
GlBo (= voj= ) ŝ 9 : A hump, bump, boss; F  dos d ’ane; 

G S attel
Slgnalo p ri = b 28
GIREJo (= vojkurbiĝo, vojfleksaĵo) ŝ 11-13 74 : A tu rn , 

w inding, Bend, corner; U Curve; F V irage; G K riim - 
mung, Biegung

= g randrad iusa 74 : A large-rad ius B; U gentle C; F V a 
g rand rayon; G ?

Slgnalo pri= b 28
GUSTa : ~ e  k a lib rita  FU ndam ento ŝ 70; ~ n iv e la  PAvi- 

m ero k 83
GUSTIG ŜRaŭbo t  ap 96; ’a TRiangulo t ap 97; konstrue 

~ ig ita  A Parato  t ap 98
a l~ o  flna t  ap 96 : A final adjustem ent; F fin calage; 

G schliessliche E instellung

H

HAKi (ŝtonon) a 23 : A to trim  Roughly, to  dress R, to 
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hew W ith P ickham m er, to face W P; F degrossir, te tuer; 
G spitzen

~ i ta  ŜTono a p 23 34
HALTADo s 78 : A W aiting; U stop; F Stationnem ent; 

G H alten ’
m alperm eso p ri = s b29 : A W prohibition; F  in terdiction  

de S; G H alteverbot
Slgnalo p ri ~ ad e jo  b 28
IIALTIGi : enFLuon de akvo fu 31; C lrkuladon t r  61 
HARo (en t  ap) 94 : A hair; F cheveu, crin ; G H aar 
~ a  topografia aparato  90 91 94 v fadena; ~ d ik a  FEndeto

en betono ŝ 65
HARDlGo de m ortero  p 37 v firm iĝado
HEJTADo (de bitumo) ŝ 66; A heating of bitum en; 

F chauffage; G Schmelzen, E rhitzung
IIEKTOMETRo s 77 : A hectom etre; F hectom etre; G 

H ektom eter
H ELPi kontraŭ  dilato p 39 : A to "counteract” (circum - 

vent) the expansion; F  rem edier a la  d ilatation; G der 
A usdehnung abhelfen

~ a n to  ŝ 63 k 80 t  95 : A assistant; U helper; F aide, 
aux ilia ire ; G H ilfsarbeiter, H andlanger

mal= (falon de iranto) p 36 : A to P reven t; F Em pecher; 
G V erhindern

- (forigon de neĝo) 81 : A to P; F E; G V
- (trafikon) 59 : A to h inder; F E la circulation; G hem - 

men, zurŭckstauen
- enFLuon de akvo fu 31, GLiton ŝ 70, rapidan  VEturon 

k 79
m a l~ a ĵo  s 78 : A F obstacle; G H indernis
IIERB okovrita STriego ŝ 72
HIDRAULIKa KAlko a 23
IIIPOK ASTAN o 76 : A horse chesnut; F m arronnier 

dTnde; G Rosskastanie
HOMo : sen ~ iĝ i 87 : A to depopulate; F se depeupler; 

G sich entvolkern
HOMOGENa : ne= GRundo tu  58
HORIZONTALa 3 9 36 41 43 46 56 97 : A Horizontal; 

G G H orizontal; G W aagerecht
= : AKso de levp 28, LOngo (in ter impoŝtoj) p 35, MEm- 

braĵo  de ligna p 46, P lvotingo t ap 94, STangeto de 
balustrado 43, TAbulo tu  56, TRabo tu  56, vico de im-

poŝtoj p 33, volboSUpro p 36 
~ o  21 : A H line; F (une) H/e; G W/e, H/e Linie 
m ontri ~ (ec)on t ap  97+ : A to yield the level; F donner

l’H/e; G die H/e L anzeigen 
~ ig i tubon = t  ap 97 : F  rendre le tube H 
HOSPITALo : S lgnalo p ri = b 28

I
I-REIo (= I-trabeto) p 41 44
IM POSTo (= ~ a  ŝtonego) p 33 35 ; A im post; F  imposte, 

som m ier; G K am pfer
~ a  ŜTonegaro p  33
IM PRESo m alagrab la’ t r  60
IM UNa : lik= volbKOvrilo p 34
IN a : cirklo t  ap 96 v krono, FLanĝo fu 31
IN DIKi (pri signalo) 78 : A to inform ; F Indiquer; G

anzeigen, hin/W eisen
= (pri pezŝnuro) 93 : A to indicate; F I ;  G an/W 
INERTaĵo a 23 : A aggregate; F  agregat; G Gestein,

Zuschlagstoffe
INFORMi (iranton, veturanton) s 77+ : A to inform  the 

passenger; F renseigner l’usager; G den Passanten  
anw eisen

INGENIER V lrko 25
INSULo : gvid= t r  59 : A (channelising) island; F  ilot 

directionnel; G V erkehrsleitungsinsel, V erteilerkreis
INTER : =i’ (spano) 27; =DIstanco de profiloj t  14; =KO- 

m unikigi ŝoseojn 59+, - u rbo jn  75; =KRutejo t  13; 
=MOnto t 3; =SPac; =ŝtope ĉeMEti a 23 25; ~ a  P lliero  
p 51; ~ a  subP O rtan taĵo  p 34; ~ e  sin P ls ti, sin TRivi 
(ŝtonoj) k  79

lOM POSTIOM a ligKUrbo t 74
IRi (cirkulantaro) 41 45 51 62 : A to move, travel, go; 

F a ller; G gehen
= cirkle p r 53 : A to round a Circle, to go in  a  C; F  decrire 

un cercle; G einen K reis beschreiben
= supren (iranto) 11 : A to rise, to go up; F  m onter; 

G aufsteigen
= m alsupren 11 : A to descend; F  descendre; G absteigen 
tra= regionon t 12 : A to range (= to w ander) over a region;

F parcou rir une region; G das Gelande begehen, eine 
Gegend (durchlaufen =) durchqueren
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~ la rĝ o  ŝ 7 10 17 63, -  ebena 63; ~ L In io  t 1; ~ loko  3 v 
vojo; ~ P L an k o  (de iran ta  p) 28; ~ S E nco  aparta  73, 
-  ununura, -  und irek ta  72 78; a l~ V O jo  87; de~ P U nkto  
t 90; en ~ eb la  KLoako 26; m cm ~ a  PRamo 54; ro n d ~ a  
vojKRuco 59; t r a n s ~ a  KUrbo t 9

IKo t r  8 60 77 : A T raffic; F C irculation; G Gehen, Gang 
= rapidega t r  60 : A rap id  T, speed T; F C tres rapide;

G schneller G
al= (ebla) al loko 87 : A available Acces; F Acces possible; 

G mogliche Z ufahrt
al= je  ŝoseego 74 : A A to an EXpress H ighw ay; F  A a 

TAU tostrade; G A uf/Fahrt, Z, E inm ilnden
el= je  ŝoseego 74 : A ex it (= A) from  an EX H; F sortie de 

Tautostrade; G AusF, AbF, Abzweig
en= en kloakon 26 : A A to a drain, EN tering the sew er; 

F A de 1’egoŭt; G Eingehen in  die Kloake
- rap ida (en urbon) t r  75 : A speed EN (into a city); U 

rap id  entrance; F en tree rapide en ville; G schnelle Ein 
F in eine S tadt

tra= libera  de ŝipo p 52 : A free passage of a ship; F 
passage libre d’un bateau; G freie D urchfahrt eines 
Bootes

IRANTo 3 27 29 36 45 76+ 85 : A road user, passenger, 
w ayfarer; F passant, voyageur, itin eran t; G Gehender, 
S trassenbenutzer, Passant

pied= 8 37 73 : A pedestrian; F piĜton; G Fussganger 
~ a  POnto 28
IR EJo 3 29 : A Way, pass, rou te; F Chemin, lieu de pas- 

sage; G (Geh)-Bahn, D urchgangsort
= subprem ita (de veturiloj) 29 : A tram pled  W, track ; 

F C parcouru ; G befahrene B
= tre tita  de iran to j 29 : A trodden W; F  C foule; G 

betretene B
al= de domo 73 : A approach, passage, entrance, gatew ay; 

F en tree charre tiere ; G Zugang, Z ufahrtstrasse, (Haus) 
E in fah rt

preter= t r  75 : A by-pass; F rocade; G Umgehungs/strasse, 
U/weg

senel= 4 : AF cul-de-sac; U deed end stree t; F  im passe; 
G Sackgasse

tra= 3 v pasejo; - na jla  t r  73 v pasejo
IZO La ŝA kto  fu  32
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J
JUNa ARbo 76
JUNTo (en makadamo) 64 66 67 : A Void, space, in terstice; 

F  Jo in t; G H ohlraum
= (en pavimo) 68 71 83+ : A Jo in t; F J ; G Fuge 
= ĉirkaŭpavim era k  83 : A J  in  se tt paving; F J entre

paves; G F zwischen den einzelnen P flasterste inen
= m alplena ŝ 67 : A V, hollow J, open J ; F  J  vide; G 

hohle F, offene F
= neŝtopita a 25 ; A open J, gaping J ; F  J  non garni; 

G klaffende F
= plena (en makadamo) ŝ 66 : A filled J ; F J  plein; 

G ausgefŭllte F
~ eto  (de ligna pavimo) 70 : A J ; F petit; G ?
puŝ= randa (de ligna pavimo) 70 : A expansion J ; F  J  de 

dilation en rive; G D ehnungs/F; A usdehnungsstoss
=n : m alG A rni k  83, reK O m pletigi k  83, ŜTopi a 25 p 36 

ŝ 64 68 70+, reŝT op i k 80
=STopo p 36; =TRulo p 36
~ a  : finŜTopo p 36, postŜTopo p 36

J
ĴETi; for= neĝon 82; n e ĝ ~ a  KAmiono 81+

K

KABLo oblikva (pendp) 51 : A back stay, oblique Cable; F 
Cable oblique, hauban; G R ŭckhaltkette, schiefes K abel

= sub tera  10 : A underground  C, substerranean  C; F  C 
sou terrain ; G un terird ische Leitung

ĉef= (= ten= ) (pendp) 51 : A suspension C; F  C de sus- 
pension, C principal; G Aufhangungs/K

fiksad= (pendp) 51 : A back C; F  C de retenue; G Ruck- 
halt/K

telefon= 10 : A telephone C; F C telephonique; G F ern - 
sprech/K

KAHELo (el asfalto, betono, gisfero, kaŭĉuko ŝ 71 : A tile, 
(PAving) block, (PA) slab; F  carreau ; G Fliese, P latte, 
Block

KAJo m asonita p r 54 : A quay w all; F  quai; G K aim auer, 
U ferm auer
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KALIBRilego por ŝ 63 65 : A tem plet, m easuring fram e; 
F  eerce, gabarit; G L ehrgerŭst

~ i ta  FU ndam ento ŝ 70
KALKo grasa 23; A fa t Lim e; F Chaux grasse; G F ett/ 

K alk
= h idraŭ lika a 23 : A hydraulic L; F C hydrauiique* 

G Kunst/K , W asser/K
KALKULi 14+ 25 48 74 90 ; A to calculate, to D eterm ine; 

F C alculer; G B erechnen
= voium enon de ŝovelaĵo t  15 : A to D earth  quantities; 

F C les terrassem ents; G die M assen B
~ ad o  t  16 : A com putation, calculation; F calcul; G 

B erechnung
KAM IONo f 20 v ŝarĝAŬto
= akvum a ŝ 63 : A w atering  Truck, w a te r T; F tonne 

arroseuse; G M otorsprengwagen, K raftsprengw agen
= neĝĵeta : rada  81+ ; F Chasse-Neige a pelleteuse; G Rad/ 

Schneeschleuder
- : tu rb ina  81+ : F  C N a fraiseuse, C N a tu rb ine; G 

Turbinen/S
ŝut= f 63 : A g ritte r; F camion gravillonneur; G S treu- 

m aschine
KAM PAEa VOjo 5; sur= K llom etro t r  75
KANALETo transversa  ŝ 9 v selo
strat=  8 26 : A gutter, channel; F caniveau; G P flaster/ 

Rinne, Strassen/R, R innstein
sel= ŝ 9 v  selo; voj= ŝ 7 v longFOsaĵo
KANTILEVRa PO nto 28 38
K APo (de paliso) fu  32 : A Pile head, P  top; F  Tete de 

p ieu; G Pfahlkopf
arlcaĵ= , volb= p 34 36 : A vau lt band; F  T de voŭte, 

bandeau de V; G Bandgesims, G ewolbekranz
~ M U ro de p 36; ~ e  ringizita PAliso fu 31; e g ~ a  NAilego 

s 73
KAPABLa allasi veturilon  ŝ 3 : A good bearing  for vehicle; 

F pouvant recevoir un vehicule; G tragfah ig  fŭ r Wagen
~ i  forigi neĝon 82 : A to be able to rem ove snow; F 

capable d ’enlever la neige; G schneebeseitigungsfaĥig 
v id ~ o  perlo rna  t ap 90 : A Visibility by M eans of teles- 

cope; F  puissance Visuelle avec lunette ; G S ichtw eite
m ittels F ern roh r

v id ~ o  perokula t  90 : A V by M of eyes, sight power, 
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V w ith  naked eye, ken; F capacite V; G S m it blossem 
Auge

KAEDANa PEndigilo t  ap 98
KARTONo bitum a p 70 : A asphalted  cardboard; F carton 

bitum e; G A sphalt/Pappe, D ach/P
KASONo fu 31 : A F caisson; G Send'K asten 
= prem aera  31 : A com pressed air C; F C a a ir  comprime*

G D ruckluft/S /K
fund= 31 : A floating C; F C flo ttant, C etanche; G 

Schwimm/K
KAŬCUKo : KAhelo el = ŝ 71
KAUZi fendon f 19 : A to Cause a Crack; F P rovoquer une 

fente; G einen Spalt V erursachen
= hard ikan  fendeton ŝ 65 : A to C a sm all CR, to C a 

fissure;~F P une fissure capillaire; G einen H aarriss V
= m alfeliĉaĵon t r  61 : A to C an  accident; F  causer un 

accident; G ein Unglŭck V
= puŝon a 25 : A to produce a PRessure, to ex e rt a PR; 

F P  une poussee; G einen D ruck austiben, einen D 
bew irken

= reziston 49 v efikigi
= terŝovelon ŝ 60 : A necessitare excavation; F  en tra iner 

des terrassem ents; G ?
~ o  tiea  p 51 : A local C; F cause locale; G dortige 

Ursache, ortliches V erhaltnis
KAVa : SUlko ŝ 10; ~V O jo 10 13 16+ 25 61; ~ e  esti ŝ 17 

v fosite
~ e to  en pavim ita ŝ k  84 : A hole; F flache; G V ertiefung 
KAVAJo f 17+ ŝ 21 25 : A excavation, spoil; F  deblai,

Tranchee, creux, cavee; G A braum
= profunda f 18 : A dep cutting; F T profonde; G tiefer 

E inschnitt
kot= ŝ 10 v k ra te re to
KAVIGi galerion tu  56 : A to Dig a gallery ; F C reuser 

une galerie; G eine G alerie G raben, einen Stoilen G
~ a d i sube tu  57 : A to D under, to underm ine, to undercut;

F C en dessous, sous-caver; G unter/G
~ ad o  tu  57+ : A digging, underm ining; F creusem ent;

G das (Aus)Graben
~ m a n iero  tu  57 : A excavation m ethod; F fason de C;

G (Aus)Grabvorgang
KEJL v ferm
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KESTa akvobarilo (= = Dlgo) fu 31
KILOMETRo s 77 : A K ilom eter; F K ilom etre; G K ilo- 

m eter
= surkam para  ŝ 75; A K on the field; F K de campagne; 

G K auf dem Lande
K IRLlGo (de akvo) p  30 : A w hirl; U sw irl, eddying; 

F tourbillon; G W irbeln
K LINa ŝtonVIrko a 25; ~ ra n d a  P ledo  de tabulego fu 31 
KLOAKo 10 25+ : A Sew er; F Egoŭt; G Kloake, K anali-

sation
= enirebla 26 : A accessible S; F  £  v isitable; G zugang- 

bare  K
~ A P ertu ro  26; ~ F A ŭko  26; ~ F A ŭkaĵo  26
KNEDi ARgilon a 24
KOJNo fendiga (el ligno) 19 : A spalling W edge; F Coin; 

G Schrot/K eil, Spalt/K
= (de cintro) 37 : A decentering W; F C; G A usrŭstungs/K  
~ u m i tabu lo jn  (pri kverpecoj) 19 : A to W up  boards;

F  coincer des planches (etresillon); G B re tte r festkeilen
=forma Flksilo  tu  57
KOLEKTi akvon ŝ 8+ 21 : A to collect W ater, to tap W; 

F recueillir l’eau; G W asser abfangen, W fassen
KOLIZIo (de veturilo j) t r  72 : A collision; F collision; 

G Zusamm enstoss
KOLONo el m asonaĵo fu 32 ; A detached pile; F Colonne 

en m aconnerie; G (M auerw erk)Pfeiler
= gisfera p 40 : A cast iron  column; F C en fonte; G 

gusseiserne Saule
~ e to  de balustrado p 43 : A s tru t of the railing, railing 

post; F colonnette, m ontant; G Gelander/docke, G/ 
stander

KOMPAKTa GRundo f 21
KOMPASo t ap 90 93 94 : A compass, m agnetic needle; 

G Kompass, Bussole
KOMPENSo de terŝovelaĵoj t  15 : A E qualisation (= Ba- 

lancing) of the earthw orks; U E (= B) of fills and cuts; 
F com pensation des terrassem ents; G M assenausgleich

KOMPLETa DEtruo de betono ŝ 65
re ~ ig i jun ton  k 83 (kp reŜTopi) : A to fill a jo in t again; 

F recom pleter un jo in t; G ?
KOMPONITa ĉefTRabo p 41 46

KOMUNa : = LAtero de trianguloj t 90; mal= ŝtono’ por 
pavim ero 71; ~ u m a  VOjo 5

KOMUNIKo in te r du lokoj p 27 : A Comm unication 
betw een two points; F  Comm unication en tre  deux 
endroits; G V erbindung zw ischen zwei O rten

~ e jo  3_ ;A  C w ay; F voie de C; G V/sweg 
KOMUNIKIGi urbojn  ŝ 75 : A to Connect cities, to w eld

cities together; F  R elier des villes; G S tadte V erbinden 
re= vojojn ŝ 60 : A to re  C roads; F re tab lir les comm uni- 

cations en tre  des routes; G die V erbindung zwischen
S trassen w iederherstellen

inter= vojojn  ŝ 59 : A to C roads; F R des routes; G Wege

in te r~ ila  flank/VOjo ŝ 60 
KONDUKi ;
~ a n to  (= aŭtanto) t r  69 : A driver; F conducteur d ’auto 

autom obiliste; G F ahrer, Lenker
akvo~ aĵe to  sub tera  ŝ 9 : A sub terranean  conduit; F 

conduit Souterrain, gargouille S/e; G un terird ische 
W asserleitung

KONJEKTi pasejon t 14 : A to surm ise a rou te; F presum er 
le lieu de passage; G einen D urchgangsort verm uten

KONSERVi interspacon p 39 tu  56 : A to M aintain the 
distance betw een; F C onserver Tespacem ent; G A bstand 
w ahren

= rezistecon p 47 : A to M strength ; F C la resistance- 
G die Festigkeit behalten

~ o  en bona stato  79 : A m aintenance, upkeep; F  entretien , 
m aintien  en bon etat; G U nter/H altung, Instand/H

= PRofilon de ŝoseo ŝ 68; ~EL pezo 12 86
KONSISTIGi pendvirkon p 51 : A to C onstitute a sus- 

pension system ; F C onstituer la  suspension; G die 
A ufhangungsvorrichtung (bilden =) konstitu ieren

= vojon 3 : A to C a road; F  C une route; G eine S trasse 
(b =) ausm achen

KONSTANTa DEklivo t 14
KONSTRUo ŝ 2 17 tu  55 : A construction; F  C onstruction; 

G (Aus)Bau, H erstellung
-~aĵo a 25 : A structu re , constructive w orks; F C; G B, 

B/w erk
~ e  ĝustigita A Parato  t ap 98; nem oveble ~ i ta  PO nto 28; 

~ i ta  VOjo 5 7; ~EL spezo 86
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KONTAKT PU nkto de cirkloj p 35
KONTRAŬ : =neĝa BArilo 82; =V01bo tu  55 57; =VEnta 

p 37 39
KONTRAtĴSTARi puŝon a 25 p 39 : A to Resist th rust, 

to R compression; F R esister a une poussee; G einem  
D ruck W iderstehen

= ŝarĝon fu 32 : A to carry  a load; F R a une charge; 
G e iner B elastung standhalten

= streĉon a 24 : A to R tension, to have tensile streng th ; 
F  R a un effort de trac tion ; G eine Zugspannung (auf- 
nehm en =) aushalten

= penon (tir/p aŭ prem /p) a 24 : A to R stress; F R au 
trav a il; G der B eanspruchung W

KONTROLi laboron s 77 : A to inspect the work, to check; 
F C ontroler le trava il; G die A rbeit B ach/Prŭfen

= penon de m aterialo  a 16 : A to tcot the (tension =) 
stretching force; F  C la fatigue d 'un  m ateriau ; G die 
B eanspruchung P

KONTURo : r e ~ i  randon de ŝosebordo k 80 : A to 
reshape the shoulders; F rep ro filer le bord de 1’accote- 
m ent; G die B ordkante neu um grenzen

KONVEKSa : = SU praĵo ŝ 63; ~ a rk a  kverPR ofilo ŝ 11 
vo j~ eco  ŝ 11 68 : A cam ber; U crow n; F convexite,

bom bem ent; G W olbung
~ eco  (de subcirk la volbo) p 36 : A drop, depression; 

U convexity; F surbaissem ent; G Stim pfung, D rŭckung
KONZOLo sub tro tuaro  p 42 : A footway cantilever 

bracket; F console sous tro tto ir; G Fussw eg/kragtrager, 
F /ausleger

KOOIIDINAToj (de punkto) t 90 : A coordinates; F coor- 
donnees; G K oordinaten

KORBansa VOlbo p 35
KORBELa TRotuaro p 42
KORNICo (vojo) 3 : F corniche (voie); G Corniche 
KORSo (= avenuo) 4 : A N avenue; F cours; G Allee 
KORSETo (por arbo) 76 : A tree-guard ; F corset; G

Schutzgitter
KOTo k 79 : A m ud; F boue; G Schlamm, Kot 
~ k av a ĵo  ŝ 10 v k ra tere to
KOVRi per triangulo j t  90 : A to cover w ith  triangles; 

F couvrir de triangles; G durch D reiecke bedecken
vo lb~ ilo  likim una p 34 : A W atertight (= w aterproof)

sealing coat, W coping coat; F  chape etanche; G w asser- 
dichte (= w asserundurchlassige) Abdeckung

h e rb o ~ ita  Striego 72
KRADo : ~ e to  p 43 v stangetV Irko 43; ~T R abo p 46 
KRAMPo (en ligna p) 46 : A cram p; F cram pon 
KRATERETo de ŝ 10 : A round Hole, pot H; F  n id  de

poule; G Schlagloch
KREOZOTo (bolanta) ŝ 70 : A (boiling) creosote; F 

creosote (bouillante); G (siedendes) K reosot
KRESKo : dik= (= plidikiĝo) de m uro a 25 : A slope of 

Wall, b a tte r  of W; F fru it; G A blauf
KRONo cirk la  (= ina =) t ap 96 : A v ern ie r P late, U 

hollow Circle; F  Couronne circulaire, cercle evide; 
G Lim bus m it K reisteilung

= c irk la  g ravure gradigita t  ap 96 : A graduated  C; 
F C graduee; G eingeteilte K reisskala

dorm= t ap 96 : A LO w er P, LO lim b; U sta tionary  C; 
F C D Orm ant, DO; G K reisscheibe

~ P E co  de cintro p 37
KRUCo oblikva s 78 : A St A ndrew ’s cross; F croix de 

St A ndre; G A ndreaskreuz, Schragkreuz, Schienen- 
zeichen vor unbeschranktem  B ahnŭbergang

~ e  PAsi t r  78; ~ a n ta  ŜOseo t r  59; ~ F A denaro  t ap 94; 
~ V Irk o  p 43

voj= t r  59 : A road crossing; F  C roisem ent; G W egkreu- 
zung

voj= rond ira  59 : A round about, island; F C avec sens 
g irato ire; G V erkehrsinsel

KRUCi (vojon, fervojon) t r  59 61 : A to Cross; F  Croiser; 
G K reuzen

= relnivele t r  61 : A to C a R ailroad on same grade; 
F  C a N iveau; G schienengleich K

= nereln ivele t r  61 : A to C a R on separate  grade; F  C 
a N/x d ifferen ts; G bahnfrei K

= sam nivele t r  15 59 : A to C levelly, to C on the same 
grade; F C a N; G plan/K

KRUClGi (vojoj) tr  59+ : A to cross; F se croiser; G sich 
(durch)kreuzen

~ o  duoka (= duobla ok’, trifolio) 60 : A cloverleaf Crossing;
F C roisem ent en double hu it; G K leeblatt/K reuzung

~ o  perponta t r  60+ : A grade separation, fly over; F C 
par pont; G B rŭcken/K
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~ o  (Slgnalo) b 28; ~ a n ta j  STangetoj (balustrado) 43; 
~ a n ta j  ŝO seoj tr  59

~ e jo  t r  59 : A C; carrefour; G K, K notenpunkt 
v o j~ o  t r  59 61 ŝ 74 s 77+ : A cross roads; F C; G ? 
v o j~ o  saranivela ŝ 74 : A level of C, in tersection  a t the

same level; F C a niveau; G ?
K R ilD a : ŜTono 23 25 63, TAbulo 19
KRUTa GRundo t  13; = PA rio de fosaĵo f 21; ~ iĝenda 

DEklivo f 21
in te r~ e jo  de valo t 13 : A gorge; U draw ; F gorge; 

G Schlucht
KUBo : ~ m etro  t  60
preskaŭ= (pri pavim ero) ŝ 68 : A alm ost cube, cuboid; 

F qasi-cube; G von w ŭrfeliger Form
KUN : =boltitaj TAbuloj p 46; =lig; =NIti pecojn p 41; 

=premita GRundo ŝ 3
KUNIGo de pecoj (metalp) 41 : A fastening (= connection, 

joining) of (parts =) pieces; F  assem blage de pidces; 
G V erbindung von Staben

~ V O jo  t r  15 60
KURBo (linio) t 15 : A C urve; F  (une) Courbe; G K urve, 

K rŭm m ung
= daŭla p 35 : A intrados, soffit, outline of vault; F  C de 

douelle; G innere W olblinie
= tran s ira  t  9 : A transition  C; F C de raccordem ent; 

G Ubergangs/K, U/bogen
= sam nivela t 14 v altecLInio; RAdiuso de = t 15; vo j~ iĝo  

t  11-13 v ĝirejo; ~ a  SUrfaco tu  55
ligo= progresiva (= iompostioma) t  74 : A progressive C, 

easem ent C; F  C de raccordem ent progressive
KURTENa sojlo p 30 v plandum G A rdilo
KUŜi (trabo) p 30 34 39 45 : A to Lie, to rest; F  reposer; 

G Liegen, ruhen
= profunde (firm a grundo) fu  32 : F etre  a une certaine 

profondeur; G tief L
= (rifuĝejo) t r  59 : A to L; F  e tre  place; G L, sich be- 

finden
KVADRAT (e sekc)a stango’ t  ap 95; ~ M E tro  67 
KVALITa : bon= CEmento 48
KVANTo m anka da tera ĵo  t  15 : A borrow ; F m anque de 

te rre s ; G Mangel an M assen
sa m ~ a  terVO lum eno t 60; ter= t 15 v ŝovelaĵo

KVARTALo (de urbo) 4 : A q uarte r; F  q u artie r; G S tad t- 
v ierte l

KVERa : = VIco de pavim eroj ŝ 68; ~D E klivo ŝ 11; ~P E co  
(por tranĉeo) 19 tu  56; ~P R ofilo  11 14+ 68 74; ~T R abo 
(de m etalp, de betonp) 40+ 45 49+ (de pendp) 51; 
~ T R abeto  p 43

KVIETa AKvo fu 31
L

LABORi seke en zonaĵo fu  31 : A to W ork (in the) dry 
in a enclosure; F trav a ille r au sec; G in  w asserfrei 
gehaltener Umschliessung arbeiten

~ o  36 71 77 : A W , W/ing; F T ravail; G A rbeit 
~ o  publika 25 : A public W; F T public; G offentliche

B auarbeiten
~ a ĵo  30 v v irko; a r t~ a ĵo  16+ 21 23 25 27 63 80 v artV Irko; 

~ e jo  s 78 v Slgnalo
~ is to  31 : A W/man; U laborer; F  ouvrier; G A /er 
LADo meza 41 v almo
= prem form ita  p 41 : A pressed (metal) P late, buckled P, 

embossed P ; F Tole em boutie; G gepresstes Blech, 
B uckelplatte, Kŭmpel/B

angul= p 41 : A junction  P, fish P, gusset; U angle (P); 
F gousset; G Knoten/B, B/zwickel

fer= p 41 : A sheet iron, P ; F  T de fer; G Eisen/B 
ond= p 41 : A corrugated  (sheet) m etal; F  T ondulĉe;

G W ellB(tafel
ŝtai= nerv u ra  (= reliefstrek ita) p  42 : A checkered P; 

F T striee; G Riffel B
~ a r tra b o  p 41 v p latarT R abo; ~ §T opilo  ŝ 70; fer~T U bo 

p  27
LAFo (por pavim ero) ŝ 68 : A lava; F lave; G Lava 
LAGRa FOsteto de lorno 96 
LANDa VOjo 5
LARGa : ~ L A to  fe ra  p 41; laŭ= DEklivo ŝ 11; laŭ= 

TRabeto p 40; mal= traPA sejo  t r  60; m al~ iĝo  (Slgnalo) 
b  28; tu t~ e  FOsi f 18

~ ig i Soseon 1 72; A to Enlarge (= widen) the carriage w ay; 
F E larg ir une chaussee; G die F ahrbahn  V erbreiten

p li~ ig i tranĉeon f 18 : A to E a cutting; F E une tranchĉe; 
G einen E inschnitt V

m a l~ e jo  (de valo) t  13 : A bottle-neck; F  retrecissem ent; 
G Engpass
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LAKGo f 22 : A W idth, b rea th ; K L argeur; G B reite 
ir= de vojo ŝ 7 10 17 63 : A W of road, surface; F plateform e

de chem in; G Kronen/B, Strassen/B 
vetur= t r  72 : A (traffic) lane; F bande, voie, L de circu-

lation; G F ahrspur
Llm igo p ri = s 78d
LASi : al= trakn ivelan  pasejon t r  61 : A to A dm it a level 

CRossing; U to A a grade CR; F A dm ettre un passage 
a niveau; G einen schienengleichen U bergang Zulassen 

al= veturilon  t r  3 : A to A a vehicle; F A un vehicule;
G ein Fahrzeug Z

a l~ e b la  iran to  t r  3 : A adm issible road user; F usager 
adm issible; G zulassiger S trassenbenutzer

LATo fera  (en betonslabaĵo) ŝ 65 : A strip ; F  L atte de fer 
= ligna ŝ 65 : A lath , ba tten ; F L de bois; G Latte,

F ugenbrett
fer= p 41 : A F la t (iron); U iron  strip ; F (fer) P la t; G 

Flach/Eisen
larĝ= fe ra  p 41 : A F b ille t; F large P; G Breit/E  
LATEKo (de neĝforigilo) 81 : A la tere l; F Cote; G Seite 
= kom una (de trianguloj) t 90 : A common side; F C

commun; G gem eine S
LATISo balustrada  p 43 v krucV Irko; ~T R abo p 41 
LAt) : =akse SEkci t 11; =alte libera  PA sejo p 28; =forme

de V’ (neĝforigilo) 81; =LArĝa; =LOnga; =LOnge; =vola 
N lvelo t  91

LAVi lignopavim itan ŝoseon k  84 : A to w ash a wood 
paving; F laver un pavage en bois; G H olzpflaster 
abspritzen

LEGi M Ezuron t 95; ~ E R aro  t 95; n iv e l~ a  CEltabulo 
t  ap 95

LENSo t ap 98 : A lens(e); F  lentille ; G Linse
~ a  nivelsSKopo t  ap 91 98
LERNEJo (Slgnalo) b 28
LEVi : re= (= realtecigi, reniveligi) pavim eron k 83 : A to 

”R aise” (relay) a set(t); F re lever (= souffler) un pave; 
G einen P flasterste in  w ieder Heben

sub= (pavimeron) 83 : A to R; F  soulever; G auf/H 
ro k ~ ilo  f 18 : A crow  bar, pinch b ar; F pince de carrier;

G Brech/stange, B/eisen, H ebeisen
~iIST angeto  k 83; ~PO nto p 28, Slgnalo b 28; ~STango 

t r  62

LEVlGi (levp) 28 : A to Rise; F  se Lever; sich Heben 
= translac ie  (liftp) 28 : A to R vertically ; F se L par

translation ; G sich senkrech t H 
m al= (= m alalteciĝi, malniveliĝi) (pavimero) k  83+ • A to

settle, to sink, to become settled; F  s’affaisser; G Sinken 
ab/S, ein/S

LIBERa, : = ALto sub p tr  60; = LOko ŝ 4; = PA sejo p 28; 
= tra lR o  de sipo p r  52

~ ig i pasejon p 28 : A to Free (= open) the passage; 
F L iberer le passage; G den D urchgangsort F re i M achen

~ ig i pendolon t ap 93 : A to F the pendulum ; F L le 
pendule; G das Pendel F M

m al~ ig i kapon de paliso fu 32 : A to im bed the pile head 
m concrete; F  noyer la te te  du pieu; G (in Beton) den 
P fahlkopf em betten, (durch Beton) den Kopf der Bohle 
abschliessen

LIFTa PO nto 28
LIGi substrabon (per anso) (ligna p) 46 : A to Connect 

to F asten  a beare r (w ith a strap); F lie r  une sous-poutre 
(par une bride); G (durch einen Spannbugel) einen 
U nterzug Anschliessen

kun= lokojn t  12 : A to w eld localities together to C 
VerbTnden ReUer d6S °  ° rte  (= SiedlunSen)

kt n; ? ec?jn per bolto p 46 : A to F  P arts  w ith  bolts, to 
bolt p  toSether; F Assem bler des pieces p a r  un boulon; 
G  btucke durch Bolzen ”befestigen” (A, V)

kun= pecojn p e r alia peco fu 31 p 39-41 p r 53 : A to F P 
w ith  ano ther p a rt; F A des pieces p a r  une au tre  piece- 
G Stucke durch ein anderes Stŭck V

kun= trabo jn  p 43 : A to C girders; F R des poutres- 
G T rager A

an s~ ilo  fera  p 46 : A clamp, clip; iron  strap ; F bride en 
fer; G eisernes Band, Spannbŭgel

~ D Ilo  p 37; ~ oK U rbo t 74; ~M A terialo  ŝ 64 66+;~VOjo 
t  15

LIGNo f 19 a 25 p  28+ 45 fu 32 ŝ 70 : A Wood; F  bois'
G Holz

= mola ŝ 70 : A soft W; F B tendre; G Weich/H 
= m alm ola f 19 : A h ard  W, tough W; F B dur; G H art/H  
=FIbro de pavim ero 70; =PAvim 70 84; =POnto 45 49 
LIGNa ; A Rkajo 37, FErdeko p r  53, KEsto fu  31, LAto
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ŝ 65, PEco p 46+, PLanko p 49, PLato de tabuleto t ap 93, 
STango p 47, TAbulego p 41, TRabo p 46+ 51; tut= 
PO nto 45

LIK i (ujo, vando) : A to Leak; K fu ir nt, fa ire  eau; 
G lecken, leck sein

~ ad o  de akvo (= penetro, tragutado) 34 ; A L/age, perco- 
lation; F  penetration  de l’eau; G Leckung, D urchsickern

~ im u n a  volbK O vrilo p 34
LIMo akceptita  (pri rezisto) p 16; A L im it of safety, 

stress L; F Lim ite (de resistance) adm ise; G G renzw ert, 
zulassige Spannung

-  elasteea p 16 : A elastic L, yield point; F L elastique; 
G Elastizitats/G

~ c  akceptita  DEklivo t 14; ~ M f in i  vojon ŝ 9
~ ig i tro tuaron  p 37 : A to dem arcate the footpath; F L /r 

le tro tto ir; G den B urgersteig ab/G;
LIMIGo : s 78d
= p ri alto : A L im iting headroom ; U head C learance; 

F L im itation en hau teu r; G B eschrankung (= Begren- 
zung) der Hohe nach

= p ri larĝo : A L w idth; U side C; F L en largeu r; G B 
der B reite nach

= p ri pezo : A L w eight of vehicle; U load L lm it; F L du 
poids; G B des G ewichts

= p ri rapido : A restric ting  traffic  speed; U speed Li; 
F  L de la vitesse; G B der G eschw indichkeit

LIMBo de t  ap 94 96 98 : A Limbus, Limb, cir/Scale, dial; 
U G Raduated circle, GR scale; F Lim be; G K reis/skala, 
Gradbogen, Lim bus

= duoncirk la t  ap 94 : A sem i-circular ”L” (S); F L sem i- 
c irculaire; G Halb/K

= fiksa (de gonmetro) 94 : A rig idy connected L ; U fixed; 
F  L fixe; G fix ie rte r K, fester K

~ e ro  t ap 94 : A segm ent of circle; F fragm ent de L; 
G K /abschnitt

~ a  ”fadena” (hara) gonM Etro t ap 94
LINIo t 14 -16 : A Line; F Ligne; G Linie
= plej etdekliva t 14 : A d irec trix ; F L de plus faible 

pente; G Nul/L, Leit/L
= fleksa t 13 : A curve (L); F L courbe; G krum m e L, 

geschw ungene F ŭhrung
= de p le ja  deklivo t  14 : A L of sw iftest descent; U L of

N ^ u n g “ LSradei K PlUS g rand® Pente; G grŭsste

= rek ta  t 13 : A straigh t L; F  L droite; G gerade L 
gestreckte F ’

= sam dekliva t  14 91 : A slope L, contour g rad ien t; F  L 
d Egale pen te; G G leichneigungs/L

aks= (de• vojo) t  14+ : A centre L; F (L d ’) axe; G Achse 
altec t  H  AAr °W L) of trees; F L d ’a rb res; G B aum reihe 

ir= ŝ 1 : A road; G Weg
V°G Entw Jr4f/T14T 6 t r  60 = A location; u  t r averse; F trace;

G Entw urf/L , T rassierung, Trasse 
LINTELa VOlbo p 36
LITEKo re liefa  (de signalo) 77 : A embossed le tte r; F
t t t d  Ĵ n  rellef; G vorspringender Buchstabe
LITRo da gruzo Ŝ 67 : A lite r of gravel; F  litre  de a ra -

villon; G ein L ite r Kies 8

L°fGAT °  8 ?+- 78 : A village- ham let, cluster of houses;
Siede?i.On g er ’ °  D°r f ’ bew ohnter ° r t>

^ G ^ S te l le /o r t  PlaCe’ F L ieu’ endroit> Em placem ent;

= apartig ita  (de iu baro) 27 : A P isolated by an obstacle;
abgLetrenPn te r O rt “  °  “  ei“  Hemmnis

= S t T  9 59 : dangerous P ; F L dangereux; G gefahr-

= A nlage<= PlaC0) 4 = A °PSn area ; F  E lib re ; G freie

= “u n k tPra S trat° 26 : A V3lley; F POint bas; G Tlef-

= ŝtopota f 20 : A  P th a t m ust be filled; F  E a com bler;
G zu verschuttende S, ausfŭllende S 

ir= 3 v vojo; ~ a  Slgnalo 78
LOKi 24 41 48 51 63 : A to set, to put, to lay, to locate;

F  P lacer, m ettre , G stellen, setzen 
= stonaron ŝ 63 : A to site stone P ltch ing  in place, to

arrange P I, F P  du blocage; G Packlage verlegen
a ll~ 1?1 p  28 ■ A t0 Move; F  se D eplacer; G sich ver- 

schieben
a li~ iĝ i p r 54 : A to M; F  se D;
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tra n s~ iĝ i p r 53 : A to cross; F aller d ’un bord a l ’au tre; 
G von einem  U fer zum anderen ziehen

LOKALIZo Slgnalo 78a
LOKOMOTIVo elek tra  f 20 : A electric Locomotive; F 

Locomotive electrique; G elektrische Lokomotive
= p rem itaera  f 20 : A compressed a ir L; F L a a ir com- 

prim e; G D ruckluft/L
= vapora f 20 : A steam  L(engine); F L a vapeur; G 

Dampf/L
LONGa : REkto 60 90, vojARo 6; ~ d irek te  SEkcita t 11; 

~F O saĵo  ŝ 7 9 80; ob= PA nelo s 78; p li~ ig eb la  CEltabulo 
t  ap 95

laŭ= : DEklivo t 11 13, DRenilo f 21, FLanĝo fu 31, PRofilo 
de vojo t  11 74, TRabeto p 40 51, trabo  p 39 50 v 
LOngecpeco

la ŭ ~ e  SEkci t  11
- de m alpleno p 37 : A a ll along the Void, alongside the V; 

F au  Long du vide; G Langs d e r leeren  Flache
- de ŝoseo t r  73 : A lengthw ise of the road; F  au L de la 

chaussee; G L der Fahrbahn
LONGo 14 17 35 60 93 : A length; F longueur; G Lange 
LONGEC peco (=. laŭlongtrabo) p 39 50 : A longitudinal

"sleeper” (= beam, tie); F longrine; G Langsschw elle
=DEklivo t 11; =PRofilo t  11 74
LORNo t ap 94-98 : A Telescope; F L unette; G F ern rohr 
= tu rneb la  ĉ irkaŭ  si mem 97 : A ro table T; F L  mobile;

G drehbares F
=TUbo 94
LORNa : angula m ezuraparato  90 v angulSKopo, dek- 

livSKopo 91 98, gonm etro 90 94 v angulSKopo, n ivel- 
SKopo 91 97+ parto  de teodolito 96; per= vidKApablo 90

LUMa gardŜTono t r  59
~ igado  (de tunelo) 55 : A lighting; F eclairage; G Be- 

leuchtung

M
MAKADAMo ŝ 10 k 79 : AF M acadam ; G M akadam
= seka ŝ 67 : A d ry  ro lled  M; F M a sec
akvo= ŝ 64 67 : A w aterbound  M; F M a l ’eau; G Schotter-

decke, Steinschlagbelag, C haussierung 
r e ~ i 64 v reFA ri =n
MAL v la jesan  vorton aŭ la substrek itan  ~ a ltec , ~ ced i

38,_ ~ d ik a  ŝ 2, ~ d ik iĝ i 79, ~ d ila to  65, ~ d isig i 66, ~ eb e - 
naĵo 90, ~ fac il, ~ fe liĉa jo  61, ~ fe rm iĝ i 21 v apertu ri, 
~ fru ig i 59, ~ g a rn i 83+ , ~ g ra sa  BEtono 36 41, ~ g rav a  
TRafiko 12, ~ h e lp i 31 36 59 79 81, ~ h e lp a ĵo  S 78, 
~ kom una ŜTono 71, ~ la rĝ a  traPA sejo  60, ~ la rĝ e jo  13, 
~ larĝ iĝo  S b 28, ~ lev iĝ i 83+, ~ lib e rig i 32, ~ m o la  Llgno 
19, ~ m o la  ŜTono 68 70, ~ n o v a  ST ernaĵo 79, ~ n o v a  
ŜOseo 64, ~ n o v a  PA vim ro 83, ~ perm esi 74, ~ perm eso  
78 b 29, ~pez, ~ su p rap lan k a  P  38, ~ p len , ~posedigo 14, 
~ p u ra  SAblo 83, ~ p u rig i randon  80, ~ riĉ a  BEtono 36 41, 
~ sek a  TEro 25, ~ sek a  VEtero 70, ~ sim p la  ĉefTRabo 
41 43+ 46, ~ su p er, ~ su p r, ~ ŝvelo  de terŝu ta ĵo  9

MANo : per = , ~ e  ŝ 63 k 83 : A by hand; F a la m ain; 
G m it der Hand, (pri ŝtonaro) von Hand

~B A tilo  : por betono 48, po r pavim ero k 83 ŝ 68; ~R Elo  
de balustrado 43; ~ T E n i orteskopon 93; p or~a surFUsto 
p 37

MANIERo : far= de cilindrado 64; KAvig= de tu  57
MANKa KVanto de tera ĵo  t  15
MAPo t 14 : A Map; F C arte; G K arte
stab= t 14 : A ordnance M, general staff M; F C d’E ta t-

M ajor; G G eneralstabs/K
MARo : ~ n ivelo  t  91; su p e r~ a  N lvelo t  91, ~A L teco t 91 
MARĈo t  13 : A m arsh; F m arais; G Sumpf 
MARKo : ~ŜTono t  77; N lvela fiks= 91 
MARTELo pavim ista k 83 : A pav er’s H am m er; F m arteau

de paveur; G Pflaster/H am m er, S teinsetzer/H
~ ego  f 19 fu  31 : A sledge H, m iner’s H; F m asse a frapper; 

G (Bohr) Faustel
MASONi 26+ 54+ : A to build  in M asonry; m ure; F 

m agonner; G m auern
~ o  36 55 : A construction of M; F M aconnerie; G M auern 
aĵo 23 25 27-29 30 32 37 40 45 80 : A M; F M; G M auerw erk 
~ a ĵo  ord inara  30 : A common M; F  M ord inare; G

gewohniches M
~ isto  37 : A m ason; F m ason; G M aurer
~ ita  TEgaĵo tu  55; ~B L oko p 29
MAST ŝipo’ 52
MASlNo n 82 : A engine; F m achine; G M ascnine, A pparat 
BOr= f 19; FOs= f 18; PIst= ŝ 63; RAm= fu 32 p 48; SPruc=

ŝ 67; vibri(g)= p 48 ŝ 65 v v ibratoro
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MATERIALo 3 16 28 63 77 85 : A M ateria l; F MatĜriau; 
G M aterial, W erk/Stoff

= regiona 16 : A local M; F M local; G ?
= rip ara  ŝ 7 : A m aintenance M/s; F M de reparation ; 

G U nterhaltungs/M
lig= ŝ 64 66+ : A Binder, m atrix , binding m ateria l; F  (un) 

L iant; G Bindestoff, B indem ittel
- modlebla ŝ 64 66 : A plastic B; F L plastique; G kned- 

b a re r B
MEJLo s 77 : A mile; F m ille; G Meile
MEMira PRamo 54
MEMBRAĴo p 41 46 : A boom, Chord, F lange; U cap; 

F  M em brure; G GUrtung
= supra 41 : A top C, top F; F M superieure; G O bergurt
- m alsupra 41 : A bottom  C, bottom  F; F M inferieure; 

G U ntergurt
MERGi : ~ i ta  CEno p r 53; ~ kestego  fu 31 v kasono 
METi (foston) tu  56 : A to set; F placer, P oser; G stellen,

ein/Setzen
= prem e faskojn fu 22 : A to Lay fascine w ork, to sink 

m attress of fascine; F P des fagots cote a  cote; G einen 
B uschbau Legen, Senkfaschine ”dich t L” (stumpf 
stossen)

= pavim eron ŝ 68 70+ : A to L a block; F P  un pavĜ; G
einen P flasterste in  S

= tabulon su r parion  f 19 : A to P u t (= place) a board 
against the face; F  A ppliquer une planche sur une paroi; 
G ein B re tt auf eine W and an/S

al= pecon kon traŭ  p 47 : A to P a piece against; F  A une 
piece contre; G ein Stŭck auf etw as an/L

al= oblikvajn kablojn  p 51 : A to install oblique cables; 
F a jou te r des cables obliques; G schiefe K abel hinzu- 
fugen

ĉe= in terŝtope ŝtonojn a 23 25 : A to tap  stones over each 
other, to  place stones w ith  entangling; F  jux taposer des 
p ierres en les enchevetran t; G S teine verk lam m ern

de= ŝtonon (sur cintron) p 37 : A to P  a stone (on a cente- 
ring); F de/P  une p ierre  (sur un  cintre); G einen Stein 
auf ein L ehrgerŭst L

en= en betonon p 44 48 v enBEtonigi; e n ~ ita  TRabeto p 44 
re= pavimeron k 83 : A to relay  a sett; U to replace a

block; F re P (= rem ettre  en place) un pavd; G einen 
P flasterste in  w iederein/S

sur= pecojn p 47 49 : A to  P  pieces on; F A des pieces 
l ’une contre l ’au tre ; G Stticke aufeinander S

METITa :
ĉe=j slaboj ŝ 37 : A Closely Set slabs; F dalles Jointives; 

G D icht A neinander V erlegte D eckplatten
ĉe=j tabuloj p 47 : A C S boards; F p lanches J ; G D A V 

B re tte r
sur= ŜArĝo 32; en= TRabeto p 44
METALo a 24+ p 28+ fu  32 s 77 k 80 : A D H M etal; F  Metal- 

G M etall
= em ajlita  s 77 : A enam eled M; F  m em aille; G em ail- 

liertes M
~ a  : fosto’ p 39, KEsto fu 31, kradTR abo p 46, PA rto de 

a k  80, radR Ingo t r  71, Ŝ lrm ilo  tu  58, TUbo t  ap 97 
enVOlvilo tu  58

~ P O n to  38+ 47 50; ~ S T angeto  k 83
METRo : A M eter; F  M etre; G M eter
po = m alsuprena a 25 : A per M dow nstairs, p er descending 

M; F  p a r  M de descente; G je absteigender M
gon= t ap 90 94 : A G oniom eter; F  G oniom etre; G Gonio- 

m eter, W inkelm esser
- cilindra 94 : A pantom eter; F pan tom etre; G W inkel- 

trom m el
- hara , fadena 90 94 : A G w ith  sight; F G ”a cheveu” 

(a fil); G ?
- lim ba t ap 94 : A graphom eter; F graphom etre; G 

G raphom eter
- lorna 90 94 v angulSKopo
kub= t 60 : A cubic M; F  M cube; G K ubik/m
kvadrat= ŝ 67 : A square M; F M carre; G K vadrat/M  
MEZo (de lateto) t  ap 94 ; A center of lim b; F M ilieu;

G M itte
~ e  de ŝ t r  59 72 : A in the middle of; F au M de; G in 

der M von
~ a  : ĉefTRabo p 40, DOvelo p 34, gardSTango p 43, lado 

p 41 v almo, subTRabo, p  46, TRanĉeo f 18
~ e  DEkliva t 1; ~ d im ensia  GAlerio tu  56; ~epoko’ 2; 

~ peza  RUlcilindro ŝ 63+; ~ p lan k a  PO nto 38; ~ tra k a  
PO nto 38

MEZURl t  14 90 93 : A to  M easure; F m esurer; G m essen
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~ o  t 14 90 95 : A M, M Easurem ent; F M esure; G Messen, 
Messung

~ o  rap ida t  14 : A rap id  ME, eoarse reading; F M rapide; 
G flŭchtige M

~ o n  legi t 95 : A to take a reading; F faire  une lecture; 
G eine A blesung m achen

~ a p a ra to  angula 90 94 v angulSKopo, gonM Etro; ~ ap a ra to  
dekliva 91 v deklivSKopo

~(ŝtaI)BEndo 14 90 93; ~C E no 90 93
M IKSi :
~ a ĵo  (betono) a 24 : A m ixed m ateria l; m ix ture; F 

m elange; G Mischung
~ a to ro  (por betono) 63 65 : A concrete m ixer; F  beton- 

niere, m elangeur; G Betonm ischer, Beton(misch) 
maschine

~P R ofilo  t 17; ~ a p a ra to  betona v ~ a to ro  63 65 
~ i ta  : TEro ŝ 2, POlvo k 79
M INisto tu  57 : A m iner; F m ineur; G B ergm ann, K umpel 
~ ST ango f 18+
MINIMUMo 13 : A F Minimum; G Minimum, K leinst/W ert, 

Tiefst/W
~ e  25 60 73 76 : A a t least; F au M; G m indestens, ge- 

ringstens
MODEL truso  p 37 v cintro
MODIFi vojlinion t  15 60; A to modify; F m odificere; 

F m odifier; G verandern
MODLebla ligM Aterialo ŝ 64 66
MOLa : GRundo f 18 22 fu 32, Llgno ŝ 70, ROko f 18
mal= : L lgno f 19, ŜTono ŝ 68 70
MONTo t 14 fu 55 : A M ountain; F M ont; G Berg
~ a ro  t  13+ : A chain of M/s; F  M /agne; G Gebirge
~ a ra  REgiono p 45; ~ e ta  REgiono t 13; ~ ĉeno  t  13;

~ P A sejo  t 3 13; inter= 3 v-
a l~ e  de plandum o p 30; A upstream  of invert; F a 1’Amont 

du rad ie r; G Oben an der Fundam entsohle
d e ~ e  videbla p 34; A visible from  above; F visible d ’A; 

G von O sichtbar
MONTRi ; DEklivon t ap 98, H O rizontalon t ap 97; ~ a  

(ŝton)FOsto s 77
MORTERo 8 10 23-25 36+ 70 80 : A M ortar; F M ortier; 

G M ortel
= c im en tr iĉa  p 36 : A rich  M; F M riche; G fe tte r  M 
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« ord inara  p 36 : A ordinary  M; F M ord inaire ; G ge- 
w ohnlicher M

= fluida ŝ 70 : A Cem ent G rout; F  coulis de M; G dŭnn- 
flŭssiger M

=n flu idan verŝi 70 : A to pour in  C G; F couler du M 
fluide; G dŭnnfltissigen M "tranken” (ausgiessen)

ciment= (pri tubo) 10 a 24 ŝ 70 k 80 ; A Cem ent M; F M 
de Cim ent; G Zement/M

- prem ita, sekiĝinta a 24 : A rammed (= pressed), dried 
C M; F M de C comprime, seche; G verdichteter, aus- 
getrockneter Z/M

- grasa, riĉa  p 36 ŝ 70 : A rich  C M; F M de C gras, 
riche; G fe tter

se n ~ a  ŝtonVIrko a 21 23 25
MOTORo p r 53 : A m otor; F moteur; G M otor
MOVi (helicon, padelradon) p r 53 : A to drive (a screw, 

a paddle-w heel); F actionner (une helice, une roue & 
aube); G (eine W asserschraube, ein Schaufelrad) an- 
tre iben

ne ~ iĝ in te  p 32 : A w ithout moving; F sans etre deplace; 
G ohne gerŭh rt zu w erden

sen ~ ig i pladon t ap 96 : A to clamp (= fix, lock) a circle; 
F im m obiliser un cercle; G ?

~ e b la  : celum ilo 94 v alidado, LAteto 94, PLado t ap 96, 
PO nto 28; fo r~ eb la  SPanaĵo p r 52; n e~ eb la  ŝTonegaĵo 
p 30; n e ~ e  konstru ita  ponto 28 v fiksa PO nto

MOZAIKo ord inara  (pavimo) 69 : A o rd inary  Mosaic 
Pavem ent; F Mosa'ique ordinaire, G R eiher/K leinpflaster

= pavvosta ŝ 69 : A rad ia l M P; F  M en queue de paon; 
G Bogen/K

PAvimo 69
MUL VOjeto 3
MULDi argilon (por briko) 24 : A to Mould (loam =) clay; 

F m ouler de 1’argile; G Ton formen
~ ilo  (por briko) 24 : A Form, M; F  moule; G (Backstein) 

Form
~ ila ĵo  (por betono) 24 28 : A shuttering, F; F coffrage; 

G Schalung
fa n d ~ ita  ŜTalo p 38; p rc m ~ ita  ARgilo 24
MUNTi cin tron p 37 : A to ”E rect” (Scaffold) a centering; 

F M onter un cin tre; G ein Lehrgerŭst "M ontieren” 
(einrŭsten)
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=, ĉarpentaĵon p 48 : A to S, to E a S; F M une charpente-; 
G ein G erŭst M

= lignan arkaĵon  p 37 : A  to  E a ”tim ber” (= wood S, 
stageing); F M une voŭte en bois; G ein H olzgerŭst M 

= (plugilegon) n  81 : A to M ount; F M; G aufstellen, M
G aufstellen, M

= tubeton t ap 98 : A to M a tub ; F M un  tube; G ein 
K leinrohr M

MURo a 25 p 36 tu  55 n 81 : A W all; F M ur; G M auer 
= randa el neĝo 81 : A side W of snow; F M la te ra l de

neige; G langsseitliche Schneew and
= vertika la  tu  55 : A vertica l W; F M vertical; G sen- 

krech te  M
~ e to  de slabakvedukto 27 : A W (= abutm ent) of box- 

culvert; F m urette-p ied ro it de dalot; G W angen/M eines 
P lattendurchlasses

~apogiio  f 21 v pilastro
a'lo= p 36 : A wing W; F M ur en aile; G Flŭgel/M  
apog= a 21 25 : A retain ing  W; F M de soutenem ent;

G Stŭtz/M
kap= (= timpano) p 36 : A tym panum ; F  M de tete, tym pan; 

G G iebelfeld
pied= (= subvolbm uro) tu  55+ : A side W; F p iedroit; 

G Wangen/M
reten= p 36 : A re tu rn  W; F M en re tour; G W inkel/wand 
- ta iusa 21 25 v apog=
talus= ta lu ta  a 21 : A revetm en t W; F M de revetem ent de 

talus; G Futter/M
vang= p 36 : A abutm ent p ier; F p iedroit de culee; G 

W iderlagspfeiler
subvolb= tu  55 v pied= ta lu s~ aĉo  a 21 25 v ŝtonVIrko

N
NACIa VOjo 5
NAĴLEGo p 46 : A ra f te r  nail; F  pointe & chevron; G 

Sparren/N agel
= egkapa (de najla  pasejo) s 73 : A traffic  stud, button; 

F clou (= plot) de passage cloutĉ; G Spur/N, M arkie- 
rungskopf

~ a  PAsejo t r  73
NASKlGi (volbo) p 33 : A to Spring; F commencer; 

G anfangen

~ e ĵo  (de volbo) p 35 : A S/ing, S /line; F naissances; G 
G ewolbeanfang

~E B eno (de volbo) p 35
NATURa : GRUndo 3 8 13 16+, TEro 7, terD Eklivo f 25 
NE : ~ a te n ti SK rapadon de tem po k 85; ~ b ru a  C lrkulado 

t r  70; ~ ĉe fa  VOjo t r  60 64 s 78; ~D A ŭro  de m akadam o 
ŝ 64; ~ dependa cikloVOjeto t r  73; ~ d ifek tita  TEgaĵo 
ŝ 65; ~ eb la  ATingo fu 32; ~ eb la  Clzalo (de trafiko) tr  
74; ~ firm a  VOjo 2; ~ fu ŝ ita  FA rado de betono p 48; 
~hom ogena GRundo tu  58; ~M O v; ~ p ro fu n d a  AKvo 
fu 31; ~ re ln iv e le  PAsi, KRuci t r  61; ~ su fiĉa  TAvolo
k 79; ~ ŝ to p ita  JU nto  a 25; ~ v ideb la  SU praĵo p 34

NEBULEGa VEtero t r  76
NECESa TEreno ŝ 7
~ ig i t r i  ve tu rlarĝo jn  t r  72 ; A to require  3 traffic  lanes; 

F necessiter 3 voies de circulation; G 3 F ahrspuren  
erfordern

NEGo t 13 k 81+ : A Snow; F  Neige; G Schnee
= densigita k  82 : A packed S; F N tassee; G verd ich te ter S 
= prem ita  k  81+ : A pressed S, tam ped S; F  N serree,

N com prim ee; G gepresster S, gestam pfter S
=n fo rĵe ti k  82 ; A to th row  S; F p ro je te r la  N; G S 

fortschleudern
~A M aso 82; ~ B A rilo  82; ~ F O rig ilo  81+; ~ ĵe ta  KAmiono 

81+; ~ P L ug ilo  81
NEGa : REgiono t 13, VEtero t r  76; kontraŭ= BArilo 82 
NERVURa LAdo p 42 
NESTo : ŝose= 10 v k ra tere to
NIGRAĴo ŝ 64 67 k 79 : A black top, bitum inous; F 

produit no ir; G Schw arzdeckenm aterial
NITi : kun= m etalajn  pecojn p 41 ; A to riv e t pieces of 

m etal together; F riv(et)er ensem ble des pieces m etal- 
liques; G zusam men/Nieten, ver/N

NIVELo (relativa alteco) t  10 14 91 p 38 t r  59 61 : A Level, 
(relative) A ltitude; F  N iveau, A ltitude; G Hohe

= laŭvola t  91 : A a rb itra ry  A; F  A (= cote) a rb itra ire ; 
G beliebig angenom m ene H

= preciza t 14 : A precise A; F A precise; G genaue H 
= rila ta  de planko p 38 : A re lative A of the platform ,

floor L; F  A re lative du plancher; G zugehorige Boden/H
= superm ara t 91 : A A; F A; G ?
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F P de fondation; G P (= Joch) eines Fundam ents
= de kesta digo fu 31 : A P of dam ; F P  de batardeau ; 

G P eines Fangdam m s
= de korseto (por arbo) 76 : A stave (= post) of tree-guard , 

F cote de corset (d’arbre)
= kape ringizita fu  31+ : A a t the ”top” (head) hooped P, 

w ith  iron w ire  tied  to P head; F P  fre tte  en tete; 
G kopfseits verschn iirter P

~ a ro  p r 54 : A piling; F pilotis; G Rostpfahle
~ a  D llo fu 31; ~ a  TAbulego fu  31; ~K A po fu 32 
~ e to  t  14 93 v celSTango; ~ e ti  t  14 v celSTangi 
PANELo oblonga s 78 : A Oblong sheet, O plake, O plate;

F Panneau rec tangu la ire ; G Rechteckige P latte , R 
Schildtafel

= sagform a s 78
PARALELaj TRusoj p 39
PARAPETo p 36+ : A parapet, b reast wall, stone balu- 

strade; F parapet; G B rust/m auer, B /w ehr
~ a  : FUsto, SOklo, surFU sto p 37
PARIo de fosaĵo 19 21 : A E xcavation Face, E Wall; 

F P aro i de Fouille; G G ruben/W andung
= k ru ta  de fosaĵo 21; A steep F of E; F P  de F a pente 

raide
= de kavaĵo fu 31 : A E F; F P  d’excavation; G Abraums/W  
= de tunelo 56 : A W (= side) of tunnel; F P de tunnel 
= apika f 21 : A precipitous F; F P a pic; G steile W 
= duonorte dekliva f 21 : A face w ith  p itch  of 1/1; F  P  ŝt 45’ 
PA RO fla VOjo 5
PARTo rek ta  (de vojo) t  74 : A straigh t P art, tangent 

(of way); F P artie  droite, alignem ent; G gerade S trecke
= videbla p 34 : A visible P; F P  visible; G V orderflache 
=’ de tunelo 55; =’ ark(form )a p 34; =’ lo rna t  ap 96; =’ sur 

abutm ento p 19; metal=’ de a rtv irko  k 80; pont=’ 52; 
= superP E ndanta  p 29; voj= : dekliva t r  60, ŝirm ita k  82

PASi 61 72 : A to  Pass; F Passer; G D urchgehen, passieren 
= tra  punkto t 90 : A to P th rough  a point; F P p a r un

point; G durch einen P unk t gehen
= kruce t r  s 78 kp ra j ti  : A to Cross; F  croiser, T raverser; 

G K reuzen, ŭberqueren
= p re tere  t r  72 : A to P  by, to overtake; F depasser; 

G ŭberholen
= renkonte tr  72 : A to encounter, to m eet (and P);

. F rencontrer, Croiser en rencon tran t; G (sich) begegnen
= relnivele, trakn ivele  t r  61 : A to C on G rade; F P  ŭ 

N iveau; G Schienen/gleich D
= nerelnivele, netrakn ivele  t r  61 : A to P  on separate  G; 

F P a N d ifferen t; G S/ungleich D
= sam nivele (vojoj) t  15 : A to C on G; F C a N; G K 
preter=  t r  72 v = p re tere
sub= fervojon t r  61 : A to under/P  the railroad, to  P under 

the railw ay; F F ran ch ir une voie ferree  p a r  dessous; 
G die B ahnlinie un terb rŭcken

tra= riveron  (ĉe vadejo) 27 : A to P  th rough  a river, to 
C a riv e r; F T a gue; G einen Fluss bei einer F u rt D

- tro tuaron  8 : A to P  th rough  a sidewalk, to C a footpath; 
F T un tro tto ir; G einen B ŭrgersteig un terfŭhren

tra ~ a d i regionon t 14 v ĉirkaŭESplori
trans= baron p 28 : A to P  (= to Leap) over an obstacle; 

F F un obstacle; G ein H indernis tiberspringen
- fervojon t  14+ : A to C a ra ilroad ; F  F une voie ferree; 

G die E isenbahn tiberqueren
- riveron t 13 16 s 78 : A to ”P ” (L) over a river; F F  une 

riv iere ; G einen Fluss tĴ
- vojon t  14+ t r  59+ : A to C a w ay; F F une rou te; G 

einen Weg U
- vojon p e r ponto t  15 : A to bridge over a w ay; F F une 

rou te  p a r un pont; G eine S trasse tiberbrticken
PASo de akvo p 27 : A Passing (= passage) of w ater; 

F Passage de l’eau; G Fliessen des W assers
= facila sur pram o 54 : A easy access to fe rry  boat; F P 

facile su r le bac; G le ich ter U bergang auf Fahre
preter= t r  72 : A overtaking (and P); F depassem ent; 

G U berholen
m alperm eso p ri - 78d b29 v signalo
PA SEJo t 3+ 13+ t r  73 : A Pass; F Passage, lieu de P; 

G Durchgang, Ubergang
= devigota t  14 : A necessary Route; F  P  obligatoire; G 

verb ind licher D
= facila t 13 : A easy R; F P  facile; G le ich ter D 
= laŭalte libera  p 28 : A passage w ith  free headw ay;

F P  libre en hau teu r; G der Hohe nach fre ie r  D
= na jla  por pieo iran to  tr  73 : A zebra Crossing, pedestrian  

C; U C/walk; F P  cloute pour pietons; G Fussganger/U
= por p ied iran to  S lgnalo b 28
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= u n t o D  : U nder' B rid§e ; U u/P; F P  in ferieu r; G

" A SUbWay; u  U/P; F  P  sou terra in ; G

= trakn ivela  (= relnivela) t r  61+ : A Level C; U G rade C- 
F P  a niveau; G Schienengleicher U

= senbariera s 78 : A L C; U G C w ithout b a rrie r; F  P  
a  N sans b a rn e re ; G schrankenloser S U 
j’U,., raka  t r  61 . A railw ay  U/B; U railroad  U /P ’ F P  
m fen eu r; G E isenbahnunter/F

= o v e r /P ^ F V ™ 61 A ^ ilWay over/B ridge; U railroad 
over/P , F  P  su p ĉn eu r; G E isenbahnŭber/F

m pass, E n g £  '' A m °Untain P; F Passe- G Gebirgs/

‘r t r  fiVao A PAjSsage; F  (lieu de) P ; G D urchfahrt 
- t r  60-62 : A clear opening; F  P; G Offnung
" £eli fl0sp) 52 : A sw in® sPa n ; F  portiere  (de pont de 

bateaux); G D reh/o einer Schw im m brŭcke
trans= t r  60 : A  PA; F P ; G U berfahrt 
P A Si :

PAVVOSTa : MOzaiko ŝ 69; PAvimo ŝ 69
AV™ °  ŝ 68+ k 84 ' A PA vem ent, Paving; F Pavage- 
G P flaster, P F lasterung

= mozaika ŝ 69 : A mosaic PA, random  P, sm all se tt P-
F P  m osaique; G Mosaik/P, K lein/P  ’

— p&vvosta, s 69 ■ A rariial cptt t j . t? t > a  ~ iG Bogen/PF * * P ’ F P a ^ ueue paon;

= peniga ŝ 69 : A poor P ; F P  penible P  fatieant- C 
erm ŭdende P F  ’ la «g an t, G

« r a o - f f l1 AAbriC k,Pu.’, F p  en bri<Ju es; G K linker/P  
ŝton 68 ' a  WOOd(block) p ; P P  en  bois; G Holz/P 
=n P R o f i ld t n iT e s ’ P ; F P  en Pie r re i G Stein/P

Hgn^-^k L 71 A PaVe; F  P aver; G P U astem  
~ te to  ŝk Rfl /  P  Wlth W00d; G m ittels Holz P

setzer 68 k 83 : A P / r ! F  Paveur; G P flasterer, S tein-

~ is ta  M Artelo k 83; ~ i ta  ŜOseo 68; ~B R iko  ŝ 71
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PAVIMERo 1 8 68-71 k 83+ : A Paving STone, Sett; U P 
_ Block; F Pave; G P flasterste in

ligno= ŝ 70 : A Wooden B; F P  de Bois; G Pflaster/K lotz 
Holz/K

- d ila teb la  70 : A W B th a t is likely to sw ell; F  P de B 
d ilatable; G dehnbares H olzpflasterstŭck

ŝton= ŝ 68 : A STone S, PA ving ST; F P de p ie r re ’ G P 
~ e to  ŝ 69 : A SMall S; U SM P B, SM P unit; F  p e tit P-

G k le iner P
= konvene alta  k  84 : A S of suitable height; U properly  

leveled B; F P  de h au teu r convenable; G P von passen- 
der Hohe

= ĝustnivela k  83 : A S in  position; U properly  leveled B- 
F P  a niveau; G P  auf passender Hohe

= m alnova k 83 : A old S; U old P B; F vieux P; G P  aus 
A ltm ateria l

=n forPR eni k  83; =n ŜOvi k  83; 6 irk aŭ ~ a  JU nto  k 83 
PECo p 41 tu  56 t  ap 93 : A Piece, part, fragm ent; F P iece '

G Stŭck, Teil
= dispuŝa v kver=; = kontraŭV E nta p 37 
APog= f 19; BEton= p 49; LOngec p 39 50 
= ligna p 47 : A wooden P, tim ber; F P  de bois; G Holz/S 
kver= (= dispuŝa = ) f  19 tu  56 : A prop, shore; U s tru t

compression m em ber; F etresillon; G Spreize, Q uerstrebe 
kron= c 37 : A arched rafter, back P; U crown P- F vau-

G K ranzholz
ŝtop= (en ladartrabo) p 41 47 ; A lining plate, fur, packing 

fu rn n g  wedge; F fou rru re ; G Futterb lech
PECo : ter= ŝ 8 : A asphalt; F bitum e n a tu re l; G Erdpech

A sphalt
PENo (spertita  de metalo) p 16 : A Stress; F effort subi

T ravail; G Beanspruchung
prem= p 24 : A compressive S; F T a la compression;

G Druck/B
tlr^  Ŝ eĈ0) P 24 ' A (tensile) S; F  T a la traction;

G Zug/B
~ ig a  PAvimo ŝ 69
PENDi (irplanko) p  28 : A to hang; F pendre; G hangen 
^ ig ilo  kardana t ap 98 : A gim bal m ounting; F  suspension

a la cardan; G K ardanaufhangung 
~ a  PO nto 28 38; ~ e c a  ARanĝo p 38; ~ ig ila ro  p 51 v

~ v irk o ; ~K A blo  p 51; ~ P O n to  51; ~ pram o, ~ i ta  pram o 
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v iran ta  PO nto 28; ~ ST ango p 51; ~V Irko p 51; 
su p e r~ a n ta  parto  de p 29 v elST aran ta

PENDOLo t  ap 98 : A pendulum ; F (un) pendule; G Pendel 
~ a  nivelSKopo t ap 91 98
PENETRi (drenilo) f 21 : A to penetrate , to en ter; F pĉne- 

tre r ; G eindringen
~ o  de akvo p 34 v likado
PER : =lorna, =okula vidKApablo t  90; =ponta KRuciĝo 

t r  60+
sen=e PR em ita de c irku lan taro  p 50
sen=e sur firm a grundo fu 30 : A directly  on ”stab le” 

(good bearing) soil; F d irectem ent su r le solide; G 
unm itte lbar auf dem  tragfahigen G rund

PERFEK TIGITa A Parato  t  ap 92
PERMESi ; mal= vojon t r  74 : A P rohib it; F in terd ire  

une voie; G einen Weg "verb ie ten” (untersagen)
m a l~ o  s 78 : A P/ion; F in terdiction; G V erbot 
- Slgnalo 78 b 29
PERPENDIKLa vico (en pavimo) ŝ 68 : A Perpendicu lar 

course of setts; F rangee Perpendicu laire; G w inkel- 
rechte ”Reihe” (Schicht)

~ o  t 90 : A a P ; F (une) P; G Lot, Senkrechte 
PEZo t r  85 : A w eight; F  Poids, charge; G G ewicht 
= akceptota t r  16 : A assumed load; F P  admis; G anzuneh-

m ende Belastung
Llm igo p ri = s 78; ~ S N uro  t ap 93
PEZa betonBLoko p 51; = RUlcilindro ŝ 64; = C lrku lan- 

ta ro  k 79; = TRafiko 68; = V Eturilo 3 10 71
mal= RUlcilindro ŝ 63; - RUbo p 41; - ve tu ran taro  t  12 
mez= RUlcilindro ŝ 63
PIEDo de celstango t ap 93 kp pinto : A base of rang 

rod; F  Pied de jalon
= de perpendiklo  t 90; A tracing  point, Foot of the perpen- 

d icu lar; F P  de perpendiculaire; G F uss/punkt "eines 
L otes” (einer Senkrechten)

= bevela (= k linranda) de tabulego fu 31 : A bevelled F; 
F P  en biseau; G schrager F, abgeschragter F

~ IR an to  t r  8 73 p 37; S lgnalo p ri pasejo por - b 28; ~M U ro 
tu  55+; ~ v o je to  3 v pado; abutm ent= 36 v vangM Uro; 
t r i~ a  STativo t ap 93; u n u ~ a  ; PO rtilo, STativo t ap 93

PIK  ilDRato (por ŝirm i arbon) 76; ~ P Ioĉo  f 18
~ ilego  f 18 : A pick: F pic; G Picke, Bicke
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PILASTRo a 21 : A buttress, counterfort, p ilaster; F 
contrefort; G S trebepfeiler

= angula de abutm ento p 33 : A angle bond; F  chalne 
d ’angle; G E ckerband

PILIERo p 29-32 34 40 45 51 p r  52 : A P ier; D pille; F Pile 
(de pont); G Bruckenpfeil, P feiler

= in te ra  p  51 : A in term ediate  P ; F P in term ediaire; 
G Zwischen/P

~B E ko p 34
PINo ŝ 70 : A common pine; F pin; G K iefer
PINGLEGo t ap 14 93 : A arrow , m arking Pin, surveyor’s 

P; F fiche (de chaine d ’arpen teur); G M erkstab
PINTo de pilierbeko p 34 : A edge of a p ie r head; F 

pointe d ’avant-bec; G Schneide des Pfeilersvorkopfs
fer= (de celstango) t  ap 93 kp  piedo : A (pointed) (steel) 

shoe; F sabot (= pointe en fer) de jalon; G R icht- 
pfahlsschuh

PIo6= , P Io ĉ~ aro  de cilindro k 79
PIN Ta ; = STango ŝ 84; ~ a rk a  VOlbo p 35
PIOCo f 18 k 80 : A pick axe, M attock; F Pioche; G Spitz/ 

Hacke
pik= f 18 : A pick/M ; F P  piem ontaise; G Kreuz/H
~ i  k  79 : A to scarify; F P /r; G aufreissen
~ a ĵo  (de ŝ) k  79 : A scored m acadam am , scarified agregate;

F m ateriaux  pioches; G die durch  A ufreissen erhaltenen  
M ateria len

~ ap a ra to  k  79 : A Scarifier; F P locheuse; G A ufreisser 
~ ĉa re to  k  79 : A S; F P I; G A
~ p in to  k 79 : A S tine; F barre  P I; G A ufreiss-stahl 
~ p in ta ro  k 79 : A scraper; F  dispositif de piochage;

G Strassenegge
PIR  ARbo 76
PISTi : = ARgilon a 24; = sin in tere  k  79 v triv i 
~ m aŝino  ŝ 63 : A (stone) crusher; F concasseur, b royeur;

G S teinbrecher
PIVOTo p 28 t ap 97 : A Pivot, Journal, Spindle; F Pivot; 

G D reh/Zapfen
= fiksita t  ap 96 : A fixed P; F P fixe; G befestiger D/Z 
= sam aksa t ap 94 : A coaxial J, T runnion; F  P de meme

axe, T ourillon; G gem einachsiger Schild/Z
~ ingo  horizontala t  ap 94 : A T bearing  block, T support; 

F support de T; G D rehpfanne
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~ ingo  vertika la  t  ap  96 : A outer axis, vertical sleeve; 
U S bushing; F colonne axiale; G Alhidaden/Z

PLACo (en urbo) 4 : A square; F  place; G Platz;
PLADo t  ap 96 : A P late, C ircle; F  P lateau, Cercle;

G SCheibe
= alidada 96 : A vertica l C; F C alidade; G Alhidade 
= v ira  96 : A vern ier P ; F C; G A
baz= 94 96 : A tr ib rach  P, tripod  head, low er p ara lle l P; 

F P  de trep ied
mov= 96 : A ro tatab le  C; F P  Mobile, C M; G A 
PLAFONo de m ergkestego fu 31 : A caisson ceiling, top;

F plafond de la cham bre de trava il; G L uftkam m er- 
decke

= a rk a  (de tu) 55 : A arched ceiling of tunnel; F ciel voŭte 
de tunnel; G Bogendecke von Tunnel

~G K undo tu  57
PLAKo (kvadrata aŭ oblonga paneleto)
= de celplaka stango (= celplako) t  ap 95 98 : A target; 

F voĵan t; G V isier/P latte, A usrichtetafel
= em ajlita  s 77 : A enam eled plaque; F plaque em aillee; 

G em aillierte P
c e l~ a  STango t ap 91 95
PLANo t 14 16 74 : A F p lan; G P lan
=n DEsegni t  90; ~ N O ti t 14 90; ~ n o ta  TAbleto t ap 90 93; 

~N O tado 90
PLANDo : ~ tab u lo  f 19 : A cross-bar, cross-sleeper; 

F Semelle en bois; G Traversine, Q uerschw elle
apag= (= frot= ) p 42 : A bed P late, bearing  P; F S de 

friction, p latine d ’appui; G A uflager/P latte
beton= fu 32 : A concrete slab; F S en beton; G Beton/P, 

B etonrost
fram= tu  56 : A sill, sleeper; F S de cadre; G ~
~ a ĵo  (de ladartrabo) p  41 : A boom P, flange P, chord P;

F S de poutre  composee; G G urt/P , Kopf/P
PLANDUMo : = tu  55 57 v kontraŭV O lbo; = tu tflue ja  p 30 

v ĝenerala FU ndam ento; ~G A rdilo  p  30
PLANKo de kasono fu 31 : A bottom  of floating caisson; 

F fond de caisson flo ttan t; G Boden von Schwimm - 
kasten

= de p 28+ 38+ 41 45 51 : A Roadway, R platform , R cove- 
ring; U traveled  surface; F p lancher du pont, couverture 
du tab lier; G F ahrbahn, F /tafel, F/decke
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- asfalta  p 37 : A tar-concrete  slab; F Dallage d ’asphalte; 
G A sphalt/Belag

= cimenta p 37 : A Concrete pavem ent, C slab, C deck- 
F D de cim ent; G P latten/B  aus Zem ent

= betona p 37 49 : A Concrete COvering; U C course- 
F D en beton; G Beton/B

= ligna p 41 49 : A wooden floor(ing), P lank  covering 
P/m g; F P latelage; G Bohlen/B, (Holz)Bedielung

= Iigna tu  56 : A tim bering, casing; F boisage; G Zim me- 
rung

= de cintro p 37 : A lagging of the centering; F  P; G 
L ehrgerustschalung

ir= (de iran ta  p) 28 : A p latform  (of T R ansporter bridge), 
TR boom; F  nacelle; G Schw ebebŭhne, Gondel

(m al)supra~ a PO nto 38; m ez~ a  POnto 38; pont= 29 39 45 
v =; voj 7 v irLA rĝo

PLANTi arbon 76
PLATo de tableto t  ap 93 : A board; F panneau de la 

p lanchette; G H olzplatte des Messtisches
beton= kun  reliefstrio j p 49 : F  dalle a nervures; G P la tten - 

balken
vo j~ eco  t  11 : A level; F  palier; G P lanum  
= mezdika su r akvedukto, tro tuaro  8 27 37 49+ 65 v slabo 
~ a  SU praĵo de ŝ 63; ~ arT R abo  p 41; ~ B O ato  p r  53-

~ d o rsa  VOlbo p 36
PLATANo 76 : A plane tree ; F p la tane; G P latane 
P L E Ja deklivo t  14 v linio
PLENa : = JU nto en m akadam o 66; ~ a lm a  TRabo p 41 
~ ig i  ŝtope jun ton  de pavim o k 84 : A to fill in  a pavem ent

jom t; F b o u rre r un jo in t de pavage; G eine P flasterfuge 
ausgiessen

mal= cilindro t ap 98 v kava C llindro; mal= JU nto  en 
m akadam o 67

m al~ o  sub p 16 34 37 51 60 : A C lear span, C opening; 
F vide d ’un pont; G L ichtw eite

m al~ o n  transSA lti f 16
PLI ; =DIkiĝo de apogm uro a 25; =FIrmigi apogmuron 

a 25; =GRandigi spanon p 46; =LArĝigi tranĉeon f 18; 
=longigebla CEltabulo t ap 95

PLUGILo n 81 : A P lough; U PLow; F C harrue; G Pflug, 
W egehobel
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neĝ= 81 : A snow P ; U snow PL ; .K C a neige, chasse-neige; 
G Schnee/P

PLUVo : ~A K vo ŝ 8 11 a  26; ~ deF L uilo  8; ~TU bo 8 
PNEUMATIKo ŝ 70 : A pneum atic tire ; F pneum atique;

G L uftreifen
POLVo m iksita de gruzo k 79 : A dust m ixed wit,h gravel; 

F  poussiere m elee de g rav ier; G Staub m it Kies 
gem ischt

se n ~ a  SU praĵo ŝ 67
POM ARbo 76
PONTo 2 6 15 25 27-30 33+ 36 42 44 50 59-61 : A Bridge; 

F Pont; G B rucke
= argana , = ekvilibr(it)a , = kan tilev ra  28 38 : A cantilever 

B; F P grue, P equilibre, P  cantilever; G K antilever/B
= ark a  28 38+ : A arched B; F P  en arc; G gew olbte B, 

Bogen/B
= P A farka 28
barel= 52 : A ra f t B; F P de tonneaux; G Fass/B, Tonnen/B 
baskul= 28 : A bascule B, balance B; F P basculant;

G Klapp/B
beton= 48-50 : A Concrete B; F P en beton; G BEton- 

brŭcke
- a rk a  49+ : A C arch-B ; F P en B & poutres en arc; 

G Bogen/BE
- rek ttrab a  49+ : A stra igh t-g irdered  C B; F P  en B a 

poutres droites; G BE m it geraden Balken
= daŭronta  , = defin itiva v ligna PO nto; = ekvilibr(it)a 

v argana =
fer= 40 : A iron  B; F  P  en fer; G eiserne B
= fiksa 28 53 , = nem oveble konstru ita  ; A fixed B; F P 

fixe; G feste B, stehende B
flos= 52+ : A pontoon B; F P  de bateaux; G Schiffs/B, 

Prahm /B , Schwimm/B
= fosta 45 : A scaffold B; F P  de pilotis; G Gerŭst/B 
= gisfera 38 : A cast iron  B; F P  en fonte; G Gusseisen/B 
= el gisŝtalo 38 : A cast steel B; F P  en acier fondu;

G Guss-stahl/B
= iran ta  28 : A travelling  B, aeria l ferry , tran sp o rte r B; 

F P  transbordeur; G Fahr/B , Schwebe/B
= kan tilev ra  v = argana
= leviĝanta, lev= 28 : A draw  B, folding B; F  P-levis; 

G Zug/B
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= lifta  28 : A lift B; F P levant; G Hub/B
ligno= 45 49 : A wood(en) B; F  P  en Bois; G hŭlzerne B
- daŭronta, defin itiva 45 : A durab le  W B, perm anent 

W B; F P en B "defin itif” (perm anent); G dauernde H B
- provizora 45 : A tem porary  W B; F P en B provisoire; 

G H Not/B
= tu tligna 45 : A all wooden B; F P com pletem ent en B; 

G B ganz aus Holz
metai= 38+ 47 50 : A Iron  B, Steel B; F P M etallique; 

G E iserne B
- a rka  38+ : A ARched I B, AR S B; F P  M en arc; 

G E Bogen/B
= m ovebla 28 : A m ovable B, d raw  B; F P  m obile; G 

bew egliche B
= nemoveble konstru ita  v  = fiksa
= oblikva 28 : A skew(ed) B; F  P  biais; G schiefe B 
= o rta  28 : A stra igh t B; F P  dro it; G gerade B 
= pafarka  28 : A bow string/B , parabolic B; F P  bow string;

G Parabel/B
= penda, pend= 28 38 : A suspension B; F  P suspendu; 

G Hange/B
= m ezplanka 38 : A pony B; F  P  a T ablier m edian; G B 

m it m ittelliegender Fahrbahn
= suprap lanka 38 : A deck span, deck B, B w ith  floor on 

the top boom; F P a T superieu r; ,G  B m it obenlie- 
gender F

= m alsupraplanka 38 : A open through B, B w ith  floor on 
bottom  boom; F P  a T in ferieu r; G B m it un terliegender F

= provizora 45 : A em ergency B, tem porary  B; F  P  pro- 
visoire; G Not/B

= rek ttrab a  28 38 49+ : A s tra igh t g irder B; F  P ŭ poutres 
droites; G B m it geraden Balken

= ru liĝanta, rul= 28 : A ro ll B, traversing  B; F P  rou lan t; 
G Roll/B

skatol= 43 : A covered B, closed B; F P a entretoises 
superieures; G geschlossene B

stablo= 45 : A scaffold B, trestle  B; F P  su r palees; 
G Gerŭst/B

~ST abiego 29 40 45 .........................................................................
= suba 61 : A under/B ; U underpass, subw ay; F PAssage

in ferieu r; G W egunterfŭhrung
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=■ supera 61 : A over/B; U overpass; F  PA superieur; 
G W egŭber/F

ŝtal= 40 : A steel B; F P en acier; G Stahl/B
ŝton= 30 42 : A m asonry B, stone B; F P  en pierre-

G Stein/B
= sam tipa 38 : A B of the same type, sim ilar B; F P  de 

meme type; G ahnliche B
= m eztraka 38 : A pony B; F P  a Voie m ediane; G B m it 

m ittel/Liegendem  Gleis
= sup ra traka  38 : A B w ith  superior track , railw ay  deck 

B; F  P  a  V superieure; G B m it oben L G
= m alsupra traka  38 : A railw ay  open through B ' F P  a V 

in ferieu re ; G B m it unten/L  G
= transpo rtan ta  v  iran ta  =
tub= 43_; A tu b u la r B; F  P tube; G Rohren/B, Tunnel/B 
= turniĝan ta , turn= 28 : A swing(ing) B, sw ivel B ’ F  P

tou rnan t; G Dreh/B
~ e to  9 27 : A arched culvert; F  ponceau; G gew olbter 

D urchlass
~ F A ŭko  27; ~ F E rdeko  29 40 43 50-52; ~ p a r to ’ 52; ~ p aŝo  16 

v spano; ~ P L an k o  29 39 45; p e r~ a  KRuciĝo 60+
PONTONo p r 52 : A pontoon; G Ponton
POPLo 76 : A poplar; F peuplier; G Pappel
PORTi (pendkablojn) p 51 ; A to support; F Porter-

G Tragen ’
= (plugilegon) n  82 : A to be equipped (with a large

plow share); F P; G T
al= novajn  ŝtonojn k 79 : A to B ring new  stones; F ap/P 

de nouvelles p ierres; G neue Steine H erbringen
- teron  f 17 : A to B earth ; F ap/P  de la te rre ; G Erde 

”H” (auf/T)
’ita  TEro 8
sub= p  29 42 45 50+ p r  52 tu  56 t  ap 96 : A to bear, to 

support, to carry  (load); G stŭtzen, er/T
trans= f 20 : A to tran spo rt; F tran s/P ; G befordern, 

transportieren
’an ta  PO nto 28 v iran ta  PO
PORTo : teral= f 17 : A embanking, fill(ing); F rem blai; 

G A uftrag
s u b ~ a  : ĉarpentaĵo  29 40 v stablego, ŜTono p 42 
su b ~ an ta jo  p 33+ 42 : A Bearing, Support; F  Support,

Appui; G Stŭtze, Bock, S tander

- intera 34 : A in term ediate  S; F S in te rm ĉd ia ire ’ 
G Zwischen /S

su b ~ e jo  p 39 : A B surface, point of S; F  A, point d ’A 
surface d ’A; G Sttitzpunkt, (Auf)Lagerflache

trans= t 12 : A T ransport; F T ransport; G B eforderung 
T ransport

- su r te ra  1 : A overland ”carriage” (T/ation)- F T 
te rre s tre ; G T auf der Erde

PORTILo unupieda t ap 93 : A foot, stand, Jacob’s staff- 
D pied a une branche; G Fuss, S tativ

sub= p 29 40 45; A bearing; F  support (de pont) (pile ou 
culee); G Stutze

PORTALEGo (de pendp) 51 : A H porta l; F  pylone- 
G P o rta l ’

POSEDi : m al~ igo  (= eksproprietigo) 14 : A expropria- 
tion, dispossession; G (Zwangs)Enteignung

POST ; =ŜTopo ju n ta  p 36
de Punk t°; NOti t  90, difini 90 v+, D Eterm ini t 91

PRAJMo (por eksplodigi) f 18 : A detonator; F  amorce 
detonateur; G Zŭnder

PRAMo 52-54 ; A Ferry , F boat; F  Bac; G F ahre 
-  cirkle m em ira 53 : F B ancre; G Pendel/F  
= m em ira sur kablo 54 : A tra il F, rope F, F propelled by

curren t; F B a tra ille ; G Seil/F, G ier/F 
= pendita p 28 v iran ta  POnto
PRECIZa : CElumo t ap 94, N lvelo t 14, T Em peraturo ŝ 71 
~ eco  (de plannotado) 90 : A precision, accuracy; F

precision; G Prazision, G enauigkeit 
PREMi kp m aldisigi ŝ 1 63 67+ 71 a 24 p 47 50 tu  56+ k 83 :

A to press; F  presser, C om prim er; G drŭcken, Pressen 
~ a d i ŝ 63 : A to compress, to consolidate; F C longuem ent;

G zusam m en/P, verdichten
~ fo rm ita  LAdo p 41; ~ m u ld ita  ARgilo a 24; ~ S T a r i sur 

fram o tu  57; ~ P E n o  a 24; ~ Ŝ R aubo t  ap 96
PREMo fu 22 : A pressure; F  Pression; G Druck, B elastung 
REzisto kontraŭ  = p 16 38
PREMe : MEti faskojn fu 22, STerni pajlon fu 22 
PREM ITa senpere (betonslabo) p 50 : A under d irect

pressure of traffic ; F  d irectem ent foule; G direk t 
be treten

= : NEĝo 81+, GRundo ŝ 8, cim ent/M O rtero a 24
~ a e ra  LOkomotivo f 20; kun= GRundo ŝ 3; rul= ŜTonetaro 

215
214



ŝ 66; sub= IRejo (far veturiloj) p 29
PRENi : for= pavim eron k 83+ : A to take  ”up” (out) a 

sett, to rem ove a paving block; F Enlever un pave; 
G einen P flasterste in  ausnehm en

- teron  f 17 : A to dig earth ; F E de la te rre ; G Erde 
abtragen

d e~ e jo  te ra ĵa  (= te r  ejo) f 15 : A borrow  pit; F lieu 
d ’em prunt; G S eitenentnahm eort

PREPARi betonon ŝ 65 : A to ”m ix” (prepare) concrete; 
F p reparer du beton; G Beton "m ischen” (= vorbereiten, 
anmachen)

~ ad o  de vojlinio 11 : F operations prĉlim inaires au tracĉ; 
G V orarbeit, E ntw urf

PRETERe PAsi t r  72; ~ P A si, ~ P A so  tr  72 78; ~ IR ejo  t r  75 
PREZENTi ĝ irejo jn  t r  74 : A to p resen t curves; F  presen-

te r  des virages; G K rŭm m ungen zeigen
PROBLEMo adm inistra  86 : A adm inistrative problem ; 

F question adm inistrative; G V erw altungsangelegenheit
=n STarigi tu  55
PROFILo de longfosaĵo k 80 : A Profile (= section) of a 

ditch; F P rofil de fosse; G Q uerschnitt eines G rabens 
= de trabo p 47 : A S of a g irder; F  P  de poutre; G

Balken/Q
= (konveks)arka de ŝ 11 68 : A Convex P, C SHape, 

C cross-S; F P en arc, P bombe; G Gewolbte Form, 
G /r Q

= laŭlonga (= longec=) de vojo 11 74 : A longitudinal P ; 
F P en long; G L angs/Profil

= regula  de pavim o ŝ 68 : A R Egular P, RE surface SH 
of se tt paving; F P  regulier; G regelm assiges P

=n de ŝ konservi 68 : A to  re ta in  the P of the pavem ent; 
F conserver le P  d ’une chaussee; G das P  d e r Strasse 
erhalten

=n de longfosaĵo redoni k  80 : A to clear (= reshape, 
scour) a ditch; F redonner le P  ŭ un fosse; G einen 
G raben (ausbaggern =) laufend raum en;

kver= 11 14+ 68 74 : A cross-Section; transverse S; F  P  en 
T ravers; G Q uer/P

- dekliva 11 : A bu ttered  P, shouldered P, superelevated; 
F P  en T avec devers; G quergeneigtes P

- ebena 11 74 : A plane P; F P en T plan; G flaches P
- konveksarka v  =

21B

miks= t 17 : A side-hill S; F P  m ixte; G A nschnitt 
~ stan g o  8 v angul/Relo; ARb= 76
PROFILi surfacon ŝ 63 65+ 68 ; A to surface, to smooth, 

to regulate, to give profile to the surface SHape; F 
p ro filer une surface; G eine Flache zurichten, eine F 
g latten

~ d o n i pavim on ŝ 68 : A to SH (= to give S to) the pave- 
m ent; F  donner son profil a  un pavage; G e in  P flaster 
profilieren

PROFUNDa : K Avaĵo f 18; ne= AKvo fu 31
~ e  : (penetri, drenilo) (kuŝi, firm a grundo) 21 32 : A

deeply; F profondem ent; G tief
~ e n  SOvi pavim eron k 83
~(ec)o f 18 22; A depth; F profondeur; G Tiefe 
~ (eg)aĵo  t  3 : A abyss, (yawning) chasm ; F abim e; G

A bgrund, Schlund
PROGRESIVa ligo/KUrbo t 74
PR O JEK C IlG i (en t  ap) 98 : A to be projected; F  se pro- 

je te r; G sich projizieren
PROKSIM aj TRabetoj p  44
~ e  de ponto t r  60 : A close to the bridge; F  a  ProximitĜ 

du pont; G der Brŭcke nahe
~ eco  (de palisoj) fu  32 : A proxim ity  of piles; F P ; G 

Nahe (=weniger Abstand) der Pfahle
~ u m i (longo) t  60 : A to approxim ate, to be about; F 

ĉ tre  d ’environ; G u n g efah r.. lang sein
~ u m e  elekti raŭ ton  t 14 : A to choose approxim atively 

a general route; F  choisir un trace  approxim atif; G 
annahernd  einen Lageplan annehm en

PROMENEĴo 3+ : A PUblic Walk, m all; F  Prom enade, 
m ail; G offentlicher Spazierw eg

= ĉ irkaŭrem para 4 : A P  W round the rem parts; F P 
(= voie) au tour des rem parts; G S um die Bollw erke 
herum

PROPRIETo : eks~ igo  14 v malPOsedigo
PROVi 2 70+ : A to test; F  essayer, ten te r; G versuchen, 

ausprobieren
PROVIZi aparaton  per haro t  ap 94 ; A to f it (= provide, 

equip) an instrum en t w ith  a ha ir; F m unir un appareil 
d ’un crin ; G ein Instrum en t m it einem H aar versehen

PROVIZORa PO nto 45
PSEŬDa FRamĉapelo tu  57
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PUBLIKa LAboro 25
PULVORe ŝP ruc ig i gudron ŝ 67
PUM Pi : el= akvon fu 31 : A to Pum p out w ater; F epuiser 

l ’eau; G abw assern, leerpum pen
~ ilo  efikega fu 31 : A large delivery  P; F pompe a grand 

effet; G hochgradig w irksam e Pum pe
PUNKTo (preciza loko) t  90+ 93 : A Point; F Point; G 

Punkt
= danĝera (de m aterialo) p 16 : A danger(ous) P; F  P 

critique; G gefahrlicher P
= N lvele fiksita t 91
= tanĝa t 15 : A P of tangency, tangent P; F P  de tan - 

gence
deir= t 90 : A zero of the coordinate system, beginning of 

tangent; F P origine des coordonnĉes; G N ull/P
ek= de kurbo t  15 : A spring (= origin) of a curve; U P of 

Beginning of cu rvature , P  B C, P C; F origine d’une 
courbe; G Anfangs/P e iner K urve

fal= de perpendiklo t  90 v piedo; fiks= N lvela t  91
fin= de kurbo t 15 : A ex trem ity  of a curve; U P of B of

tangency, P B T, P  T; F extremitĜ d ’une courbe; G 
Ende/P einer K

kontakt= (de cirkloj) p 35 : A P of contact; F P de contact; 
G B erŭhrungs/P

turn= de rek to j t  15 v vertico
PURa ŜOseo 67; mal= SAblo k  83
m a l~ ig i randon k 80 : A to soil the edge (of the shoulder); 

F sa lir le bord; G den Rand beschm utzen
PUSo de re tena ta  tero  a 25 : A ea rth  P ressure, la te ra l P 

(= T hrust) of ea rth ; F Poussee des te rres  m aintenues; 
G Erd/D ruck, Seiten/D der Erdm asse

= de ŝarĝo a 25 : A T of a load; F  P  d ’une charge; G 
Schub einer B elastung

= de vento p 39 : A w ind P; F P du ven t; G Wind/D 
~ fo rto  de akvo p 30 : A stream  P, im pact of w ater;

F  P  de 1’eau; G Strom/D, W asserauf/D
~ i  kojnon f 19 : A to drive a wedge; F glisser (= enfoncer) 

un coin; G einen K eil tre iben
~ JU n to  randa ŝ 70; d is ~ a  peco f 19 tu  56 v kverPEco 
PUTRi (ligna pavim ero) ŝ 70 : A to ro t; F  p o u rrir; G

faulen, (ab)stocken
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RADo (foriganta neĝon) 81+ ; F Roue; G Rad 
frez= n 82 : F R fraiseuse
padel= p r  53 n 82 : A paddle W heel; F R a aubes; G 

Schaufel/R
turbin= n 82 : A tu rb ine W; F tu rb ine; G T urbine 
~ R In g o  ŝ 71; ~S U lko  ŝ 10; ~ a  neĝĵeta KAmiono 82 
RADIUSo (de cirklo) t  13 15 : A rad ius; F  rayon;

G K reishalbm esser; K reisradius 
g ra n d ~ a  G lrejo  t r  74
R A JD anto 8 : A rider; F cavalier; G R eiter
~ a  VOjeto ŝ 3 5 8
R A JTi kruce pasi an taŭ  s 78 : A to Have a p rio rity , to 

H the righ t of w ay; F avoir la  p rio rite  pour croiser; 
G das V orfahrtrech t haben

an taŭ p a so ~ a  VOjo s 78
RAMi pavim eron ŝ 68 : A to tam p a Sett, to ram  a S; 

F  B attre  un pave; G Einen P flasterste in  Ramm en
= palistabulon fu 31 : A to D rive a (Pile =) p lank; F B 

une palplanche; G eine Spundbohle ein/R
~ a d i palison fu 32 to D a P; F B un p ieu; G einen Pfahl 

ein/R  =) einbringen
(m an)~ ilo  (por pavim ero) ŝ 68 k 83 : A ram m er, punner, 

tam per; F hie, demoiselle, pilon, batte ; G H andram m e, 
S tam pfer

~ m aŝino  (por paliso) fu  32 : A autom atic ram  pile d river; 
F  sonnette a p ieux; G K unstram m e

~ D Ilo  fu  31; ~TA bulego fu  31; ~V A ndizi fu 31
RANDo de ŝosebordo ŝ 10 k 80 : A Edge of shoulder; 

F  Rive (= Bord) de 1’accotem ent; G Rand d e r Berme, 
B ordkante

= de ĉarŝoseo, de veturejo  ŝ 9 k  80 : A ou ter E of the 
carriage w ay; F R de la chaussee; G R der F ahrbahn

= de plado t ap 96 : A E of ro tating  p late; U rim  of circle; 
F B de p lateau; G R der Scheibe

~ a ĵo  de tro tuaro  ŝ 8 37 : A curbstone kerb  edging; U 
curb; F bordure de tro tto ir; G Bordstein, Bordschwelle, 
R andstein des Fussweges

~ e  havi flanĝon’ fu 31
~ a  : D lam etro  t ap 94, MUro de neĝo 81, puŝJU nto ŝ 70, 

ĉefTRabo p 40 42; k lin ~ a  Pledo de tabulego fu 31
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RAPIDa : enlRo tr  75, MEzuro t  14, VEturo t r  79, V Eturilo 
t r  72; ~ eg a  IRo t r  60; ~ e  detrueb la  TEgaĵo ŝ 64

~ o  t r  74 ; A speed; F vitesse; G G eschwindigkeit
L lm igo pri ~ o  s 78d
RASTILo ŝ 63 : A rake; F  ra teau ; G (kies)Harke, Rechen 
RAtjTo (proksim um a vojlinio) t 11+ 14 : A tracing, route;

F trace, itinera ire ; G Trassierung, Weg, Strassenlinie
/■K/ a REgiono t  14
RE : =altecigi pavim eron k 83 v reLEvi; =BItum(iz)i k  79; 

=doni PRofilon k 80; =FAri; =GUdr(iz)i k  79; =K 0m - 
pletigi jun ton  k 83; =KOnturigi randon de ŝ k  80; 
=LEvi pavim eron k 83; =MEti pavim eron k 83; =niveligi 
pavim eron k  83 v =LEvi; =RUlcilindri k  79; =STopi 
jun ton  k  80; =TEni te ron  a 25; =tenMUro de p 36, 
-  talusa 21

REGIONo’ t 12 14 ŝ 68 71 : = industria  68; = m ontara p 45; 
= m onteta t 13; = neĝa t  13; = raŭ ta  t 14

= senŝtona 2 : A stoneless region; F  Region depourvue de 
p ierre ; G Gegend m it M angel an  Gesteinen

~ a  : 5 16, VOjo 5; ~ e ro ’ t  90
REGISTRi nivelon t  14 : A to determ ine the altitude, to 

find the level; F R elever 1’altitude; G die Hohenkote 
Aufnehm en

= kverprofilon  t 14 : A to survey a cross-section; F R un 
profil en travers; G einen Q uerschnitt A

REGULa : ALto de pavim ero ŝ 70, PRofilo de pavimo 
ŝ 68, in terSPaco a 25 p 41, SU praĵo ŝ 63 66; ~ ig i C lr- 
kuladon t r  59

REGULe ; ebenigita ŝT onetaro  ŝ 66; = esti’ t r  59; = ru liĝ i 
(cilindro) ŝ 63; = in terspac ig ita’ : pendstango p 51, 
pontono p r 52

REKTa : L lnio t  13, p arto ’ de vojo t r  74, SPanaĵo p 29; 
~ tra b a  : PO nto 28 38, betonPO nto 49+

REKTo t 14+ 90 t r  60 : A S traight, S L ine; F  Droite, 
alignem ent; G G erade

= baza t  90 : A base L, survey L, chain L; F (ligne de) 
base; G G rundlinie, Basis

= longa t r  60 : A long S L; U long tangent; F  longue D; 
G lange G

REKTIFa ŜRaŭbo t  ap 96
RELo de ru lbarie ro  62 : A Rail; F ra il; G Schiene

angul= ŝ 8 p 41 46 : A Angle iron, A bar, A steel; F 
corniere; G W inkel/eisen, W /stahl

man= p 43 : A banister, hand  R; F m ain-couran te; G 
Hand/leiste, H /griff

1= p 41 44 : A I beam ; F  poutrelle  en I; G I Eisen 
- enbetona , -  en(m etit)a p 44 : A composite steel and

concrete g irder; F poutrelle enrobee; G S tah lbeton trager
~ n iv e la  PA sejo t r  61+ s 78; ~ n iv e le  PAsi t r  61 
RELIEFo de grundo t 14 : A topography of the landscape;

F re lief du sol; G Bodenrelief, O berflachengestalt des 
G elandes

~ a  L ltero  s 77; ~ s tre k ita  LAdo p 42; ~ S T rio  de beton- 
slabo p 49

REMPARo : ĉ irk a ŭ ~ a  PRom enejo 4
RENKONTe PAsi t r  72
RENVERSILo de plugilo n 81 : A m ouldboard; F versoir; 

G S tre ichbre tt
RESTi’ ned ifek tita  (betono) ŝ 65; = (junteto) ŝ 70
RETo ; voj= (densa) 6 : A road system ; F reseau, en tre-

lacem ent des voies; G Strassen/N etz, Wegen/N
REZERVITa ŜOseo 5
REZISTi (= malcedi) kontraŭ  prem o, forto p 38 48 : A to 

Resist pressure, force; F  R esister a  une pression, a une 
force; G dem Druck, der K raft W iderstehen

= sekure p 38 : A to R w ith  safety; F R en tou te  securitĉ; 
G sicherlich W

REZISTo p 47 49 : A S trength ; F resistance; G Festigkeit 
= pli fo rtika  p 49 : A g reater resistance; F R plus grande;

G grossere F
= kontraŭ  prem o a 16 38 ; A compressive S; F R & la 

compression; G D ruck/F
= kontraŭ  fleksrom po a 16 : A bending S; F R & la 

flexion; G Biegungs/F
= kontraŭ  tiro  a 16 : A tensile S; F R a la traction; 

G Zug/F
= kontraŭ  tordo a 16 : A torsional S; F R a  la torsion; 

G V erdrehungs/F
= kon traŭ  tranĉo a 16 : A shearing S; F R au  cisaillem ent; 

G Schub/F
~ eco  akceptita  (kontraŭ tiro, fleksrom po, prem o, tordo, 

tranĉo) a 16 : A adm issible S, allowed stress; F R 
adm ise ŭ . . ;  G zulassige F
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RlC a M O rtero p 36 ŝ 70; mal= BEtono p 36 41
RIFUĉtejo t r  59 : A refuge; F refuge (pour pietons);

G Schutzstreifen
R IG IDa FErdeko (pendp) 51; ~ ig i ANgulon p 41 
RILATo sago su r ŝnuro ŝ 11 p 36 : A p itch  of arch, ratio

betw een rise and span; F  rap p o rt corde sur arc; G
Pfeilverhaltn is

~ a  : ŝ 7, al rapideco t r  74, GRaveco de vojo 60, N lvelo de 
planko p 38

~ e  : distancon’ 85, pezon’ 85, H O rizontaion 21
RINGo (kruciĝo) 60 ; ARRing; F anneau; G Ring, Ver- 

te ilerk reis
= (de paliso) fu  32 : A pile R; F fre tte  de pieu; G Pfahl/R  
rad= m etala t r  71 : A m etal tire , rim ; F bandage m etal-

lique; G M etallene/r Radreif, M Radfelge 
~ iz ita  kape (PAliso) fu  31+
RIPo p 41 : A rib ; F nervure ; G Rippe 
RIPA Ra M Aterialo 7
RISKi : sen~ eco  t  10 16 : A safety; F securite ; G Sicher- 

heit
RISORTo t r  9 v  rom pi
RIVERo’ t 13 p r  53 s 78; = sub tera  f 21; ~ego  p r  52; ~ fluo  

p r  54
=n : traP A si (vadejo) 27, transPA si t r  13 16 s 78 
ROBINIo 76 : A robinia, locust tree ; F robinier, faux

acacia; G Robinie, unechte Akazie 
RODi feron (rusto) k  80 : A to corrode, to attack  (iron);

F ronger le fer; G Eisen angreifen  
ROKo mezm ola f 18 : F  p ierre  dem i-tendre; G halb-

weiches G estein; A ?
~ a  GRundo t 13 f 19 21 tu  55; ~LE vilo  f 18
ROMANo’ 2
ROMPi pavim eron k 84 : A to B reak up a sett; F Rompre 

un  pave; G einen P flasterste in  ver/B rechen
= puŝforton de akvo p 30 : A to B the force of w ater;

F b rise r la  poussee de l ’eau; G den W asserstoss B 
= risorton  t r  9 : A to B a spring; F  R un ressort; G eine

F eder B
fleks~ o  16 : A flexure; F  flexion; G Biegung
REzisto kon traŭ  flek s~ o  p 16
ŝ to n ~ a ĵo  ŝ 1 63 : A rubble, broken Stone, crushed S;

F p ierres cassees; G Stein/schlag, S/knack
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ROM PlGi (brikpavim ero) 71 : A to crack, to become 
broken; F se b riser; G spalten

dis= (betonslabo) p 65 : A to b reak  into pieces; F se frag- 
m enter; G Spalte bekom m en

~ o  p 50 : A fracture , ru p tu re ; F rup tu re ; G B ruch 
fac il~ o  (de betono) p 50 : A w eakness, b rittleness; F

frag ilite ; G Sprodigkeit, Em pfindlichkeit
RONDo : ~ ir a  vojKRuco t r  59; gvid= t r  59 v gvidlNsulo 
ROTACIi t ap 94 : A to ro ta te ; F to u rn er n t; G ro tieren  
~ e b la  PLado t  ap 96
RUBo m alpeza p 41 : A light rubbish; F gravats legers; 

G le ich ter B ausehutt
RULi : ~ B A riero  t r  62; ~ c ilin d r; ~Ĉ A reto  p 42; ~ P O nto  

p 28; ~ p rem ita  ŜTonetaro ŝ 66
d ila t~ a ĵo  p 42 : A tra in  of roll(er)s, ro lle r tra in ; F 

equipage (= tra in ) de rouleaux de d ilatation; G Rollen- 
wagen

RULlGi p 42 tr  62+ ; A to roll; F rou ler n t; G rollen 
walzen

~ a n ta  BA riero tr  62
RULCILINDRo ŝ 63+ 66+ 79 : A (road) R oller; F  Cylindre, 

rouleau com presseur; G (Strassen) Walze, Chaussee/W  
- peza, mezpeza; m alpeza 63+ : A heavy, m iddle (U

m edium weight), light R; F  C lourd, de poids moyen, 
leger; G schwere, m ittelschw ere, leichte W

RULCILINDRi 41 66+ : A to Roll; F  C ylindrer; G Walzen 
re= 79 : A to R again; F re/C; G neu/W  
~ ad o  64 ; A rolling; F cylindrage; G (Ein) W 
RUSTo k 80 : A ru s t; D ru s t; F  rouille; G Rost

S

S-ĝirejo b28 v Slgnalo
SABLo ŝ 7 63-68 70+ fu  22 a 23 k 79 83+ : A Sand; F Sable; 

G Sand
= gudrita  ŝ 70 : A coated S; U ta rred  S; F S enrobe de 

goudron; G getee rter S
= m alpura  k 83 : A soiled S; F S sale; G un re iner S, 

beschm utzer S
= nova k 83+ ; A fresh  S, new  S; F S neuf; G Frisch/S 
~ a  : BAlasto fu 22, GRundo tu  55, TEro ŝ 63; =SKatolo c 37 
SAGo : ~ fo rm a  S lgnalo 78
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ark= ŝ 11 p 35+ : A crown, rise of arch ; F fieche (d’un arc); 
G Pfeil (= Stich) des Bogens, P/hohe

SALTi : trans= m alplenon p 16 : A to pass over, to 
bestride a depression; F fran ch ir un vide; G eine Leere 
uberspringen

SAMa : ~ a k sa  P lvoto  t  ap 94; ~ ĉefa j VOjoj t r  60; ~ d ek - 
liva L lnio 14 91; ~ D Irek ta  alom uro p 36; ~ N Ivel; 
~ tip a  POnto 38

SAPEi (= sapee fosi) f 19 : A to sap, to underm ine; F 
saper, c reuser en sapant, sous-caver; G U nter/hohlen, 
U /graben

~ i ta  BLoko f 19
SCIIGi (valoron) t  ap 92 : A to show, to indicate; F 

indiquer, fa ire  connaitre; G anzeigen
SEKa : MAkadamo ŝ 67; ~ e  LAbori fu 31; mal= : TEro 

a 25, VEtero ŝ 70
~ eco  de vetero  ŝ 76 : A dryness; F  sĉcheresse du tem ps; 

G T rockenheit
~ iĝ i (briko, betono) a 24 Ŝ 65 : A to dry up; F sdcher n t; 

G trocknen
~ iĝo  (betono) ŝ 65 : A drying; F Sechage; G Trocknen 
fin ~ iĝ o  de sternaĵo  ŝ 67 : F S complet du revetem ent 
SEKCi (vojon) laŭlonge (= laŭakse, longdirekte) t 11 : A

to take a longitudinal section; F faire une coupe 
longitudinale; G langs schneiden

k v a d ra te ~ a  STango t ap 95
SEKSo : a l i~ a  FLanĝo fu 31
SEKURa b ru lŝN uro  f 18; ~ e  REzisti p 38
SEKVi na tu ran  grundon t 13 : A to Follow the natu ra l 

ground, to F the ground profile, to f it the topography; 
F  Suivre le te rra in  na tu re l; G sich dem G elande 
anpassen

= vojon t 14 : A to F a road; F S un chemin; G einen 
Weg verfolgen

s in ~ a  DUato ŝ 65
SELo (= kanaleto) ŝ 9 : A gully, valley, tran sversa l gutter, 

w ater splash; U cross drain ; F cassis; G Q uerrinne
glit= p 42 : A sliding p late; F sabot, plaque de friction; 

G G leitplatte
Slgnalo p ri = b 28
SEN : =bariera PAsejo s 78; =elIRejo ŝ 4; =HOmiĝi 87; 

=m ortera ŝtonVIrko a 21 23 25; =MOvigi pladon t  ap 96;
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»PEre su r firm a grundo fu 30; =pere PR em ita de cirku- 
lan taro  p 50; =polva Supraĵo ŝ 67; =RIskeco ŝ 10; «Ŝtona 
REgiono 2

SENCo : ir= aparta  t r  73 : A separate direction; F  Sens 
de m arche separe; G besondere V erkehrsrichtung

ir= unudirek ta , ununu ra  t r  72 s 78 : A one-w ay traffic ; 
F  S unique; G E inbahnverkehr

SIDi : v o j~ e jo  ŝ 7 21 v AReo
SIGNi rek ton  per celstangoj t  90 : A to m ark  out (= stake 

out, rang out) a stra igh t; F  m arquer (= m aterialiser) une 
droite; G Eine G erade abstecken, E G m it S taben 
bezeichnen

p a ŝ~ a ro  ŝ 1 : A track , pa th ; F  trace  de pas, p iste ; G Fuss- 
spur, F ahrte

SIGNALo 77+ b 28 : A Sign; F Signal; G Zeichen, Signal, 
W eiser

= averta  78g : A advance S; F S avance; G Vor/S 
= loka 78g : F S de position; G H aupt/S; A ?
= kun vertico supren  78g : F S avec la pointe en hau t;

G Z m it Scheitel nach oben; A ? 
antaŭ= d irek ta  78f (= signalo p ri tra fo ta  vojo) : A ADvance

S, th rough  AD direction  S; F  PA nneau de signalisation; 
G Vor/S

= oblonga 78 e : A rec tangu la r S; F PA rectangulaire; 
G rechtw inkeliges S

= ronda (= disko) 78 d : A c ircu lar S; F S rond, disque; 
G R undtafel/S

= sagform a 78 e : A arrow  direction S, traffic  arrow ; 
F  (S en form e de) fleche; G Pfeil/S

= triangu la  78b 78q : A tr ian g u la r S; F  S triangu la ire ; 
G dreieckiges S

= voja 78 : A road S; F S rou tie r; G Weg/S
= p ri baro 78b : A block S, obstacle S; F S de barrage; 

G Hemmnis/Z
= p ri danĝero 78b : A danger S, w arning S; F S de danger- 

G Gefahr/Z
= p ri devigo 78d ; A m andatory  S; F S d ’obligation; 

G G ebots/tafel
= p ri direkto  78e : A direction S; F S de direction; 

G Weg/W
= p ri distanco 78e : A distance S; F S de distance; G 

A bstands/Z
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= p ri ĝibo b 28 : A hum p S, bum p S; F S de dos d ’ane; 
G Q uerrinne

= p ri ĝirejo b 28 : A tu rn  S, curve S; F S de virage; 
G Krŭmm ung/Z, K urve

= p ri S-ĝirejo b 28 : A reverse curves S; F S de virage 
en S; G S-K urven/S

= p ri haltado 78d : A w aiting S; F S de stationnem ent; 
G H alte/Z

= p ri haltadejo  b 28 : A park ing  S; D parkering ; F S de 
lieu de stationnem ent; G Parkplatz

= p ri hospitalo b 28 : A hospital S; F S d ’hopital; G 
K rankenhaus/W

= p ri irsenco 78d : A one w ay traffic  S; F S de sens 
obligatoire; G R ichtung/S

= p ri kruciĝo b 28 ; A crossing S, cross road S; F S de 
CRoisement; G K reuzung

- kun estreco b 28 : A m ajo r road ahead; F S de CR avec 
prio rite ; G V orsicht

- kun  estra  vojo b 28 : A stop S; F S de CR avec une 
rou te  a p rio rite ; G V O rfahrt achten, V O/recht beachten

= p ri labor(ej)o b 28 78b : A S placed a t the beginning of 
road w orks; F S de position pour chantier; G B austelle

= p ri Iernejo b 28 : A school S, children S; F S d ’ecole; 
G Schule

= p ri levponto b 28 : A draw  BRidge S, swing BR S; 
F S de pont levis; G Zugbrŭcken/S, bew egliche B rŭcke

= lim iganta : alton 78d : A low bridge S; U head CLearance 
S; F S de L lm itation  de hau teu r; G Hohen/BEgren- 
zungszeichen

= : larĝon 78d : A road narrow  S; U side CL S; F S de LI 
de largeur; G Breite/BE

- : pezon 78d : A STated w eight S; U w eight L lm it S; 
F S de LI de poids; G Gewichts/BE

- : rapidon 78d : A ST speed S; U speed LI; F S de L I de 
vitesse; G G eschwindigkeits/BE

= p ri lokalizo 78a : A place-nam e S; F  S de localisation; 
G Orts/Z

= p ri m alhelpaĵo 78b : A w arning S, caution S; F S 
d’obstacle; G W arn/Z, H indernis/S

= p ri m allarĝiĝo b 28 ; A road narrow  S; U w arning of 
narrow ing of pavem ent; F S de retrĉcissem ent; G 
Engpass

p ri m alperm eso 78d : A proh ib ito ry  S; F S dT N ter- 
diction; G V Erbotstafel ’ a  iN ter-
' dc b K i  7  ™  O Halte/VE

- : a .  ™ p « c F , f a d” “ ’o " S f
p  <5 rPTi\T ' 0 passinS s > no overtakm g S:F S d lN  de depassem ent; G U berholen verboten

- . de m aldekstrem a turniĝo b 28 ; F  S d ’IN  de v irase  a
gauche; A G ? virage a

■ ŭ s a u ŭ i . *  “ • s :  f  s  d '° b’ ,“ “  °

'  ’ A “ ” dM TO Si F  S d '« '» ‘E .« .n ;

= a h e a T H 0 pie^ ira n t°Ĵ b 28 : A pedestrian  crossing
Fussgingerŭbe“ : PiĜt° nS; °

= T O a d ^ C R ^ F  s T V ?  = A l6Vel CRosslnS S; U ra il- 
BAhnŭbergkng * NiV6aU; G beschrankter

’  P n  tran s trak a  Pasej° senbariera  b 28 kp oblikva kruco ■ 
A gate across road; F  S de PA  a N non garde G 
unbeschrank ter BA sa ra e , l,

-  nv- Sev? b -28 : A gUlly S; F  s  de cassis; G Q uerrinne
F S dptah S° Se° b j-28 : A w arn inS of slippery  road;
F S de chaussee ghssante; G Schleudergefahr

= " U h o t X w ; 28A :? F ^ ph ™ ; «

= iTation^G Vor/S  ̂ '' * F PA de presigna~
~G.Be7childAerung°ViSiOn °f F Signallsation;

~?ennim °n <= eklpl ™ jon Pe r signaloj) 77 : A to ”p rovide” 
° C1Ulp) a road Wlth Signs; F signaliser une voie; G einen 

Weg beschildern
SIM PLa ĉefTRabo p 41 46; mal= ĉefTRabo p 41 43 46+

“sekva D llato 65; =TEnemo de grundo tu  56
vr r>ACI° alteca 1 92 • A V ertical Location, V Position,
V R elationship; F Situation en altitude; G Lage in Hohe, 
Hohen/W inkel
angula t 92 : A bearing; F relevem ent angulaire; G 
H orizontal/W

= ebena t 92 : A H orizontal L, H P, H R; F S plane;
G Stellung auf Ebene226
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SKALo centim etra (sur celtabulo) 95 ; A centim etre scale 
of levelling rod; F echelle centim dtrique; G Z entim eter- 
m ass-stab (von N ivelierlatte)

SKARP STango p 41
SKATOLa : A Kvedukto 27, PO nto 43, TRabo 41 
sab lo~o  c 37 : A Sand holder, S box; F boite a sable;

G Sandtopf
SKEMo dc vojoj s 78 ; A schem e of w ays; F schem a des 

voies; G S trassenplan, G rundfigur der R ichtungen
SKOPo : angul= (= lorna gonmetro) t  ap 90 94 97 : A 

theodolite, goniom eter w ith  telescope; U tran sit; F 
cercle d’alignem ent; G W inkelm esser

dekliv= t ap 91 98 : A clinom eter, gradiom eter; F N iveau 
de P ente; G N eigungsm esser

- fadena (= hara) 91; F N de P & pinnules; G N m it 
D iopter; A ?

- lo rna 91 98 : F N de P  a lunette ; G N m it F ern rohr 
nivel= 14 91 97+ : A Levelling Instrum ent; F N iveau;

G N ivellierinstrum ent
- akva 91 97 : A w ater LEvel, sp irit LE; F N d ’eau; 

G K analw aage
- fadena 91 : A th read  L I; F  N a pinnules; G N m it 

D iopter
- lensa, pendola 91 98 : F  N a collim ateur
- lorna 91 97+ : A engineer’s LE; F N a lunette ; G N m it 

F ern roh r
orte= 90 93 : hara , fadena : A cross staff, square; F  fiquerre; 

G Sechskantw inkel
- spegula : A optical square; F fi optique; G Winkel/ 

prism a, W/spiegel, Pentagon
SKORIAĴo p 41 : A clinker; F scorie; G (Verbrennungs) 

Schlacke
SKRAPi : ~ ad o  de tem po 85 : A w ear, destructive effect 

of tim e; F usure du tem ps; G A bnutzung
~ ile to  k 79 : A scraper, squeegee; F  rac le tte ; G K ratzer 
SLABo (mezdika plato el ŝtono aŭ el betono) ŝ 8 65 p 27

37 49+ : A cover plate, Covering Slab, flag; F  dalle; 
G D eck/Platte, Fliese

=j ĉeM Etitaj p  37; ~ A K vedukto  27
~ a ro  37 : A S paving; F dallage; G PL atten/belag 
§ton= p 27 : A F/stone; F D de p ierre; G Stein/P  
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beton= p 49+ ŝ 65 : A COncrete C, bay, panel; F  D en 
beton; G Beton/P

- kun  reliefstrio j p 49 : A CO C w ith  ”r ib ” (stem); F D 
en B a nervures; G PL/balken

- d iv id ita’ ŝ 65
be to n ~ a jo  p 37 ŝ 65 : A CO C; F dallage en beton; Beton- 

belag
SOKEGo n 81+ : e trave
SOKLo (de parapeto) p 37 : A p lin th ; F p lin the; G P lin the, 

Leiste
SOLIDARigi ĉem etitajn  tabulojn  p 47 :F rendre solidaires 

des planches appliquees l ’une su r 1’au tre ; G aufgesetzte 
B re tte r verbinden

SORBi : tr a ~ iĝ i tu  56 v liki 
SORP ARbo 76
SPACo : inter= a 25 p 30 39 41 43-50 fu 31 : A In terval; 

F  In tervalle ; G A bstand
- de vandoj fu 31 : A I betw een the sheet pilings; F  I de 

cloisons; G Raum  zwischen W anden
- regula a 25 p 41 : A regu lar I; F  I regu lier; G gleich- 

m assiger A
’e po fu 31 : A SPaced .. apart, SP .. betw een centers; 

F a I de; G m it einem A von
’ig ita’ : barelo p r  52, boato p r  52; fram o tu  56; pend- 

stango p 51
SPANo p 16 27 35+ 41+ 44 46 50+ : A Span; F Portee; 

G Spannw eite, Offnung
= ebla p 46 : A perm issible S; F P  possible; G zulassige S 
duon= de volbo p 35 : A half Ŝ of vau lt; F  dem i-ouverture

d ’une voŭte; G halbe S des Gewolbes
SPANAĴo arka  p 29 : A arched G irder-W ork; F T ravee 

en arc; G Bogen/Balkenw erk
= rek ta  p 29 : A stra igh t G-W; F T a poutres droites; 

G gerades B
= form ovebla (flosp) 52 : A swing (= rem ovable) p a rt (of 

pontoon bridge); F portiere ; G abnehm barer Teil einer 
Pontonbrŭcke

SPECo de arbo 76 : A species of tree ; F  Espece d’arb re ; 
G B aum art

= de grundo f 18 : A n a tu re  pf soil; F  E de sol; G Boden- 
beschaffenheit

voj= 3 : A Type of road, w ay T; F E de voie; G W egart 
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SPECIALa VOjo tr  73; ~ e  aranĝita  alBO rdiĝejo p r  54 
SPEGULa orteSKopo 90 93 
SPERTITa PEno a 16 
SPEZ v ELspez
SPURo : ~ a ro  1 v paŝSIgnaro; ~V O jo ŝ 3
STAB MApo t  14
STABILa EK vilibro p r  53
STABLo : =POnto 45
STABLEGo p 29 40 45 : A P ie r of bridge; F Palee; G

B rŭcken/Joch, Bŭhne 
= borda p r 53 : F P  de rive
= ligna p 29 45 : A trestle ; P  piling; F P ; G J, P fahlw erk  
= fera  p 40 : A steel P ; F  Pile M £tallique; G eiserner

P fe iler
= m etala  p 29 : A m etal P ; F P I ME; G m etallener P 
STAKo : vertik a la ’ p  33; ŝton= angula p 33 v pilastro  
STANGo p 46+ 51 : A mem ber, Bar, Rod; F B arre ; G

Stab, Stange
= an k ra ĵa  (pendp) 51 ; A anchor tie ; F  axe d’ancrage;

G Verankerungs^S
= fera  p 47 : A iron  B; F B de fer; G eiserne S, Eisen(S) 
= oblikva (ligna p) 46 : A diagonal R; F  B de treillis,

diagonale; G Schrage, D iagonale 
= pinta (por ligna pavim ero) k  84 : A pinch B, crow  B;

F P ince a pave, P  a rep iquer; G Brech/S 
= tirita p 47 : A tension B; F B tendue; G Zugstab,

Zugelem ent
= celplaka t  ap 91 95 : A ta rg e t R, levelling R w ith  target, 

m ire a voyant; G A usrichtetafel
apog= fu 31 : A stay, prop; F  etai; G Stempel, Stufe 
cel= (= paliseto) t  ap 14 90 93 : A range R, RAnging pole,

RA R; F jalon; G F luchtstab, R ichtpfahl 
diagonal= (= skarp= ) p  41 : A diagonal R, latticed  B; F B

de treillis, diagonale; G Diagonale, G itterstab  
fer= (por betono) 48 : A iron  B; F  B de fer, rond; G ? 
gard= m eza (de balustrado) p 43 : A cross B; F  traverse,

sous-lisse; G Riegel
lev= t r  62 : A swinging Gate, drop G; F barrid re  a 

guillotine; G Schlagbaum
min= f 18+ : A jum per, percussion borer; F B a m ine;

G Stoss/Bohrer, Gestein/B
230

peud= p 51 : A suspension R; F B de suspension; G 
Hange/S

ŝtal= (en ligna trabo) 47, po r betono 48 : A steel B; 
F B d’acier; G Stahl/S

kvadrat(e sekc)a’ = t ap 95
profil= 8 v angulRElo; skarp= p 41 v diagonal=; ŜTop= 

denta ŝ 68
c e l~ i akslinion t  14 ; A to m ark  out the axis, to set out; 

F ja lonner une ligne d’axe; G die A chsenlinie ”ab- 
stecken” (ausbacken)

STANGETo en balustrado 43 : A p ilaster of railing; U 
paling of guard  ra il; F  colonnette; G G elanderpfosten 

levil= k 83 : A Arrow, Peg; F pince de paveur; G M erkstab 
metal= k  83 : A M etal A, M P; F  fiche a pave; G M etallstab
~ V Irk o  43
STARi : EL=; KOntraŭ=; ~ e m a  EK vilibro p r  53 
prem= su r fram o tu  57 : A to re s t on a fram e; F  appuyer

sur le cadre; G auf den Rahm en drŭcken 
super= apudan grnndon ŝ 10 : A to stand above surroun-

ding ground; F dom iner le te rra in  avoisinant; G den 
um liegenden Boden ŭberragen

su p ere l~ a ĵo  de p 29 v spanaĵo
STARIGi distancŝtonon s 77 : A to set up a m ile stone; 

F p lan te r une borne k ilom etrique; G einen M arkstein 
(aufrecht) S tellen

= neĝm uron 81 : F eriger une m uraille  de neige; G eine 
Schneew and errich ten

= fram on tu  57 : A to erec t a fram e; F d resser un cadre; 
G Einen R ahm en auf/S, E R m ontieren

= m alfacilaĵon t r  60 : A to p resen t a difficulty; F causer 
une d ifficulte; G eine ”Schw ierigkeit” (ein H indernis) 
verursachen

= problem on tu  55 : A to pose (= present) a problem ; 
F poser un problem e; G ein Problem  aufw erfen

STATo bona k 79 : A Good repair, G condition; F bon 
etat; G gu ter Zustand

~ e  dc emulsio ŝ 66 : A in  the form  of an em ulsion; 
F a l’e ta t d’emulsion; G im Z von Bitum enem ulsion

STATIVo (tripieda) t  ap 93+ 97+ : A tripod; F Pied tro is- 
branches; G Dreifuss, S tativ

= unupieda t  ap 93 : A foot, stand, Jacob’s staff, F P 
simple; G Fuss, Stock/S
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STERKo’ 31 ■
STERNi (betonon) p 41 ŝ 70+ : A to cover w ith; F  E taler; 

G AUsbfeiten
= prem e pajlon  fu  22 : A  to lay  com paetly = closely) 

straw ; F  E de la paille en la tassan t; G S troh d icht A
STERNAĴo ŝ 64 66+ 70 73 k 79 : A Course, Coat; F Couche 

de R oulem ent; G Schicht
= sup ra ĵa  ŝ 73 : A Sealing C; U S CO; F C de R super- 

ficielle; G O berflachenuberzug
STEVENo n 81 v FEndilego; ~ a  NEĝforigilo 81 
STRATo 4 59 : A stree t; F  rue; G S tadtstrasse 
~ e to  4 : A lane; F ruelle ; G Gasse 
~ deflu ilo  8 26 v ~K A naleto
STRECo p 24 : A Stress, tensile S; F effort de Tension; 

G Z ugbeanspruchung
~ fo rto  p 48 : A trac tive  Force, stretching F; F  force de T; 

G Zug/K raft, Spann/K
e l~ i  ŝnuregon p r 53 : A to "s tra in ” (stress) a cable; 

F tendre un cable; G ein K abel "spannen” (ziehen)
STREKi : re lie f~ ita  LAdo p 42
STRIo : relief= (de betonslabo) 49 : A rib, stem ; F  nervure ; 

G Rippe
~ ego  herbokovrita  ŝ 72 : A wide grass cen tra l reservation ; 

F  bande m ediane herbue; G G rtinstreifen
STUPo fu 31 : A stuffung; U packing; F  etoupe; G Werg 
SUBa : deklivo’ 25, diko’ 37; PAsejo p 28, PO nto 61;

~ e  KAvigadi tu  57 ~ i  13+ 27 35 41 : A to be "under” 
(less than); F ĉtre  in ferieu r; G geringer sein a ls ..

SUB : =cirkla VOlbo p 35; =ĉiela AGado t 14; = fosi f  19 
v sapei; =LEvi pavim eron k 83; =traka PA sejo 61; 
=POrt; IRejo =prem ita de vetu rilo j; =TEn; =TEra; 
=TRabo p 46; =volbMUro tu  45; volbo~o p 34+ v daŭlo

SUBSTANCo eksplodem a f  18 v eksplodem aĵo
SUBTENi p 36+ 39+ : A to Sustain, to Support; F Soutenir; 

G U ntersttitzen
= m uldilaĵon p 48 : A to underpin  a form -w ork; F S un 

coffrage; G eine Schalung unterfangen
= parion  f 19 : A to prop up a face; F  S une paroi; G eine 

W andung abspreizen
= pontplankon p 29 : A to  S a b ridge floor; F S le p lancher 

d ’un pont; G die F ahrbahn tafel tragen
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= slabon p 27.: A to S a stone slab; F S  une dalle; G eine 
Fliese halten

=. teron (de tu) 55 : A to SU the ground; F  S les te rres; 
G den Boden U

fram= galerion  tu  58 : A to ”cen te r” (timber) a gallery ; 
F boiser une galerie; G einen Stollen verzim m ern

~FO stego fu 32
SU FlCa’ 60 68 74; ne= TAvolo k 79
~ i  teorie  72 : A to be sufficient theoretically ; F suffire 

theoriquem ent; G theoretisch  genugen
SULKo kava’ ŝ 10
= trabo rda  (= flu= ) ŝ 9 k  80 : A drain ing Trench, grip; 

U drainage T, fluu re ; F saignee; G A bzugsrinne
voj= (= rad= ) ŝ 10 : A ru t, track ; F  fraye, o rn iere; G 

R ad/Spur, Gleis/S
SUPERa PO nto tr  61; m a l~ i t 13+ v subi
~ i  t 13 16 f 18 20 a 25 p 35 41+ 46 t r  60 : A to exceed; 

F depasser, e tre  superieur; G ubertreffen , tiberŝchreiten
SUPER : =cirkla VOlbo p 35; =elstaraĵo de p 29 v spanaĵo; 

=flua BRanĉo 76; =mara ALteco t 91; =mara nivelo 91 
v-; =traka PA sejo t r  61; =pendanta parto  de p 29 v 
E L staran ta; =STari ŝ 10

SUPRa : DOvelo p 34, FEndo en roko f 19, gardRElo p 43, 
M Em braĵo p 41, PLanko de kasono fu  31, TAbulo tu  57, 
VOjo t r  60; =planka PO nto 38; =traka PO nto 38

SUPRen : = DEklivo t 11 15 74; =IRi 11; = (VErtico) s 78 
volb o~o p 34 36 : A back, extrados; F extrados; G Gewol-

berticken
m a l~ a  ; LOko ŝ 26, M Em braĵo p 41, TRabo p 56; VOjo 

t r  60; -p lanka PO nto 38; - trak a  PO nto 38
m al~ e n  : VErtico s 78, DEklivo 11 15 74, IRi 11, -a  MEtro 

a 25
SUPRAĴo ŝ 8 10 63 67 70 a 21 25 p 34 49
= konveksa ŝ 63 : A convex Surface; F Surface convexe; 

G gew olbte Flache
= ne videbla de volbo p 34 : A invisible S of the vault; 

F S non vue de la voŭte; G unsichtbare F des Gewolbes
= p la ta  de ŝoseo 63 : A fla t S of highw ay; F S p late  de la 

chaussee; G flache Form
= senpolva ŝ 67 : A dustless S; F S sans poussiĉre; G 

staublose F, ausgefegte F
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=regula ŝ 63 66 : A regu lar S; F S reguliere; G regel- 
mafiige F

SU PRA Ĵa : gisakvedukto ŝ 9 v enŝosea TUbo; = STernaĵo 
t r  73; = TEgaĵo ŝ 67; ~ e  DEsegni ŝ 69

SUR : =FUsto p 37; =kam para K llom etro t r  75; =MEti 
fu  32 p 47 49; =tera transP O rto  1

SURFACo a 23 fu 32 p 33+ 36 tu  55+ : A Surface; F Surface; 
G Flache

= ebena ŝ 7 tu  55 : A plane S, even S, fla t S; F S plane; 
G ”ebene” (flache) Ober/F

= kurba  tu  55 : A curved S; F  S courbe; G gewolbte F 
= videbla p 34 36 : A facing, visible S; F  S visible; G

Sicht/F

S

SAKToj izolaj fu  32 : A detached piles; F puits isoles; 
G einzelne P feiler

SANĝo : direkto= de pram o 54 : A change of direction 
of a ferry ; F  changem ent de direction de bac; G 
R ichtungsanderung (einer Fahre)

~ e b la  nivelo’ t r  61
ŜARGi su rm etita  fu 32 : A loading; F Charge appliquĉe, 

sur/C ; G A uflast, U berlastung, Belastung
= ve tu ran ta  a 25 : A live load; F C rou lan te; G beweg- 

liche B
~ i ta  V Eturilo 10 16 18 72; ~A Ŭ to 20; =CAro 20; ~ V E turilo  

10 72 79
ŝILD o : FOs= (= fosa ŝirmtubego) tu  58
voj= s 77 : A sign (board); F plaque ind icatrice; G Weg- 

w eiserplatte
S lP o’ 52; mast=’ 52
ŜIRMi kontraŭ  ŝ 8 10 64 76 tu  57+ n 82 : A to protect 

against; F pro teger contre; G schŭtzen gegen
~ ilo  a 25 : A protector, protective w ork; F protection; 

G Schutzw erk
= m etala’ tu  58; ~ i ta  vojPA rto n 82; ~ tubego  tu  58 v 

FOsŝildo
ŜLIMo fu 22; A silt, mud, slime; F vase, limon; G Schlamm, 

Lehm
~ a  GRundo f 13 fu 22
ŝNURo : ~ ego  (de pramo) 53+ : A cable; F cordage, 

cable; G Kabel, Seil
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angul= t 90 : A angle Chord; F Corde d ’un angle; G 
W inkel/Sehne

ark= t  11 : A C; F C d’un arc; G Spannw eite eines Bogens, S 
brul= por eksplodigi f 18 : A Fuse; F  Meche d ’allumage,

G Zŭndschnur
- sekura f 18 : A Bickford F M de securitĉ ; G B ickford/ 

Zŭnder, Zeit/Z
pez= t  ap  93 : A plum b-bob, plum m et; F  fil a plom b; 

G Lot, Schnur/L, Senk/L, Senkelschnur
ŜOSEo 1-5 7+ 12+ 60 63 72+ : A Road, m ain R, highw ay; 

F Chaussee, g rand’ rou te; G (Haupt)Strafie
= aparta  t r  74 : A reserved Track, special T, separate  T; 

F C reservee; G besondere S
= apartig ita  t r  73 : A (by a separation) divided R; F C 

separee; G ”g e tren n te r” (abgesonderter) V erkehrs- 
stre ifen

= denstrafika t r  59 : A heavily  trafficked  R; F C frequen- 
tee; G (stark) befahrene S

= dika 2 : A th ick  R, R w ith  deap bed; F C epaisse; 
G dicke F ahrbahn

= firm a 2 7 17 73 : A firm  R; F  C solide; G feste F 
= m aldika 2 : A th in  C arriage Way, C W w ith  reduced

thickness; F  C mince, C peu epaisse; G dŭnne F
= glata 73 : A smooth (= even) C W; F C unie; G g latte  F 
= forsta v  forsta VOjo; = glita  (Slgnalo) b 28 
= krucan ta  59 : A crossing R; F  C croisant; G kreuzende S 
=j k ruciĝan ta j 59 : A crossing rods; F  C/s se croisant;

G sich kreuzende S/n
= pavim ita 68 ; A paved C W; F  C pavee; G Pflaster/S  
= pu ra  67 : A clean C W; F  C p ropre; G saubere F 
= rezerv ita  5 : A reserved  R; F  C reservee; G S n u r  fŭ r 
= ŝtona 73 : A m etalled R, stone R; F  C em pierree;

G Schotter/S
~B O rdo  7-10 76 t r  73 k 80; ~ a  kverTUbo 9; ~ n esto  10 v 

k ra tere to ; ~ T E kniko  85; e n ~ a  TUbo 9
aŭto= 5 : A m otor-w ay; F  route pour autos; G A utobahn 
aŭ to~ ego  5 15 74+ ; A autom obile express highw ay;

F autostrade; G A
ĉar= (= firm=) 2 7 17 26 37 42 63+ 68 72+ 76 79+ : A C arriage 

W ay; F Chaussee, voie ch arre tiere ; G Fahrbahn
- o rd inara  73 : A true  C W; F C ordinaire ; G gemeine F
- tr iv ita  (= - malnova) 64 : A Road w orn by attrition ;
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E C usee; G abgenutzte F
grund= 2 : A (stabilized) earth  R; F C en. sol stabilisĜ; 

G stab ilisierter Erdweg
ŝton= 2 : A m etalled R; F C em pierree; G Schotter/S, 

Steinschlag/S, bestein te F
SOVi pavim eron profundon k 83 : A to ”d rive” (ramm) 

down a ”se tt” (block); F enfoncer un pav£; G einen 
P flasterste in  einstam pfen

en= ŝtoppeeon p 47 : A to push in a fu rring  wedge; 
F inserer un gousset; G ein F u tterb lech  einfŭgen

- tabulon tu  57 : A to pu t in a board; F glisser une 
planche; G ein B re tt einsetzen

fo r~ iĝ i (rulp)’ 28
SOVELo de tero  13 17+ 60 63 : A earth  work, excavation; 

F  terrassem ent; G E rd/arbeit, E/bewegung
~ ilo  f 18 20 ŝ 63 n 82 : A shovel; F pelle; G Schaufel, 

Schippe
~ a ĵo  (ŝutita) f 22 : A em bankm ent; F T errassem ent; 

G Schŭttung
te r~ a ĵo  15 61 : A earth  quantities; F  T; G Erdm asse 
ŜPARi 1 6 86
= ŝovelon f 13 : A to save earthw ork ; F d im inuer le 

terrassem ent; G an E rdarbeit einsparen
~ e  uzi ŝ 53 : A to use sparingly; F em ployer p a r eeonomie; 

G sparsam  benutzen
ŜPRUCi (rivero) f 21 : A to emerge, to spring; U to gush; 

F  sourdre, ja illir ; G hervorquellen, zutage tre ten
~ ig i pulvore gudron ŝ 67 : A to spray  finely divided ta r ; 

F p ro je te r du goudron en fines goutelettes; G im 
S pritzverfahren  beteeren

~ m aŝino  (por nigraĵo) ŝ 67; A hydrocarbon spreader; 
F  repandeuse a pression; G Spreng/M aschine; Spritz/M

SPURo : e t~ a  TRako f 20
ŜRAtĴBo rek tifa  t  ap 96 : A A djusting Screw, tangent 

A S, slow m otion S; F Vis de fin calage; G Feinbe- 
w egungs/Schraube

fiksi= (= ĝustig= ) t ap 96 : A levelling S; F  V calante, 
V de calage; G Stell/S, Fuss/S

prem= t ap 96 : A set S, clam p S, clam p and tangen t S; 
F  V de serrage; G Klemm/S

fik si~ a , ĝ u s tig ~ a  TRiangulo t  ap 97
ŜTALo fandm uldita (= gis= ) p 38 : A cast steel; F  Acier

moule, A fondu, G G uss-stahl 
~ a  : A Rm aturo a 24, ram TA bulego fu 31, DRato p 51 
~ D R ato  93; ~L A do p 42; ~PO nto 40; ~ ST ango p 47+;

~T R abo p 51; m ezur~B E ndo t ap 14 90 93 
STONo 1 8 23-25 27 71 79 : A Stone; F  P ie rre ; G Stein 
= a rte fa rita  a 24 : A a rtific ia l (cement) S; F  P  artificielle,

P  factice; G Zement/S, Kunst/S 
= trane ita  a 8 23 p 30 33 37 ŝ 68 s 77 : A scappled S;

F P  taillee; G behauener S, Hau/S 
= h ak ita  a 23 p 34 : A rustic  ashlar, ham m er dressed S;

F M oellon te tue; G R ustikaquader 
= k ruda a 23 25 ŝ 63 : A q u a rry  S, rubble, pitching; F P

brute, M bru t; G (rauher) Bruch/S 
= m alinola ŝ 68 70 : A hard  S; F P  dure; G hartes Gestein 
= m alkom una’ ŝ 71; = volbkejla p 37 v fermDOvelo;

~ a  arkaĵo  p 27 v VOlbo; ~ a  SOseo 73 
~ a ro  ŝ 63 : A S pitching, foundation; F herisson, blocage;

G Gestŭck, S/bett, Packlage
~ e jo  (= elfosejo) f 23 : A quarry ; F  carriere ; G S/bruch 
~ A L ta ĵo  ŝ 10; ~ F O sto  m ontra  s 77; ~PA vim ero 68;

~ P L a to  a 27; ~ P O n to  30 42; ~R O m paĵo  ŝ 1 63; ~ s tak o  
p 33 v p ilastro ; ~ ŝO seo  2; ~ V Irk o  21 23 25

distanc= s 77+ : A mile S, D lstance S; F Borne kilo- 
m etrique; G A bstand/, K ilom eter/S

- eta s 77 : A little  DI S; F B hectom etrique; G H ekto- 
m eter/S

gard= (ĉe vojkruciĝo) 59 : A G uard Post, B ollard; F  B de 
circulation; G Prell/S

- lum a 59 : A illum inated  G P, lighting B; F B lum ineuse;
G Leuchtsaule

mark= s 77 ; A boundary; F  B; G M ark/S
subporta = p 42 : A bed/S, p ier tem plate; F  som mier 

d ’appui; G A uflager/S
konstru= ord inara  (= virk= ) a 23 : A q u a rry  S, rubble  S, 

moilon; F moellon ordinaire ; G Bau/S, Bruch/S
volb= p 34 v dovelaĉo; se n ~ a  REgiono 2
ŜTONEGo p 33 : A large Stone; F grand  moellon, grande

P ie rre ; G grosser Stein
= angula p 33 : A angle A shlar; F P d ’angle; G Eckhau/S,

Ort/S
= tranĉ ita  a 23 p 33+ 36 : A face A; F P de taille; G (Stirn)

Q uader
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~ a ĵo  p 30 : A S packing, em bankm ent, piling S; F en- 
rochem ent; G S /schŭttung, S/packung, lose S/e

~ a ro  im poŝta p 33 : A impost, cordon; F cordon; G 
K am pferband

STONETo ŝ 7 24 41 50 63 66+ 79 : A broken Stone, CRushed 
S, piece of S; F p ie rre  cassee, caillou; G Steinschlag, 
Schlagel, S chro tter

~ a ro  ŝ 63+ 66 : A W aterbound Macadam, course of CR S; 
F E m pierrem ent; G gew ohnlicher S

- regule ebenigita ŝ 66 : A shaped (= regulated) W M; 
F E regulierem ent p rofile; G ausgeebneter (= ausge- 
glichener) S

- ru lp rem ita  ŝ 66 : A ro lled  W M; F E tasse; G gew alzter S 
ŜTOPi fendeton de kesta  digo fu  31 : A to cault, to stop

a seam, to seal a leakage; F  "B oucher” (calfeutrer) une 
fissure; G einen Spalt ”abdich ten” (kalfatern)

= interspacon p e r argilo  fu  31 : A to ”back” (Fill) up 
w ith  clay; F B un in tervalle  avec de 1’argile; G m it 
Lehm  hinterstam pfen

= jun ton  a 25 p 36 ŝ 64 68 70+ : A to F a jo in t; F B un 
jo in t; G eine Fuge ”F ŭ llen” (stopfen), fugen

= m uldilon a 24 : A to F  a form ; F Rem plir un moule; 
G eine Schalung F

= ŝakton fu 32 : A to F a shaft; F R un puits; G eine 
Schacht aus/F

= truon  f 19 : A to Load a m ine; F bou rrer un trou  (de 
mine); G ein Pulverloch  laden

= truon  k 79 : A to L a hole; F  B un trou ; G einen G raben 
aus/F

re= jun ton  k 80 : A to po in t again; F rejointoyer, refaire 
un jo in t; G w ieder fugen

~ stango  den ta  ŝ 68 : se tt jo iner, feeder; F fiche a dents; 
G Fugenkelle

kavvojo ~ o ta  de neĝo t 13 : A excavated road subject to 
being filled w ith  snow; F tranchee qui sera comblee 
p a r  la  neige; G eine S trasse im  A btrag die von Schnee 
sicherlich gestopft w ird

~ P E co  p 41 47; ~ P L en ig i jun ton  k 84; in te r~ e  ĉeMEti a 
23 25; n e ~ ita  JU nto  a 25

STOPo : fin= ju n ta  (= post= junta) p 36 : A pointing; 
F re/Join to iem ent; G A usfugen

junt= p 36 : A jointing, filling  of jo in ts; F  J ; G Fugen 
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lad ~ ilo  ŝ 70 : A m etal expansion joint, deform ed m etal 
p late; F tam pon m etallique; G F/eisen, B lattfeder

ŜUTi p 36 41 50 : A to Spread; F D everser, R epandre; 
G A usbreiten, A U fstreuen

= betonon ŝ 63 : A to pour concrete; F D du beton; G 
Beton "giessen” (schŭtten, einbringen)

= gruzon ŝ 67 70 k 84 : A to S gravel, to G rit; F R du 
gravillon; G Kies AU

= sablon ŝ 63 67+ 70 k 83 : A to strew  sand; F R du sable; 
G Sand streuen

= ŝovelaĵon f 22 : A to unload, to tip; F D des deblais; 
G Erde ausschŭtten

= ŝtonetojn ŝ 41 50 66 : A to S crushed stone; F R des 
cailloux; G Steinschlag A

~ o  de gruzo ŝ 66 : A g ritting ; F repandage de gravillon; 
G A bsplitten

te r~ a ĵo  f 9 17 t 15+ : A em bankm ent; F rem blai; G 
A uftrag, Schŭttung

~K A m iono ŝ 63; d e ~ a  ŝarĝoĈAro f 20
ŜVELo : mal= de terŝu ta ĵo  f 9 : A settlem ent of em bank- 

m ent; F tassem ent de rem blai; G Senkung, Setzung

T

TABLETo plannota t  ap 90 93 : A plane table; F p lanchette; 
G M esstisch

TABULo f 19 p 46+ tu  56+ n 81 : A Board, p lank; F 
Planche; G B rett

= g ravu rita  t  ap 95 : A graduated  B; F P graduĉe; G m it 
e iner Skala versehenes B, eingeteiltes B

= k ruda f 19 kp bast= : A rough B, half cut B; F P non 
delignee; G rohes B, n ich t rechtkantig  bearbeitetes B

= supra de galerio tu  57 : A upper (= highest) B; F  P
. superieure de galerie; G oberstes (= hochstes) B 

bast= f 19 kp k ruda = : A slab; F dosse; G Schw arte,
Schale, Schalbohle

=j ĉeM Etitaj p 47
=j kunboltita j p 46 : A together bolted B/s; F P/s bou- 

lonnees ensem ble; G durch  Bolzen verbundene B/er
~ a ro  tu  57 : A tim bering, lining; F p lancher; G Zim m erung 
~ iz i parion  f 19 : A to " tim ber” (line) a w all; F boiser

une paro i; G die G rubenw andung verzim m ern
CE1= nivela t ap 91 95 98; PLand= f 19
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TARLfLRGo P 41 45 : A Thick H a n k , . halk; F M adrier-
Cr Bonle,

= ligna p 41 : A T P; F M; G B
= Ĉea (= tu tapuda  = ) fu  31 : A  joined planking; F

Palplanche ĵOmtive; G fugendichte Grund/B 
= palisa fu  31 v+
ram= (hgna) fu  31 : A pile P, Sheet pile; F P; G Spund/B,

G rundbalken
'  ^ “la) : A S Pile of section iron; F  P m etallique;

G Form /Eisen, Fasson/E, K analdiele 
TAKEMETRo t  ap 14 92 ; A tachym eter, tacheom eter;

F  tacheom etre; G Tachym eter
TALLSo Ŝ f 16+ 20~22 a 25 : A Em bankm ent; F, Talus 

de Rem blal; G A uftrag
voj= 10. ; A E of w ay; F T, R; G Weg/A
~ e  esti (vojo) t  17 : A to be em banked; F e tre  en R- G

l m  A sein ’
~M U ro a 21; ~M U raĉo a 21 25; ~ su p ra ĵo  v talu to  a 25 
TALUTo (= supraĵo  de taluso) ŝ 10 a 21 25 : A (face of)

Slope; F Talus (surface); G Boschung, Damm/B, B/sflache 
V01~ vojglaciso) ŝ 10 (de taluso) ; A S (of em bankm ent);

F T de rem blai; G B im A uftrag 
" AbtragVV°J°) : A S of cu ttingl F T de deblai; G B im

~ a  talusM Uro a 21 
TANGa PU nkto t 15
~ a n to  p 35 : A tangent; F tangente; G Tangente 
TAPIŜo su p ra ĵa  ŝ 67 : A carpet; U surface; F tapis

revetem ent; G Teppichbelag ’
TAVOLo f 18 ŝ 63 68 70+ k 79 : A course, coat bed '

F  Couche; G Schicht, Bett, Lager 
= d ika de sablo ŝ 63 : A thick sand layer; F C epaisse de

sable; G starke  Sandlage
ter= (sur p) 50 : A bedding (= coffering) of earth ; F C de 

te rre ; G E rdbettung
TEGi (volbkovrilo) p 34 : A to Cover; F proteger- G 

A bdecken ’
= tro tuaron  p  37 : A to C a footpath, to surface a side 

w alk; F  couvrir le tro tto ir; G den B urgersteig A
TEGAJo ŝ 8 64+ 67 70 p 37 tu  55 k 79 : A surfacing, 

B ekM dungt0PPlng’ F R evŝtem ent: G Decklage, Deckung,
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= el asfalto  : de tro tuaro  8, de p 34 : A. A sphalt "Covering" 
(Surface); F R d ’asphalte; G Asphalt/D

= el asfalto  (de volbosupro) 34 t A layer of A; F  chape 
d ’A; G A/decke

= (el bitumo, el gudro) ŝ 67 : A carpet; U surface; F R; 
G Teppichbelag

= el m akadam o ŝ 64 : A C of m acadam ; F  m acadam ; 
G D (aus M akadam)

= el lignopavim o ŝ 70 : A wood paving; F R en pavage de 
bois; G H olzpflaster(ung)

= betona ŝ 65 : A concrete P ; F  R en beton; G Betondecke 
= rapide detrueb la  ŝ 64 : A S w ith poor lasting  qualities;
. F R vite  abim e; G rasch abnu tzbarer Belag 

= glita ŝ 70 : A slipping P ; F  R glissant; G ”g la tte”
(schlŭpfrige) DE

= m asonita (de tu) 55 : F R m asonne; G O berflachen- 
m auer, A uskleidung

= nedifek tita  (betono) ŝ 65 : A good S; F R in tact 
= m alnova k 79 : A old course; F R use; G gealterte  D 
= supra ĵa  ŝ 67 : A S trea tm en t; F  R superficiel; G O ber-

flachenbehandlung
TEGMENTa deFLuilo 8
TEKNa V lrko
TEKNIKo diversa 85 : A V arious process, V Technic, 

V method, V system ; F  Technique variee; G verschie- 
denartige Technik

ŝose= 85 : A road T; F T rou tiere ; G Strassenbauw eise 
TELEFONejo Slgnalo b 28 
~K A blo  10
TEMPERATURo preciza (por baki brikon) ŝ 71 : A precise 

tem pera tu re  (to bu rn  brick); F tem pera tu re  precise pour 
cuire la brique; G genaue Z iegelbrandtem peratur

TENi ; flank= talu ton  a 19 25 : A to re ta in  the slope; 
F M aintenir le talus; G die Boschung schŭtzen

glu= sternaĵon  k 79 : A to bond; F M adhĉren t le rev ŝ te - 
m ent; G einen Uberzug haftieren

man= orteskopon t ap 93 : A to hold an optical square 
by hand; F ten ir a  la  m ain une equerre; G ein W inkel- 
prism a m it der H and halten

~FO st(et)o  c 37; ~K A bIo pendp 51; r e ~ ita  TEro a 25; 
re~ M U ro  p 36, - ta lusa a 21

sin~em o de grundo tu  56 : A cohesion o.f ground; F ”cohe~
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sion” (consistence) du te rra in ; G Grund/kohSsion, 
G /zusam m enhaft

sin~ (em )a  GRundo f 18+ 21; SUb=
TENAJLa TRabo fu 31 37
TEODOLITo t ap 14 92 96 : A (transit) theodolite; F theo- 

dolite; G Theodolit
TEORIe SUfiĉi t r  72
TERo (aĵo) k  80 : A E arth ; F T erre; G Erde 
= (surfaco) p r  54 tu  56 : A dry  land, Soil; F T; G Erd/

Boden
= a lportita  f 8 : A filled up groŭnd; F T apportee; G auf- 

geschŭttete E
= b a tita  ŝ 2 : A ram m ed E, tam ped E; F T battue ; G 

festgestam pfter B
= glua fu 31 : A com pact E; F T compacte; G fester G rund 
= m alseka a 25 : A w et E; F  T hum ide; G feuch ter G 
= m iksita ŝ 2 : A m ixed ”S” (E); F T m elangĉe; G ver-

m ischter B
= n a tu ra  ŝ 7 : A n a tu ra l ground; F  T natu re lle ; G ge- 

w achsener B
= re tena ta  a 25 : A re tained  E; F  T retenue, T m aintenue; 

G geschŭtzte E
= sabla ŝ 63 : A sandy S; F  T sableuse; G sandiger B 
=n forPR eni f 17; ~ a lP O rto  f 17; ~ A L taĵo  ŝ 10; ~D E klivo

a 25; ~F O rigo  f 17+; ~ F O rigaĵo  t 15 f 18 20; ~ kvan to  
f 15 v ~Ŝ O velaĵo ; ~m alE B enaĵo  t  90; ~P E ĉo  ŝ 8; 
~ p ren e jo  15 v ~deP R enejo ; ~ŜO velo  t 13 f 17+ t r  60 ŝ 63;

~ŜO velaĵo  t 15 t r  61; ~ Ŝ U taĵo  ŝ 15-17; ~TA volo 50; 
e n ~ iĝ i’ t  16; su b ~ iĝ i’ t 16

su b ~ a  : AKvo a 25, GAlerio a 26 tu 55, KAblo 10, KOn- 
dukaĵeto 9, PA sejo t r  73, R lvero  a 21, TUbo’ a 26- 
duonsub~ a GAlerio a 16

TERAĴo f  15 p 36+ : A E arth , m asses; F  les te rres le 
te rrassem ent; G Erdm assen

= batita  p 37 : A ram m ed E, tam ped E; F apport de te rre  
pilonnee; G (fest) gestam pfte Erde

en= ’ de baza bloko p 30; ~ a  : DEponejo f 15, dePRenejo 
f 15

TERENo (= areo) (aĉetita, necesa, okupita) ŝ 7 : A land, 
te rra in  (purchased, required , occupied); F te rra in  
achetĜ, necessaire, occupĉ); G G elande (erworbenes, 
notwendiges, eingenommenes)
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: A lim e tree ; F tilleu l; G Linde 
TIMPANo p 36 v kapM Uro
TIPo de ponta kruciĝo t r  60 : A Type of crossing; F Type 

de croisem ent p a r pont yp
= de neĝforigilo n 82 : A T of snow plough- F T de 
sa m ~ a  PO^o^BB0  SchnCepflUSs(bau)art 

TT a « ™  £™  S ’3 : A « “ » .  F  T lrer;

= neĝforigilon 81 : A to D, to H; F T- G A
F 6vl°n § r  : A t0 ”d ra in ” (divert, in tercept) w ater-

~ o a  l6 A i  GL W asser "ab le iten” (abziehen)
0 a 16 • A tension; F TRaction; G Zug

^ F  tr7  h aTaeX i T  53J  A traction  (= pu ll> on a cabie; 
REzisto kon traŭ  ~ 0 a C16aine: °  V6rmittels Leine
~ i ta  STango p 47; - b e s ta  VOjo 3; - f o r to  p 48 v STreĉ- 

f?Tto.; ~ pen0 a 24 v streĉo; ~T R abo c 37?
ONDi arbon 76 : A to p ru n e  a tree ; F elaguer un arbre- 
G em en Baum beschneiden a rb re ,

^ V e f ĵ i n d in g  F tOrSi°n; G V erdrehung,

REzisto kontraŭ  = a 16 
TORFa GRundo t 13
TRA : =a Glbo Ŝ 9; =borda SUlko Ŝ 9 k 80; =gutado p 34 

p S e j tv A d e S  t r T  Ŝ 3 ‘r  73 V pasei0; =PA s; =SOrbiĝi

T GAT rag eT  = A G ird6r; F  Poutre;

a rk a  p 50 : A arched G; F P  en arc; G Bogen/T
= G G elenk/T 50 = F  P "  Un° A R tieuia« o n ;

= tr ia rtik a  p  50 : A th ree-H  G; F P a tro is AR; G Drei/G/T 
= laulonga p 39 50 v longecPEco
= m alsupra p 56 : A low er G; F  P  in ferieu re ; G U nter/T 
= Iigna p 46+ 51 : A Beam; F P; G Balken 
= arm ita  (ligna) p  47 : A reinforced B; F P  arm ee- r

v e rs ta rk te r B ’
= plenalm a p 41 v platar=; = tran sversa’ p 56- -  Orte

tran sv e rsa ’ p 40; = trusform a p 41 v trus=; ~ P L andaĵo  

apog= fu 31 : A stay; F  etai; G Stem pel, Stufe
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ĉef= p 38 40-43 45-47 49 : A m ain G; F  P  P rincipale; 
G Haupt/T

~ flan k a  p 43 ; A side G; F  P  PR la tĉra le ; G Rand/T
- komponita (= m alsim pla - ) p 41 43 46 : A composed B, 

composite B, la ttice  G, tim ber G; F P  PR composee; 
G Fachw erk/T, G itter/T

- meza p 40 : A in term ediate G; F P  PR in term ediaire, 
P PR mediane

- randa p 40 42 : A side G; F P  PR la tera le ; G Rand/T
- sim pla (metala) p 41 : A I-Beam ; F P PR sim ple; G 

H-eisen
- sim pla (ligna) p 46 ; A (wooden) B; F P PR simple; 

G Balken
ĝemel= p 41 : A double G/s, tw in G/s; F P/s jum elees; 

G Zwillings/T
krad= p 41 46 : A truss G; F P en tre illis; G Fachw erk/T  
kver= (de pendp) 51 : A suspension G, cross B; F P

TRansversale; G H ange /B
- (de betonp) 49+ : A Cross Tie; F P TR; G Quer/T
- (de ligna p) 45 : A C T; F  P TR; G Quer/B
- (de m etalp) 40+ : A transverse  floor B; F  P  TR; G Quer/T 
ladar= p 41 v platar=
latls= p 41 : A Town’s lattice G; F  P  en tre illis m ultiple, 

P Town; G Townscher G itter/T
laŭlong= p 39 v LOngecpeco
platar=  p 41 : A plate  G, plain web G; F P composee a 

ame pleine; G Vollwand/T
re k t~ a  PO nto 28 38 49+
skatol= p 41 : A box B, box G; F P  en caisson; G K asten/T 
sub= p 46 : A bearer, bridging jo ist; F Sous-P; G Unterzug
- abutm enta, borda p 46 : F S -P  de rive, corbeau; 

G Rand/U
- meza p 46 : F S-P  m ediane
ŝtal= p 51 : A steel G; F pen acier; G Stahl/T
tir= c 37 : A tie B; F E n tra it; tiran t; G B lnderbalken
- duobla (= tena jla  -  ) c 37 : A w ale piece, tie B; F  E 

moise; G Zang/BI
trus= p 41 : A W arren  lattice G, trapezoidal G; F P 

trapezoidale; G Trapez/T
~ a ro  p 39 : A connected G/s, joined G/s; F P/s assem - 

blĉes; G angeschlossene T
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TRABETo p 40 44 : A steel Joist, iron  J ; F Poutrelle ; 
G eiserner T rager

= duobla (= tenajla  = ) fu  31 : A double tie, w ale piece; 
F moise; G (Doppel)Zange

= laŭ larĝa p 40 : A cross m em ber; F  P transversale- 
G Quer/T

= laŭlonga p 40 51 : A stringer, longitudinal ”tie” (sleeper); 
F  P  longitudinale, longeron, longrine; G Langsschw elle; 
Langs/T

I-=  p 41 v I-relo
apog= oblikva p 46 : A (lateral) stru t, little  jam b, (angle) 

brace; F jam be de force, contrefiche; G W inkelband 
kver= p 43 : A overhead cross beam ; F P  transversale;

G W indverband
TRAFi vojon s 78 : A to ”en te r” (intersect) a road; 

F rencon trer une voie; G einen Weg treffen
~ o ta  vojo (Slgnalo) b 28
TRAFIKo 5 12 51 59 65 74 kp vetu ran taro  : A T raffic; F 

trafic , c irculation; G V erkehr
= aŭtom obila 5 : A m otor-car T; F T autom obile; G 

Automobil/V
= m algrava 12 : A light T, un im portan t T; F T faible; 

G schw acher V
= peza 68 : A heavy T; F T lourd; G sta rk er V
~ F L u o  61; FOsto 78; d en s~ a  ŜOseo 59
TRAKo (de iran ta  p 28) (de fervojo 61+) : A (railroad)

Track; F Voie ferree ; G Geleise
= etŝpura f 20 : A narrow  gauge(d) T; F ligne a V etro ite ; 

G Feldbahn, Schm alspurgleise
~ n iv e la , t r a n s ~ a  PAsejo 61+ s 78; su b ~ a , su p e r~ a  

PAsejo t r  61; (m al)supra~a, m ez~ a  POnto 38
TRAKTORo n 81 : A H trac to r; F trac teu r; G Zug- 

maschine, T raktor, Schlepper
TRANCi : akvon’ p 34, g rundon’ f 16 19
= ŝtonon a 23 : A to dress, to cut; F ta ille r; G anhauen, 

schneiden, zurichten
for= superfluajn  branĉojn  76 : A to prune; F elaguer; 

G beschneiden
~ o  a 16 : A shearing; F  cisaillem ent; Schub, A bscherung 
~ i ta  : ŜTono a 8 23 p 30 33 37 ŝ 68 s 77, ŜTonego a 23

p 33+ 36
REzisteco k o n traŭ ~ o  a 16
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TKANĈEo (= iu  fosaĵo) f 18+ : A cut(ting), T rench; F 
T ranchĉe; G E inschnitt

= meza f 18 : A m edial T; F T m ĉdiane; G M ittel/E 
vojo en ~ ego  10 v kavVOjo
TRANS : =ira KUrbo t 9; =LOkiĝi p r  53; =PAs; =POrt; 

=SAlti m alplenon p 16; =traka PAsejo t r  61+ s 78; =VEtur
TRANSLACIe LEviĝi p 28
TRANSVERSa : DRenilo a 21, EBeno t 11, kanaleto ŝ 9 v 

selo, TRabo t 56; ~T R abo p  40
TRAPEZa GAlerio t  56
TREMPADi pavim eron (en kreozoto) ŝ 70 : A to boil a 

paving block; F im pregner un pave (a la creosote); 
G ein H olzpflasterstŭck heiss tranken

TRENi (vagoneton) f 20 : A to draw , pull, tow, haul; 
F T rainer; G ziehen

= kestegon fu 31 : A to drag a cofferdam ; F  T un  caisson; 
G einen Senkkasten schleppen

TRETi ire jon  p 29 : A to tread  a pass, to w alk on a 
passage w ay; F fou ler un  passage; G einen D urch- 
gangsort (stark) be treten

~ a ta  IRejo p 29
TRIANGULo t 90 : A Triangle; F Triangle; G D reieck 
= t ap 96+ : A tripod (plate =) head, tr ib rach  foot p late;

F T; G DReifuss, DR/Gestell
= (tipo de kunigaj vojoj) 60 : A T crossing; F T; G 

D/gabelung, D /anschluss
= fiksiŝraŭba, ĝustigŝraŭba 97 : A levelling head; F  T a 

vis calanted; G DR/G m it Feinbew egungsschrauben
= (Slgnalo) 78
= averta  s 78 : F T avance de signalisation; G A chtung 
~ ad o  t 90 : A (setting out) triangulation ; G D/smessung,

T riangulierung
TRIFOLIo (kunigo de vojoj) t r  60 : A cloverleaf crossing; 

F trefle ; G K leeblattkreuzung
TRIONo de orto v D Eklivaĵo ŝ 21
~ c irk lo  t ap 94
TRIVi sin in tere  ŝ 79 : A to w ear in ternally ; F se b royer 

dans la masse, subir l’a ttrition ; G sich innen abnutzen
~ i ta  ĉarŜOseo 64
TROAJo de tera ĵo  t 15 : A excess of ”cu t” (earth); F exces 

de te rre s; G Ubermass des A btrags
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TROTUARo ŝ 8 10 26 p 37 42 t r  59 73 : A Footway, footpath ; 
F T ro tto ir; G T rottoir, B ŭrgersteig

= korbela p 42 ; A corbelled F, cantilever F, overhanging 
footing; F  T en encorbellem ent; G vorgekrag ter Fussweg

~ R A ndaĵo  70; ~TU bo 8
TRUo (por arbo) 76 : A Hole; F T rou; G Loch
= (en ŝoseo) k 79 : A H; F T; G L
flu= a 25 tu  56 : A cross drain, weep H; F  I barbacane; 

G Querschlitz
=n : BOri f 19, ŜTopi f 19 k 79; flu=n ARanĝi tu  56; ~ e to  

en ŝoseo 10 v k ra tere to
TRULo : junt= p 36 : A pointing trow el; F  lissoir; G Fugen- 

kelle
TRUMPETo (kunigo de vojoj) t r  60 : A trum pet; F trom - 

pette; G T rum peterabschluss
TRUSo p 39 : A Truss; F Ferm e; G Binder
= c 37 : A centering T; F F de cin tre; G L ehrgerŭstbogen 
= a rk a  p 39 : A arched T; F F  en arc; G Bogen/B 
=j arka j para le la j p 39 : A p arra le l trussed arches; F

poutres en arc paralleles; G paralele  Fachw erkbogen
~ fo rm a  TRabo, ~T R abo p 41; model= c 37 v cintro 
TUBo (por telefona kablo) 10 : A Pipe, conduit; F Tuyau;

G Rohr
pluv= ŝ 8 : A ra in  P, down P; F  T de descente; G Regen/R, 

Abfall/R
= enŝosea (= supra ĵa  gisakvedukto) 9 : A sm all culvert, 

box gu tter; F caniveau-gargouille en fonte; G gussei- 
serne Dohle

tro tuar=  ŝ 8 : A dra in ; F gargouille de tro tto ir; G Rinn/D 
ciment= a 10 27 : A cem ent Tube; F T en cim ent; G

Zement/R
drcn= a 21 v drenilo
ferlad= a 27 : A plate  T, sheet iron  T; F T en tole; G 

Blech/R
gis= a 27 : A cast iron  T; F T en fonte; G Gusseisen/R 
lorn= t  ap 94 : A telescope T; F  TUbe de lunette ; G R des

F ern rohrs
~ e to  celum a t ap 98 : A sighting T; F TU de visee; 

G D iopter/R
= m etala’ t  ap 97; = sub te ra ’ a 26; igi =n H Orizontala 

t ap 97; ~A K vedukto  p 27; ~ P O n to  43; ŝirm ~ ego  tu  58
v FOsŝildo
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TUNELo 16 18 25 55+ : A F Tunnel; G Tunnel 
= cirkla, elipsa, ovform a 55 : A circular, elliptical, ovoid

(= oval) T; F T ŝ section circulaire, elliptique, ovoide; 
G k re isrunder, elliptischer, eiform iger T

=n BOri 55
TURBINa neĝĴE tadoro 82; ~R A do n 82
TURNebla : C llindro t ap 96, LOrno t  ap 97; ~ iĝ i’ 28 91 96; 

~ B A riero  t r  62; ~ P O n to  28; ~ P U nkto  de rek to j t  15 v 
vertico

vo j~ iĝo , duon~ iĝo  t  13 : A horse-shoe curve, w inding 
(road), ha irp in  bend; F  lacet, v irage en epingle a 
cheveux; G Schleife, W indung, K rŭm m ung

TUSi firm an grundon fu 32 : A to a tta in  the ”stab le” 
(firm) ground; F atte ind re  le solide; G den festen  Boden 
Erreichen, den tragfahigen B augrund E

TUT apuda TAbulego fu 31; ~ flu e ja  plandum o p 30 v 
ĝenerala: FU ndam ento; ~ la rĝ e  FOsi f 18; ~ ligna  
PO nto 45

U
ULMo 76 : A elm; F orm e; G Ulme
UNU nu ra  (= direkta) irSEnco t r  72 s 78
URBo’ t 4 10 12 a 26 ŝ 4 68 70 tr  73 75 s 77; ~ eg o ’ t r  75 
ĉirkaŭ= am pleksa t r  75 : A im portan t (= large) tow n-

environs; F banlieue ĉtendue; G breites W eichbild 

V
VADEJo : tra= 27 : A ford; F gue; G F u rt
VAGONETo f 20; A sm all”w agen” (truck); F  vagonnet; 

G Feldbahn/w agen, Rol/W, Lore
VALo t 13 : A valley; F  vallee; G Tal
a l~ e  de plandum o p 30 : A Down Stream  of the invert;

F ŭ 1’Aval du rad ier; G abw arts der Fundam entsohle 
d e ~ e  videbla p 34 : A visible from  D S; F visible d ’A;

G von unten  sichtbar
VALORon SCiigi t ap 92
VANDo en kesta digo 31 : A Sheet Piling, pile planking; 

F Cloison; G Spundw and
ram ~ iz i fu  31 : A to drive a S P; F ba ttre  une C de 

palplanches; G eine S "einschlagen” (einram men)
VANG MUro de abutm ento p 36
VAPORa LOkomotivo f 20
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VARFo (= ferdeko su r palisaro) p r  54 : A (bridge deck on) 
s te g 8 ’ F estacade’ aPPontem ent; G Pfahlrost, Landungs-

VARMo’ ŝ 65; ~ eg a  GUdro ŝ 67 
VENTo’ p 39 n 82
~ i  tu 55 n 82 : A to blow; F ven ter; G w inden 
k o n tra ŭ ~ a  peco c 37 : A wind brace bar (of centering);

F etresillon, piece de C ontreventem ent 
k o n traŭ ~ a ĵo  p 39 : A w ind bracing; F  dispositif de C;

G W indverspannung, W/n 
VERGo dum etra’ t ap 93
VERNIERo t  ap 94 96 : A F vern ier; G Nonius
VERSi akvon k 83 : A to W ater, to P our W on; F R epandre

de le a u ; G W asser auf/Giessen
betonon fu 32 p 48 ŝ 65 ; A to lay  Concrete, to  P  C ' 
F Couler du bĉton; G Beton ”G” (schutten)

= bitum on ŝ 66 : A to spray bitum en; F R du bitum e; 
G m it B itum en ver/G

= flu idan m orteron ŝ 70 : A to cast fluid m ortar; F C du 
m ortier fluide; G m it flŭssigem  M ortel aus/G

~ o  de nigraĵo  ŝ 67 : A "bitum inous” (hydrocarbon) 
spreading; F repandage de produit no ir; G Ver/G von 
Schw arzdeckenm aterial

VERTo (de paiiso) fu  31 : A head of pile; F  te te  de p ieu ' 
G Pfahlkopf ’

volb= tu  57 : A crown (= apex, key, top) of arch ; F som met
de la voŭte; G Scheitel des Bogens

VERTICo (= turnpunkto) t  15 : A vertex ; F  Sommet; 
G Scheitel

= eka t  90 : F S origine
supren s 78 : F Pointe en hau t; G m it S nach oben; A ?

= m alsupren s 78 : A inverted  (triangle); F P  en bas; 
G m it S nach unten

VERTIKALa ; akso’ p  28 t r  62, ALteco p 35, A Perturo  
p 15, EBeno t 94, FOsto p 39 50, FOsteto p 41 46, FRamo 
tu  56, lado’ p 41, lignoFIbro ŝ 70, MUro tu  55, pend- 
STango p 51, P lvotingo t ap 96, RIpo p 41, ŝ tak o ’ p 33, 
TAbulo n 81; ~ e  SEkci t  11

~ ig i boteleton t ap 97 : F rend re  la fiole verticale; G das 
Rohr senkrech t stellen

VETERo m alseka ŝ 70 : A w et W eather; F Temps hum ide;
G feuchtes W etter
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-  nebulega tr  76; A fog, foggy W; F T brum eux; G sehr 
nebeliges W

= neĝa t r  76; A snow, snowy W ; F T d e  neige; G Schnee/W 
VETUR(ad)o t r  7 79 : A TRavel(ling); F C irculation;

G Fahren
=n rap idan  m alhelpi t r  79 : A to h inder fast TR; F 

em pecher la  C rapide; G ein schnelles F  verh indern
~ a  allR ejo ŝ 73; ~ e jo  ŝ 3 7 v  ĉarŜOseo; ~ L A rĝo  t r  72 
tr a n s ~ i riveron  p r 53 : A to pass over (= to cross) a river;

F passer une riv iere ; G einen Fluss ŭberfah ren  
tra n s~ ig i m ateria lon  ŝ 63 : A to T ransport (= carry)

m ateria l; F  T ransporter des m ateriaux ; G M aterial 
(= W erkstoffe) B efordern

- teraĵon  f 18 : A to T (= move) earth ; F T des terres; 
G Erde (= massen) B

VETURANTo t r  60 s 78 : A passenger, traveller, voyager; 
F voyageur, itineran t; G Reisende, Fahrende

~ a  ŜArĝo a 25
~ a ro  t 12 : A traffic  volum e; F  volum e de la circulation; 

G V erkehrsvolum en
- m alpeza t 12 ; A light traffic ; F trafic  leger; G leichter 

V erkehr
VETURILo ŝ 1 3 64 70+ t 10 16 p 29 p r 53+ t r  72 74 : A 

Vehicle; F  V ehicule; G Fahrzeug
= peza ŝ 3 10 71 : A heavy V; F V lourd; G schw eres F 
= rapida t r  72 : A fas t (moving) V; F V rap ide; G

schnelles F
= ŝarĝita ŝ 10 t 16 f 18 t r  72 k 81+ 79 : A loaded V; F V 

charge; G belastetes F
ĉevai= ŝ 67 t r  74 : A horse-draw n V; F V hippom obile; 

G Zug/W agen
ŝarĝ= ŝ 10 t r  72 : A goods wagon, van, lorry, truck ; F 

camion, voiture  de tran spo rt; G Fracht/W , Last/W
= akvum a ŝ 63 : A w ater cart, w atering  tank, tank  car; 

F tonne d’arrosage; G Spreng/W , Sprengfass
bala= ŝ 67 : A m echanical sw eeper; F balayeuse; G K ehr- 

maschine
VEZIKo : a e r~ a  nivelilo t ap 97 v nivelileto
VIADUKTo 20 27 : A viaduct; F viaduc; G Viadukt, 

Talbrŭcke
VIBRi ; =maŝino (por betono) v+

~ a to ro  p 48 ŝ 65 : A D v ib ra to r; F  v ib reu r; G V ibrator 
R u ttle r ’

V*C° de arbo ĵ 4 76 : A Row of trees; F Rangee d ’arbres; 
G Baum/Reihe

= de faskoj fu 22 ; A R (= range, rank) of bundles; F R 
de fagots; G R von Bŭndeln

= : de fosteto j’ p 43, de tranĉita j ŝtonoj’ p 30 de kolo- 
S lbnegaro^’ h ° riZ° n ta la  de la  imP °ŝtoj p 33 v im poŝta

= de pavim eroj ŝ 68+ : A R of setts, course of paving 
blocks; F R de paves; G R von P flasterste inen

VID indaĵo t  12; A beau ty  spot; F curiosite; G Sehens- 
w ŭrdigkeit

~K A pabIo t ap 90
VLDEBL(ec)o t r  60+ 74 : A visibility, (range of) vision- 

F  v isib ilite; G Sichtw eite, Ŭ bersichtlichkeit
~ a  : PA rto  p 34, SUrfaco p 34 36; n e ~ a  SU praĵo de 

volbo p 34
VILAGo’ 12
VIRa ; FLanĝo de ŝtalpaliso fu 31, PLado t ap  96 
VIRKo (= produkto de laboro, laboritaĵo)
= daŭrem a 85 : A D U rable W ork; F  O uvrage durable

O _de longue duree; G D A uernhafter Bau
pii daŭra ŝ 64 : A m ore DU W; F O de plus de duree '
G DA/er B

~ §T ono a 23; FAsĉin= fu 22
art= (= tekna =, inĝenier=) 16+ 21 23 25 27 63 k 80 : A 

enigineering structure , construction W; F  O d ’art; 
G Kunst/B, Ingenieurbauw erk

kiuc= (= balustrada  latiso) p 43 : A cross bracing; F 
croisillon, grillage; G K reuzverband

pend= (= pendigilaro) p 51 ; A suspension device; F 
dispositif de suspension; G A ufhangungsvorrichtung

stanget= (= kradeto) p 43 : A railing, grating; F  grille;
G G itter

ŝton= dekliva a 25 : A Pitching (= revetm ent) of slope;
F perre  a P ierres Seches; G Boschungspflaster, 
BEsteinung

- k lina a 25 : A retain ing  WA11 w ithout m ortar; F M de 
soutenem ent a P  S; G S tŭtzm auer ohne M ortel

- senm ortera a 21 23 25 : A WA w ithout m ortar, stone 
WA, d ry  WA; F M a P S; G T rockenm auerw erk
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VOJo 1 3 ktp. : A Way, Road; F Voie, Route, Chemin; 
G Weg

= batita  1 : A trodden (= tram pled) W; F C de sol, C en 
te rre ; G gebahnter W, b e tre tener W

= ĉefa s 78 : A tru n k  R, main R; F R a g rand trafic , R 
principale; G H auptverkehr/ST rasse

= neĉefa t r  60 ŝ 64 s 78 : A m inor R; F R secondaire; 
G Neben/W

= sam ĉefa tr  60 : A R of equal im portance; F  R de meme 
im portance; G gleichw ichtiger W

= departem enta 5 : A departem ental highw ay; F R
departem entale; G D epartem ental/ST

= d is trik ta  5 : A d is tric t R
= ekzistanta’ 60; = fe rm ita ’ 4
= estra  (= antaŭpasorajta) s 78 : A m ajor R, through 

stree t; U th ru  traffic ; F  R a p rio ritĉ ; G Haupt/ST, 
V orrang/ST

= nefirm a 2 : A earth  R, unm etalled R; F  V non consolidee; 
G Erd/W

= forsta  5 : A forest R; F V forestiere; G Wald/W 
= kam para 5 : A ru ra l R; F C ru ra l; G Feld/W 
= kom unum a 5 : A vicinal R; F C com m unal; G Gemeinde/

W, Vicinal/W
= konstru ita  5 7 : A C O nstructed W; F V CO nstruite, R; 

G G Ebauter W
= landa 5 : A federal R
= nacia 5 : A national .R, tru n k  R; F R nationale; G 

Staats-ST, H aupt/ST
= parofia 5 : A parish  R
= regiona (aŭ provinca) 5 : A country  R, county R; G 

Regional/W
= speciala t r  73 : A single purpose R, special R; F V 

reservee a une categorie de vehicules; G Sonder/W
= supra t r  60 : A higher W, high R, upper R; F V 

superieure; G oberer W
= tirbesta  3 : A brid le W, tow path; F V pour circulation 

hippom obile; G W fŭ r Zugtiere
= tra fo ta  (Slgnalo) 78f 
~ a  Slgnalo 78
~ is to  ŝ 63 67 s 77 k  79+ : A R labourer, R/man, lengthsm an; 

U R w orker; F cantonnier; G ST /nw arter
~ b ien o  ŝ 7 : A R lim its; F em prise; G ST/ngelande
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~parto dekliva t r  60 : A gradient, slope; F  Section en 
pente; G Steigung

~ p a r to  ŝirm ita  kontraŭ  vento n 82 ; A protected  p a r t of 
R, w m dless length of a R; F  SE protegee du vent; 
G geschirm ter W /teil

~ a ro  6; ~A R Eo 7 21 25; ~ B O rdano  85; ~ fiek sa ĵo  t  11 13 
v ĝ irejo ; ~ F O rk o  tr  59+ s 77+; ~ glaciso  ŝ 10 v ta lu to ; 
~ ĝ ibo  ŝ 9; ~ k an a le to  ŝ 7 v  longFOsaĵo; ~K O nvekseco 
ŝ 11; ~ K R uco (rondira) t r  59; ~K R uciĝo tr  59 61 74 s 
77+; ~ ku rb iĝ o  t 11 v ĝ irejo ; ~ L In io  t  11+ 14 16 tr  60 74; 
~ N Ivelo  t 11; ~ p lan k o  7 v irLA rgo; ~ P L ateco  t 11; 
~ R E to  6; ~ side jo  ŝ 7 a 21 v ~A R eo; ~ S P eco  3; ~SU lko 
ŝ 10; ~ S Ild o  77; ~T A luso ŝ 10; ~ T A lu to  ŝ 10; ~T U rniĝo  
t 13; d is~ iĝo  59 77 v FO rko; FEr= t 14+ t r  61+

alir= 87 : A ACcess W, accom m odation R, R/side AC' 
F V d ’acces; G Zufahrts/W

aŭto= ŝ 3 : A M otor R, M W; F auto/R; G Auto/ST 
A utobahn

brut= ŝ 3: A brid le  R; F C pour bestiaux; G V ieh/trieb 
V /trift

ĉar= ŝ 3 : A carriage W, cart W; F C de chars; G befahr- 
b a re r W

ĉef= ŝ 78 : A tru n k  R, m ain R; F  R principale; G H aupt- 
verkehrs/ST

flank= t r  59+ : A Slde R; F V LA terale; G SEitenweg 
= aparta  t r  59 : A separate S I R, special SI R; F V LA

separee; G ge trenn te r SE
- in terkom unikila t r  60 : A connecting SI R; F  V LA de 

raccordem ent; G V erbindungs/SE
grund= ŝ 3 : A earth  R; F C en sol n a tu re l; G Erd/W  
kav= ŝ 10 t 13 16 f 17 a 25 tr  61 : A excavated R; F tran -

chee, R en deblai; G ST im  Abtrag, ST im  E inschnitt 
kunig= t 15 t r  60 : A access R; F  V de raccordem ent;

G Anschluss/W
spur= ŝ 3 : A track ; F  piste; G Bahn, F ah rte
VOJETo ŝ 3 5 8 tr  73 : A way, P ath ; F  Chemin; G Weg

Pfad
= cikla ŝ 5 8 t r  73 : A (bi)Cycle P, C Track; F  P iste

Cyclable; G RAd(fahr)weg
- nedependa t r  73 : A independent C P, C T aw ay from  a 

road; F P C independante; G gesonderter RA
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mul= ŝ 3 : A mule P : K sen tier m uletier : G M aultier/W , 
Saum/P

pied= ŝ 3 v pado
rajd= ŝ 3 5 8 ; A BRidle T, BR P; F P  cavaliĝre; G Reit/W 
VOLi : la ŭ ~ a  N lvelo t  91
VOLBo p 27 33-37 tu  55 : A V ault, A rch; F Voŭte; 

G Gewolbe
= ansa (= korbansa = ) p 35 : A basket handle V, three 

center A; F V en anse de pan ier; G Korbbogen/G
= duoncirkla p 35 : A sem i-circu lar V; F  V en plein 

cin tre; G Halbkreisbogen/G , Rundbogen/G
= subcirk la (= cirkl/arka) p  35+ : A drop V, depressed A; 

F V en arc  de cercle, V surbaissee; G K reissegm ent- 
bogen/G, gedrucktes G, flach konstru iertes G

= supercikla p 35 : A ra ised  A, surm ounted V; F V outre- 
passee; G H ufeisenbogen/G

= elipsa p 35 : A elliptical V; F V en ellipse; G ellip- 
tisches G

= ogiva (= p in tarka  = ) p 35 : A gothic V, ogival A; F V 
en ogive; G Spitzbogen/G

= platdorsa (= suprasojla = ) p 36 : A stra igh t arch  V; F  V 
en p late-bande; G Scheitrechtes G

kontraŭ= tu  55 57 : A inverted  V, invert; F rad ie r; G 
Sohlen/G

~ iz i tu  58 : A to V; F voŭter, constru ire la  V; G wolben 
~ F E rm o  p  37; ~ K A po p 34 36; ~ k e jla  ŝtono p 37 v ferm -

DOvelo; ~ k e jlad o  p 37 v volbFErm o; ~ K O vrilo  p 34; 
~N A skiĝejo p 35; =subo p 34+ v daŭlo; =SUPRO p 34 36; 
~ ŝtono  p 34 v dovelaĉo; ~ V E rto  tu  57; su b ~ m u ro  de 
tu  55 v piedM Uro

VOLUMENo de m aterialo  p 46 : A Volume of m ateria le;
F Volume de m ateriaux ; G Volumen von M aterialen 

= de ŝovelaĵo t  15 t r  60 : A earth  quantity , V of cut;
F  V des deblais; G Erdm assen 

ter= sam kvanta t r  60 : A equal V of earth ; F V egal de
terrassem ent; G gleiche E

VOLVi : e n ~ ilo  m etala’ tu  58
VOSTo : p a v ~ a  MOzaiko ŝ 69; PAvimo ŝ 69 

Z
ZON(aj)o akvobaran ta  fu 31 : A w atertigh t enclosure, 

surrounding dam ; F  ceinture, enceinte etanche; G 
w asserdichte "Umschliessung” (Umfassung)
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4 L a u  i c r g o  p r o f t f o

v
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1$ P erjspekfivo  O e  s fo n  •p o n to
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74 M e rg .k a s o n o

la ŭ lo n g a  v e r t lk a la  sekeo
/o ŭ /a rĝ o  sekco

76 D iv e r s a j a rk a fo j

II II' II..ir□EJC 7
c/e isupera. v id o

z II II II T J L JL2S

duon. c irk la

e/ipsa

1 5  5 /o n  .p o n to
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Vo/to k o v r ilo

dov&laĉoj
a b a k o jb
'ranĉtfĝŝtonoj

pLandum jt

'Janj m uro

ptandum o

17 /e rd e k o  ĉ e  m e ta /  p o n to
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/3  fk e k ttra b a  m etal-paato
21 Gis. fa ra  ark.ponbo

260

latis • tra b a  ponto

•f?

1-

J

Halsimpla tra b o  (plotanti-abo) 
p len .a lm a tralao

trab. p lan c/aĵoj skato/ • trabo

h ----------------------- _  joo

fe rm c ja  artiko

ral ĉ areb

23 B e ton  p o n to

arm aturo  

p o n t pianko

! -pont. t e r d e k o y A 

te/ePon- { u b < /

2.4- Ŝ fa n . pavim o ej 

pavim eretp j.

Hozctika pavirno ordirtam

voobn mox-aiko
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25 P e n d . p o n to

transversa sekco

j i b o , se/o

S igna/oj p r i  dan ĝero

d a n je r a

kapo

//

g /ita  Sbseo p ^ . r
piedirantoj /e rn e jo na l' larĝiĝo
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2.9
p la /p e rm e s c i j  s g n a /o j

m a/perm eso p r i
ir.senco moldekstrana preten ŝargo oh

turniĝo paso «/ s  *un°J
/arg o  super 
2. m e tro j

stevencc

bare l- ĉaro
akvuna. ĉaro

kalilorile.go

denta ŝko/o .st&ngo

32 A ve n u o  c/e g r a n d a  A rm eo en  P a rizo

33 T ro tu a ro

31 pavimista 
marhzlo tloa P'°

rok -piki/ego

U
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S ta b lo  -pon k>  

k ve r.trab o \

stab/ecpl

L ig rta  ponto kun maisimpla ĉeA tra b o  

__________s u p ra  membraĵo_________________

w x x k x l
'  "  / ,  fm e zo  aubtrqbo

lobJikvaj sjnnggj

\ j  t ra b lĉ e

V .Vr v.en.alc.vcij M > j

37 Ligna arkaĵo
lig.rJilo malĉeta

3 9  Ebalustrado 

manrelo

4o 4-1 P /a t .  d o rs a  vo/io-

Pra tn o de gale rio
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Hctra lim b a  g o r\m  e t ro  Kompaso p r i f ifa n - fa ifje to 
5L p lon -nc ta do

'  55

ENHAVO

Pendola Fadena c il in d ra  
nive/.skopo p o n m e tro  O rteskopo

M ezur te n c fo  M o zu r-ce no  ^ ‘ " S ^ j  ™*Snuro
( 4 . 67 CSĈ) 66 6Ĵ 6jJ

N/ve/’ bitieio

Bruselo - 45-a U.K. . -...................................................... 5
A n t a ŭ p a r o l o ........................................  5
Rezolucio . . . * ■ ■ • • • • •  5
La Z a m e n h o f - J a r o .................................. 7
Foto D -ro L. L. Z a m e n h o f .................................  g
M e m o r l i b r o ........................................  g
A ĉetindaj l i b r o j ............................................... 10
F o n d a ĵo - Z a m e n h o f ............................................... n
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